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1. Charakterystyka programu

1.1.	  Prolegomena

Słowa kluczowe: układ / model glottodydaktyczny, procesy użycia języka, podstawa programowa, pro-
gram nauczania.

Przyswajanie języka obcego w warunkach edukacyjnych to niezwykle złożony proces o charakterze dydaktycz-
nym, zwany dalej procesem glottodydaktycznym. Obejmuje on zarówno czynności nauczania, jak i czynności 
uczenia się, przy czym uczenie się jest wiodące, ponieważ decyduje o jakości całego procesu dydaktycznego1. 
Istnieje co najmniej kilka modeli elementów i zasad funkcjonowania procesu glottodydaktycznego. Do najbar-
dziej znanych należy układ glottodydaktyczny Franciszka Gruczy, model Władysława Woźniewicza, wejścio-
wo-wyjściowy układ elementów kształcenia językowego Władysława Figarskiego, układ glottodydaktyczny 
Waldemara Pfeiffera i najnowszy model glottodydaktyki Przemysława E. Gębala2. Przemysław Gębal dokonał 
próby przeniesienia elementów wcześniej opracowanych modeli do dzisiejszej rzeczywistości edukacyjnej 
i uzupełnił je niezwykle istotnymi komponentami. Przede wszystkim oprócz podstawowych elementów, czyli 
ucznia (U) i nauczyciela (N), na jednej osi umieścił dwa dodatkowe – kształcenie nauczycieli (KN) i typ szkoły 
(TS). Na osi prostopadłej znalazły się polityka edukacyjna państwa (PEP), znana już u Pfeiffera, i nowy kom-
ponent – idea wielojęzyczności (W). Tym samym został uwzględniony postulat Rady Europy, która intensyw-
nie promuje wielojęzyczność jako istotne zjawisko społeczne, charakterystyczne dla współczesnego świata. 
Wewnątrz modelu Gębal umieścił dwa elementy. Do pierwszego (dydaktycznie nadrzędnego w stosunku do 
drugiego) zaliczył sposoby, podejścia oraz metody uczenia się i nauczania (MUN), a do drugiego – preparację 
i ewaluację materiałów glottodydaktycznych (MG). Opisany model widać na następującym schemacie3:

PEP

MUN
MG

W

UNKN TS

Model Gębala przedstawia próbę wskazania rejestru elementów procesu glottodydaktycznego, kluczo-
wych z  punktu widzenia ucznia i  nauczyciela, ich współzależności, powiązań i  relacji. Wiedza na temat 
konfiguracji i rodzaju komponentów procesu nauczania‒uczenia się języków obcych pozwala na refleksję 
dotyczącą funkcjonowania całego układu.

Maria Dakowska w rozważaniach na ten temat za najważniejsze uznała procesy i operacje mentalne4. Inne 
ważne determinanty tych procesów to według autorki m.in. obserwacje o naturze ludzi jako podmiotów 

1	 W. Okoń, Nowy słownik pedagogiczny, Wydawnictwo Akademickie Żak, Warszawa 2004, s. 329.
2	 P.E. Gębal, Glottodydaktyka porównawcza jako nowa subdyscyplina glottodydaktyki, Lingwistka Stosowana nr 10, Warszawa 2014, 

s. 37‒49.
3	 P.E. Gębal, op. cit., s. 41.
4	 M. Dakowska, O rozwoju dydaktyki języków obcych jako dyscypliny naukowej, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, War-

szawa 2014, s. 94.
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komunikacji językowej oraz wiedza o systemie poznawczym, interakcjach między nadawcą i odbiorcą, na-
turze języka jako kodu komunikacji językowej. Zdaniem Dakowskiej, aby poznać proces nauczania ‒ ucze-
nia się języka obcego w warunkach szkolnych, należy odpowiedzieć na następujące pytania:

1.	 „Z jakim zjawiskiem mamy do czynienia, mówiąc o użyciu i przyswajaniu języka nieprymarnego?
2.	 Gdzie zlokalizowane są procesy użycia i uczenia się języka i co ta lokalizacja oznacza dla kwestii 

nauczania języka obcego w warunkach edukacyjnych?
3.	 Jaki jest mechanizm uczenia się języka obcego i co to oznacza dla procesów nauczania tego języka?
4.	 Jak przebiega uczenie się języka i jak możemy wywoływać ten proces w warunkach edukacyjnych?
5.	 Na czym polega akt przyswajania języka obcego i co oznacza dla konstruowania aktów nauczania 

języka?
6.	 Jaki charakter mają zmiany zachodzące w procesie uczenia się języka i do jakiego stopnia mogą być 

one stymulowane w warunkach edukacyjnych?
7.	 Jeśli dla celów nauczania odrzucamy tradycyjną lingwistyczną definicję języka jako systemu form, 

jaka charakterystyka użycia języka powinna ją w związku z tym zastąpić?”5.

Dzięki udzieleniu odpowiedzi na te pytania można zgłębić rzeczywiste procesy mentalne, poznać mecha-
nizm działania układu glottodydaktycznego jako całości, a także zrozumieć zależności występujące mię-
dzy poszczególnymi jego elementami. W konsekwencji otwiera się perspektywa zaprojektowania procesu 
przyswajania języka obcego w warunkach edukacyjnych w sposób najbardziej optymalny. Projektowanie 
dydaktyczne wiąże się ściśle z opracowaniem programu nauczania. To on, obok podstawy programowej, 
stanowi fundament, na którym opiera się proces kształcenia w warunkach szkolnych. W wytycznych do 
tworzenia programów nauczania znajdujemy truistyczne, ale niezwykle trafne stwierdzenie: „Upraszczając, 
można […] powiedzieć, że podstawa programowa wskazuje, czego nauczać, natomiast program naucza-
nia opisuje, jak to robić”6. Należy pamiętać, że podstawa programowa jest dokumentem obligatoryjnym 
i jednolitym dla przedmiotu we wszystkich placówkach oświatowych w Polsce. W przypadku programów 
nauczania istnieje duża dowolność w  ich opracowywaniu. Można w nich znaleźć różne idee i koncepcje 
dydaktyczne oraz odmienne sposoby ich realizacji. Niezmiennie jednak program nauczania to dokument, 
będący w znacznym stopniu wyrazem polityki oświatowej państwa, „prezentujący system wartości i kon-
cepcje pedagogiczne autora, uwzględniający podstawę programową, cele, treści i metody kształcenia, wy-
magania programowe, sposoby ewaluacji osiągnięć uczniów, warunki i wyniki wdrażania programu”7.

Twórca programu jest zobowiązany do przestrzegania i stosowania obowiązującego prawa i zaleceń mini-
sterialnych. Kwestie edukacji językowej w polskim systemie kształcenia językowego na poziomie ponad-
podstawowym regulują następujące akty prawne i dokumenty:

•	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 28 czerwca 2024 r. w sprawie podstawy pro-
gramowej kształcenia ogólnego dla liceum ogólnokształcącego, technikum oraz branżowej szkoły 
II stopnia (Dz.U. 2024 poz. 1019);

•	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 22 marca 2024 r. w sprawie oceniania, klasyfi-
kowania i promowania uczniów i słuchaczy w szkołach publicznych (Dz.U. 2024 poz. 438);

•	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 3 października 2019 r. w sprawie dopuszczania 
do użytku szkolnego podręczników (Dz.U. 2019, poz. 2013);

•	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 20 marca 2024 r. w sprawie ramowych planów 
nauczania w szkołach publicznych (Dz.U. 2024 poz. 781);

5	 M. Dakowska, op. cit., s. 117‒118.
6	 J. Borgensztajn, A. Karczewska-Gzik, M. Milewska, E. Witkowska, M. Malinowski, Wytyczne do tworzenia programów nauczania 

i scenariuszy zajęć, Warszawa 2018, s. 7.
7	 J. Ładyżyńska, Autorskie programy nauczania w szkołach ponadgimnazjalnych, Warszawa: Instytut Badań Edukacyjnych 2005, s. 18.
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•	 Rozporządzenie Ministra Edukacji i Nauki z dnia 14 września 2023 r. w sprawie szczegółowych kwa-
lifikacji wymaganych od nauczycieli (Dz.U. 2023 poz. 2102);

•	 Europejski System Opisu Kształcenia Językowego (Council of Euope 2001, polskie tłumaczenie – 
Centralny Ośrodek Doskonalenia Nauczycieli 2003 r.).

Wymieniona dokumentacja odnosi się do wszystkich języków nowożytnych nauczanych w polskich szkołach. 
Uczniowie liceów ogólnokształcących i techników uczą się dwóch języków obcych w różnym wymiarze go-
dzinowym, w zależności od tego, czy jest to pierwszy czy drugi język obcy. W podstawie programowej przewi-
dziano również inne regulacje dla oddziałów lub szkół dwujęzycznych. W związku z tym podstawa programo-
wa wprowadza kilka wariantów kształcenia językowego, operując określonymi symbolami i oznaczeniami. 

W podstawie programowej dla szkoły ponadpodstawowej: liceum ogólnokształcącego oraz technikum  za-
mieszczono tabelę przedstawiającą poszczególne warianty kształcenia ogólnego w zakresie języka obcego 
nowożytnego w liceum ogólnokształcącym i technikum.

Etap edukacyjny Język obcy 
nowożytny 
nauczany jako

Wariant  
podstawy 
programowej

Opis Nawiązanie 
do poziomu 
ESOKJ

TRZECI

szkoła ponadpod-
stawowa (liceum 
ogólnokształcące 
i technikum)

pierwszy III.1.P kontynuacja 1. języka obcego no-
wożytnego ze szkoły podstawowej – 
kształcenie w zakresie podstawowym

B1  
(B1+ w zakresie
rozumienia
wypowiedzi)

III.1.R kontynuacja 1. języka obcego no-
wożytnego ze szkoły podstawowej – 
kształcenie w zakresie rozszerzonym

B2  
(B2+ w zakresie
rozumienia
wypowiedzi)

drugi III.2.0 2. język obcy nowożytny od początku 
w klasie I liceum ogólnokształcącego 
lub technikum

A2

III.2 kontynuacja 2. języka obcego nowo-
żytnego ze szkoły podstawowej

A2+

pierwszy albo 
drugi

III.DJ kontynuacja 1. albo 2. języka obcego 
nowożytnego ze szkoły podstawo-
wej

ALBO od początku w klasie I liceum 
ogólnokształcącego dwujęzycznego, 
technikum dwujęzycznego lub  
w oddziale dwujęzycznym w liceum 
ogólnokształcącym lub technikum

ALBO kontynuacja z klasy wstępnej

B2+  
(C1 w zakresie
rozumienia
wypowiedzi)

Jak wynika z  przedstawionej tabeli, poszczególne warianty podstawy programowej odpowiadają sytu-
acjom związanym z rozpoczynaniem lub kontynuacją nauki języka obcego w wersji podstawowej lub roz-
szerzonej. Należy w tym miejscu poczynić istotną uwagę, że w każdym przypadku zasadą powinno stać się 
zapewnienie uczniowi możliwości kontynuacji tego samego języka obcego jako pierwszego na wszystkich 
etapach edukacyjnych.
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Niniejszy program nauczania języka rosyjskiego został opracowany na potrzeby czteroletnich liceów ogól-
nokształcących i pięcioletnich techników dla wariantu III.2.0 (drugi język obcy od początku) oraz wariantu 
III.2 (drugi język obcy – kontynuacja). W obu przypadkach w całym cyklu nauczania wymiar zajęć z języka 
rosyjskiego wynosi 240 godzin.

Intencją autorki było opracowanie programu odznaczającego się maksymalnym stopniem uniwersalności, 
która polega również na tym, że każdy nauczyciel języka rosyjskiego może, a nawet powinien, dostoso-
wać program do potrzeb i możliwości uczniów. To nauczyciel najlepiej wie, które elementy zmodyfikować, 
uszczegółowić lub zastąpić. Każda grupa uczących się wymaga zindywidualizowanego podejścia. Predys-
pozycje i wiek uczniów, ich potrzeby, poziom motywacji, skład socjalny grupy wywierają wpływ na organi-
zację procesu edukacyjnego. Opracowywanie odrębnych programów nauczania dla każdej grupy uczniów 
jest wariantem idealnym, ale raczej utopijnym. W tym kontekście należy podkreślić ogromną wagę teo-
retycznej i praktycznej wiedzy o programach, która pozwala podjąć świadome, a nie intuicyjne decyzje, 
i dokonać trafnego wyboru. Dzięki wytypowaniu odpowiedniego programu i, jeśli zajdzie taka potrzeba, 
dostosowaniu go nauczyciel będzie w stanie zrealizować własne pomysły przy jednoczesnym maksymal-
nym wykorzystaniu warunków, w jakich pracuje, i zasobów, którymi dysponuje.

1.2.	 Adresaci programu

Słowa kluczowe: nauczyciel języka rosyjskiego, uczeń, rodzice.

Adresatami niniejszego programu są w pierwszej kolejności nauczyciele uczący języka rosyjskiego w lice-
ach ogólnokształcących i technikach, realizujący podstawę programową w wariantach III.2.0 lub III.2.

Program wspiera nauczycieli w określaniu dróg realizacji celów kształcenia, opisuje zakładane osiągnięcia 
uczniów, przedstawia rozwiązania dydaktyczne dostosowane do zmian zachodzących we współczesnym 
świecie (podejścia, metody, techniki, formy pracy), proponuje różnorodne formy oceniania postępów 
ucznia, a także narzędzia edukacyjne przydatne w procesie samooceny uczniów oraz ewaluacji programu 
nauczania. W programie nauczyciel znajdzie wskazówki związane z modyfikowaniem warsztatu glottody-
daktycznego w taki sposób, aby ciągle dostosowywać go do potrzeb osób uczących się i zmieniających się 
warunków nauczania. Program zawiera sugestie dotyczące sposobów rozbudzania ciekawości uczniów, 
rozwijania ich samodzielności i kształtowania potrzeby uczenia się przez całe życie.

Program w sposób pośredni jest również skierowany do uczniów i ich rodziców. Uczniowie, którzy są najważ-
niejszym ogniwem procesu glottodydaktycznego, oraz ich opiekunowie znajdą w programie informację na 
temat zakresu wiedzy i umiejętności przewidzianych do opanowania w trakcie trzeciego etapu edukacji, za-
poznają się ze sposobami i kryteriami oceniania, dowiedzą się też, w jaki sposób są realizowane postulaty in-
dywidualizacji nauczania, aktywizacji i kształtowania twórczej postawy uczniów. Dzięki temu rodzice zaanga-
żują się w proces edukacji poprzez świadome udzielanie wsparcia swoim dzieciom w ich pracy nad językiem.

1.3.	 Cechy pokoleniowe współczesnych uczniów

Słowa kluczowe: homo mediens, pokolenie Z, generacja Alfa.

Do podstawowych zadań szkoły należą nauczanie i wychowanie. Tadeusz Gadacz powiedział o tym pięknie 
i doniośle: „Wychowanie to wspólna wędrówka wychowawcy i wychowanka ku prawdzie, dobru i pięknu”8. 

8	 T. Gadacz, Wychowanie jako spotkanie osób, [w:] Wychowanie personalistyczne. Wybór tekstów, red. F. Adamski, wyd. WAM, 
Kraków 2005, s. 217.
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Do wywiązania się z tego zadania niezbędna jest wszechstronna i szczegółowa wiedza o najważniejszych 
podmiotach edukacji – uczniach. Pokolenie współczesnych uczniów to osoby urodzone po 2005 roku, 
przedstawiciele dwóch generacji – pokolenia Z i pokolenia Alfa. To ludzie, którzy charakterologicznie i oso-
bowościowo różnią się od swoich nauczycieli, zazwyczaj reprezentujących pokolenie Y. Inaczej postrzegają 
świat, w inny sposób przetwarzają informacje, chcą się inaczej uczyć, nie sposób skutecznie ich kształcić, 
w tym językowo, stosując tradycyjne podejścia, metody i formy nauczania. Dlatego profil współczesnego 
ucznia wymaga refleksji. Najistotniejszą cechą wspólną dwóch uczniowskich pokoleń jest rola, jaką w ich 
życiu odgrywają technologie informacyjno-komunikacyjne. Niektórzy uczeni nazywają ich gatunkiem 
homo mediens lub ekranolatkami, to ostatnie bardziej podkreśla ich wychowanie w kulturze obrazu. Jak 
dowodzi Janusz Morbitzer: „Ma to ogromne konsekwencje dla edukacji. Książka oddziałuje bowiem na in-
telekt, podczas gdy obraz – na emocje. Jest to uproszczone, ale trafne wytłumaczenie, dlaczego współcze-
sne młode pokolenie jest coraz bardziej emocjonalne i coraz mniej racjonalne”9. Według uczonych współ-
czesne technologie wpływają na funkcjonowanie mózgu i kształtowanie się tzw. umysłu hipertekstowego. 
Przedstawiciele gatunku homo mediens są wielozadaniowcami, potrafią wykonywać kilka czynności jed-
nocześnie, działają znacznie sprawniej, kiedy wykorzystują internet. Garry Small twierdzi, że korzystanie 
z internetu i wymienianie się informacjami za pomocą SMS-ów umożliwiają bardziej szczegółowe spostrze-
ganie, a także wzmocnienie koordynacji na linii oko–ręka. Skutkuje to jednak problemami z koncentracją, 
rozumieniem i pamięcią. Wydłuża się również czas przeznaczony na wykonywanie poszczególnych czyn-
ności10. Skupienie się na jednym zadaniu, wymagającym linearnego przetwarzania to często ogromne wy-
zwanie ‒ wymaga wysiłku i jest obarczone wieloma trudnościami. Niezwykle ciekawych danych na temat 
współczesnej młodzieży dostarcza raport z  ogólnopolskiego badania uczniów zatytułowany „Nastolatki 
3.0”. Dowiadujemy się z niego, że wśród respondentów obserwuje się stały wzrost liczby godzin korzystania 
z internetu (obecnie średnio prawie 5 godzin na dobę). Rodzice nie kontrolują tego zjawiska. Nie mają na-
wet świadomości, jak dużo czasu ich dzieci spędzają w sieci w godzinach nocnych. Co piąty uczeń deklaru-
je, że jest gotów zrezygnować z uczenia się, aby spędzać więcej czasu online. Co trzeci nastolatek wykazuje 
cechy uzależnienia od internetu. Mowa tu o zjawisku PUI (problematyczne użytkowanie internetu), które 
obejmuje takie objawy, jak nieudane próby zaprzestania lub ograniczenia korzystania z sieci, występowa-
nie symptomów odstawienia, niszczenie relacji międzyludzkich, zaniedbywanie lub zaniechanie dotych-
czasowych aktywności, kontakt z patotreściami w internecie. Rezultaty badań potwierdzają, że relatywnie 
najwyższym natężeniem wskaźników PUI wykazują się dziewczęta ze szkół ponadpodstawowych.

Co trzeci nastolatek wiąże swoją przyszłość zawodową z technologiami cyfrowymi i internetem. Co piąty 
przyznaje, że doznał przemocy w sieci – wyzywania, ośmieszania, poniżania. I tylko co czwarty nastolatek 
deklaruje, że w przypadku doznania przemocy szukałby wsparcia u rodziców. Mamy do czynienia z lawi-
nowym wzrostem doświadczeń związanych z pornografią internetową. Na poziomie szkoły ponadpodsta-
wowej jest to zjawisko powszechne, akceptowalne i nieukrywane. Tylko niewiele ponad 8% nastolatków 
uważa, że akceptowanie zaproszeń w mediach społecznościowych od osób nieznajomych niesie ze sobą 
ryzyko. Podczas przygotowywania się do zajęć i  sprawdzianów uczniowie najchętniej korzystają ze źró-
deł internetowych: Wikipedii, wyszukiwarki Google, serwisu YouTube. Popularne są również opracowania 
szkolne (sciaga.pl, odrabiamy.pl, bryk.pl). Ponad 50% uczniów codziennie lub prawie codziennie współ-
pracuje online z kolegami podczas odrabiania lekcji11.

Przedstawiciele pokolenia Z odczuwają potrzebę wolności w myśleniu i w działaniu. Są otwarci na dialog, 
dzięki któremu chcą poznać i zrozumieć świat. Bardzo chętnie angażują się w sprawy istotne dla świata, ta-

9	 J. Morbitzer, Współczesny uczeń jako homo mediens – edukacyjne implikacje, [w:] Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Humanitas. 
Pedagogika, 2017, tom 14, s. 72.

10 	 G. Small, G. Vorgan, iMózg. Jak przetrwać technologiczną przemianę współczesnej umysłowości, Wydawnictwo Vesper, Poznań 
2011, s. 102‒105.

11 Nastolatki 3.0. Raport z ogólnopolskiego badania uczniów, red. R. Lange, Instytut Badawczy NASK, Warszawa 2021, s. 6‒7.
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kie jak ochrona klimatu i środowiska, troska o dobro wspólne, równość społeczna, równość płci, działania 
na rzecz mniejszości seksualnych. Zetki to osoby o mocnym, misyjnym nastawieniu do pracy i rozwoju oso-
bistego. Nie ma dla nich rzeczy niemożliwych i są przekonane, że poradzą sobie ze wszystkimi zadaniami.

Przedstawiciele generacji Alfa wyśmienicie czują się w świecie nowych technologii i w mediach społeczno-
ściowych. Alfy mają problem z rozróżnieniem świata rzeczywistego i wirtualnego, ponieważ te przestrzenie 
naturalnie i nieustannie przeplatają się w ich życiu. Stąd wrażenie, że na nic nie trzeba czekać, wszystko dzieje 
się tu i teraz, weryfikacja jest natychmiastowa. Dlatego pokolenie Alfa ma problem z odroczoną gratyfikacją. 
Oczekuje, że ocena oraz nagroda za działanie nastąpi natychmiast, na bieżąco. Jeśli tak się nie dzieje, rodzi 
się frustracja, zniecierpliwienie i coraz silniejsza postawa roszczeniowa. Niewątpliwie na pokolenie Alfa duży 
wpływ miały ograniczenia związane z pandemią koronawirusa. Edukacja zdalna, izolacja, dystans społeczny 
odcisnęły swoje piętno w sposobie funkcjonowania i myślenia przedstawicieli tej generacji.

Reasumując należy stwierdzić, że zmiany dotyczące sytuacji społeczno-kulturowej oraz rozwój techno-
logii informacyjno-komunikacyjnych wpływają na funkcjonowanie szkoły i  zmuszają do wprowadzenia 
istotnych modyfikacji w systemach edukacyjnych. W przypadku pokolenia współczesnych uczniów jedną 
z najważniejszych kompetencji stała się umiejętność uczenia się z wykorzystaniem źródeł internetowych. 
Podstawową wartością nie jest wiedza, jaką posiada uczeń, ale przede wszystkim wprawa, z jaką porusza 
się w cyfrowym świecie oraz to, w jaki sposób selekcjonuje i wykorzystuje zdobytą informację. Niezwykle 
istotne staje się kształtowanie kompetencji miękkich, takich jak umiejętność współpracy, zdolność racjo-
nalnego gospodarowania własnym czasem, kreatywność, elastyczność, wychodzenie z  inicjatywą, chęć 
uczenia się, tolerancja dla innych poglądów itp.

1.4.	 Koncepcja metodyczna programu

Słowa kluczowe: europejski obszar edukacji, kompetencje kluczowe, ogólne i  językowe kompetencje 
komunikacyjne, podejście holistyczne, fala globalizacji, skuteczne nauczanie języka obcego, nauczanie 
głębokie i angażujące, podejście działaniowo-zadaniowe, kognitywizm, konstruktywizm, konektywizm, 
edukacja elastyczna, edukacja otwarta na języki i  kontakty międzyludzkie, nauczyciel języka obcego 
w XXI wieku.

Komisja Europejska w swojej wizji europejskiego obszaru edukacji przedstawiła spis kroków, które nale-
ży podjąć w celu jej realizacji. Ta wspólna przestrzeń edukacyjna ma zostać wprowadzona do końca 2025 
roku. Oprócz zapewnienia realnej mobilności dla wszystkich, zainicjowania nowego procesu wzajemnego 
uznawania dyplomów szkolnych w dokumencie jest mowa o ściślejszej współpracy w zakresie opracowy-
wania programów nauczania, które powinny zakładać przekazywanie wiedzy i umiejętności niezbędnych 
w dzisiejszym świecie. Kolejnym obligatoryjnym krokiem ma być poprawa jakości nauczania języków ob-
cych, tak aby każdy młody Europejczyk kończący szkołę średnią znał dobrze dwa języki inne niż jego język 
ojczysty. Za kluczowe uważa się również promowanie uczenia się przez całe życie, włączenie innowacyjno-
ści i umiejętności informatycznych do głównego nurtu polityki edukacyjnej, a także wspieranie nauczycieli 
w  ich rozwoju zawodowym. Europejski obszar edukacji ma mieć sześć filarów. Należą do nich: jakość, 
inkluzywność i równouprawnienie płci, transformacja ekologiczna, nauczyciele, szkolnictwo wyższe 
oraz silniejsza pozycja Europy w świecie12.

Ważną wytyczną dla polityki edukacyjnej krajów europejskich stanowi także „Europejski program na rzecz 
umiejętności, służący zrównoważonej konkurencji, sprawiedliwości społecznej i odporności” (New Skills 

12	 COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT, THE COUNCIL, THE EUROPEAN ECONOMIC AND 
SOCIAL COMMITTEE AND THE COMMITTEE OF THE REGIONS on achieving the European Education Area by 2025, Bruksela 2020.
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Agenda for Europe). Składa się on z 12 działań ukierunkowanych na uczenie się przez całe życie, a także 
rozwój kompetencji, które będą niezbędne w pracy przyszłości, włączając w to kompetencje cyfrowe13.

Postulaty zawarte w wymienionych unijnych dokumentach znalazły odzwierciedlenie w polityce eduka-
cyjnej naszego kraju i zostały uwzględnione w podstawie programowej kształcenia ogólnego. Zgodnie ze 
Strategią Rozwoju Kapitału Społecznego14 w ramach edukacji formalnej szczególny nacisk należy położyć 
na kształtowanie szeregu kompetencji kluczowych rozumianych jako swego rodzaju połączenie wiedzy, 
umiejętności i postaw odpowiednich do sytuacji, które powinien posiąść każdy człowiek na swej drodze 
do rozwoju osobistego. Celem niniejszego programu jest realizacja tych zaleceń, przy czym kompeten-
cje kluczowe stanowią fundament wszelkich działań edukacyjnych. Wyróżniono osiem kompetencji 
kluczowych, z których każda ma jednakową wagę i w tym samym stopniu zapewnia odpowiednią jakość 
życia w społeczeństwie wiedzy. Są to: porozumiewanie się w języku ojczystym, porozumiewanie się w języ-
kach obcych, kompetencje matematyczne i podstawowe kompetencje naukowo-techniczne, kompetencje 
informatyczne, umiejętność uczenia się, kompetencje społeczne i obywatelskie, inicjatywność i przedsię-
biorczość, świadomość i ekspresja kulturalna. W prezentowanym programie zakłada się holistyczne po-
dejście do kształtowania wymienionych kompetencji, co implikuje konieczność znalezienia odpowiednie-
go sposobu prowadzenia procesu glottodydaktycznego. Podczas nauczania‒uczenia się języka rosyjskiego 
mamy w  sposób naturalny do czynienia z  sześcioma aktywnościami – recepcją ustną, produkcją ustną 
ciągłą lub w  interakcji, recepcją pisemną, produkcją pisemną, mediacją i  komunikacją niewerbalną. Te 
aktywności ściśle łączą się z kształtowaniem dwóch kluczowych kompetencji, wymienionych na początku. 
W tym miejscu warto zastanowić się nad rolą języka rodzimego w nauczaniu języka obcego, w naszym przy-
padku – języka rosyjskiego. Język ojczysty powinien stać się istotnym narzędziem w nauczaniu sprawności 
i podsystemów języka rosyjskiego, zwłaszcza systemu gramatycznego. Jak twierdzi Aleksandra Wach, po-
wołując się na poglądy takich badaczy, jak Auerbach i Littlewood: „Stosowanie języka ojczystego w pro-
cesie nauczania języka obcego, również jego gramatyki, sprzyja rozwojowi kompetencji komunikacyjnej 
ucznia i wręcz ułatwia mu wypowiadanie się w języku obcym, służąc jako środek formułowania myśli i sta-
nowiąc pewnego rodzaju pomost pomiędzy językami. Ograniczone użycie języka ojczystego ułatwia pro-
dukcję językową i umożliwia uczniom inicjowanie oraz podtrzymywanie interakcji werbalnych. […] Pozba-
wieni możliwości wsparcia się językiem rodzimym, uczniowie mogą czasem w ogóle zrezygnować z prób 
wyrażenia treści, a więc umiejętne posiłkowanie się nim może być efektywną strategią komunikacyjną uła-
twiającą interakcje w języku obcym. Odwoływanie się do systemu gramatycznego języka ojczystego jest 
też narzędziem kognitywnym sprzyjającym przygotowywaniu świadomie skonstruowanych wypowiedzi, 
o wysokiej precyzji przekazu, z zastosowaniem celowo dobranych środków językowych”15. Mając powyższe 
na uwadze oraz fakt bliskości języka polskiego i rosyjskiego, zasadne wydaje się wykorzystanie w pewnym 
zakresie języka ojczystego na poziomie III.2.0, ale również na poziomie III.2, np. podczas prezentacji i wy-
jaśniania reguł gramatycznych dotyczących języka rosyjskiego oraz w  trakcie utrwalania już poznanego 
materiału. W tym miejscu należy zaznaczyć, że podczas wykorzystania języka polskiego w nauce języka 
rosyjskiego uczniowie doskonalą kompetencję posługiwania się językiem rodzimym i uświadamiają sobie 
mechanizmy gramatyczne, odrębność funkcji i kontrast międzyjęzykowy.

Druga kompetencja kluczowa jest w sposób oczywisty doskonalona na lekcjach języka rosyjskiego, a na-
stępnie wykorzystywana już w  sytuacjach pozaszkolnych. Należy zachęcać uczniów do aktywności po-
zalekcyjnej – kontaktów w sieciach społecznościowych, tworzenia komentarzy na forach internetowych, 
prowadzenia własnych stron czy blogów, prowadzenia korespondencji mailowej, korzystania z publikacji 
w języku rosyjskim. Kompetencje matematyczne i naukowo-techniczne, podobnie jak pozostałe kompe-

13	 EUROPEAN SKILLS AGENDA FOR SUSTAINABLE COMPETITIVENESS, SOCIAL FAIRNESS AND RESILIENCE, Bruksela 2020.
14	 Uchwała nr 61 Rady Ministrów z dnia 26 marca 2013 r. w sprawie przyjęcia „Strategii Rozwoju Kapitału Społecznego 2020”.
15	 A. Wach, Techniki bilingwalne w nauczaniu gramatyki języka obcego [w:] Języki Obce w Szkole 1, Warszawa 2017, http:/jows.pl/

artykuly/techniki-bilingwalne-w-nauczaniu-gramatyki-jezyka-obcego.
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tencje kluczowe, z powodzeniem mogą być kształtowane na lekcjach języka rosyjskiego. Skuteczność ko-
munikacji w języku obcym w dużej mierze zależy bowiem od wielu umiejętności ogólnych. Dlatego spraw-
dzą się tutaj różnego rodzaju zadania projektowe, projekty edukacyjne, ścieżki międzyprzedmiotowe.

Oprócz kompetencji kluczowych na lekcjach języka obcego, w tym języka rosyjskiego, jest kształtowana 
przede wszystkim językowa kompetencja komunikacyjna – cel wszelkich działań dydaktycznych w sto-
sunku do osób uczących się języka obcego. Kompetencja komunikacyjna to z jednej strony wiedza na te-
mat reguł rządzących językiem, a z drugiej – użycie języka w konkretnej sytuacji. Wpisuje się ona w szerszy 
kontekst kompetencji ogólnych, czyli posiadanej wiedzy deklaratywnej, nabytych umiejętności praktycz-
nych, umiejętności uczenia się i  indywidualnych uwarunkowań zewnętrznych. Językowa kompetencja 
komunikacyjna, według autorów ESOKJ, opiera się na  trzech typach kompetencji: kompetencjach lin-
gwistycznych (wiedza i  umiejętności językowe w  zakresie słownictwa, gramatyki, semantyki, fonologii, 
ortografii i ortoepii), kompetencjach socjolingwistycznych (wiedza i umiejętności pozwalające zachować 
społeczny wymiar komunikacji) oraz kompetencji pragmatycznej, na którą składają się kompetencja 
dyskursywna (wiedza i umiejętność w zakresie konstruowania spójnych logicznie i gramatycznie wypo-
wiedzi, rozwijania tematu, elastyczności interakcji) i kompetencja funkcjonalna (umiejętne realizowanie 
swoich celów komunikacyjnych zgodnie z przyjętymi wzorcami społecznej interakcji). Istotną wytyczną ni-
niejszego programu jest ukierunkowanie kształcenia w zakresie języka rosyjskiego na kształtowanie, roz-
wój i utrwalanie wymienionych typów kompetencji.

Obecna rzeczywistość edukacyjna skłania do nieustannych poszukiwań nowych rozwiązań i implementa-
cji najciekawszych i  najskuteczniejszych koncepcji, które zagwarantują uczniom osiągnięcie założonych 
celów kształcenia, zaspokojenie ich potrzeb i oczekiwań dydaktycznych. Zarówno autorzy akademickich 
publikacji z zakresu glottodydaktyki, jak i nauczyciele praktycy, mierzący się z problemami wyboru odpo-
wiedniego podejścia, a  w  konsekwencji doboru metod i  materiałów dydaktycznych, nieustannie szuka-
ją sposobów skutecznego nauczania języka obcego. Te intensywne działania doprowadziły do refleksji, 
że prawdopodobnie takie idealne podejście wcale nie istnieje. Nie udało się opracować koncepcji, która 
zagwarantowałaby sukces dydaktyczny w każdej sytuacji. Zbyt wiele czynników wpływa na przebieg pro-
cesu przyswajania języka w warunkach edukacyjnych. Dorota Werbińska wyróżnia następujące po sobie 
trzy fale skutecznego nauczania języka obcego: falę lingwistyczną, falę komunikacyjną i falę globalizacji16. 
Choć następowały po sobie, żadna z nich nie eliminowała poprzedniej. Raczej należy mówić o wzajemnym 
przenikaniu się i uzupełnianiu. Z perspektywy czasu wiemy, że zarówno fala lingwistyczna, jaki i niektóre 
założenia fali komunikacyjnej nie spełniły oczekiwań uczestników procesu glottodydaktycznego. W nawią-
zaniu do zmian społeczno-politycznych Dorota Werbińska proponuje falę globalizacji, w której przedefi-
niowaniu ulega pojęcie skuteczności nauczania języka obcego. Werbińska powołuje się na Wigginsa, Mc-
Tighe’a i Matsushitę i stwierdza, że obecnie jest ważne „nauczanie języka do celów uznanych przez ucznia 
za własne, stanowiących dla ucznia osobistą wartość, z możliwością wykorzystania w nowych sytuacjach, 
także po latach, gdy nie pamięta się szczegółów”17. Zgodnie z  nowym podejściem skuteczne nauczanie 
języków obcych powinno być nauczaniem głębokim i angażującym, w którym fundamentalne znaczenie 
mają dialog, niezależność i krytyczne myślenie. To nauczanie, w którym uczeń wchodzi w interakcje z inny-
mi, aby zrozumieć świat, a także łączy wiedzę znaną z własnego doświadczenia z nowo nabywaną wiedzą, 
która będzie mu przydatna również w przyszłości. Skuteczne nauczanie skutkuje rozwijaniem postawy 
autonomicznej ucznia, czyli takich cech, jak samodzielność, kreatywność, aktywność, zdyscyplinowanie, 
odpowiedzialność, umiejętność organizowania procesu uczenia się i wpływania na jego przebieg. Aby skło-
nić ucznia do przyjęcia takiej postawy, nauczyciel powinien stworzyć odpowiedni kontekst nauczania, któ-
ry uczeń uzna za motywujący. Według Werbińskiej ten cel można osiągać regularnie dzięki wymaganiu od 

16	 D. Werbińska, Skuteczne nauczanie języka obcego: trzy propozycje dydaktyczne, [w:] Języki Obce w Szkole 5 / 2019, s. 53.
17	 D. Werbińska, op. cit., s. 54.
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uczniów łączenia otrzymywanej wiedzy z tym, co uczniowie zrozumieli i są w stanie samodzielnie wyrazić, 
promowaniu myślenia wyższego rzędu, czyli analizy, syntezy i ewaluacji, stosowaniu zadań angażujących 
umysł i procedur do samodzielnego badania przez uczniów własnych postaw, wartości i doświadczeń18.

Cały czas aktualny pozostaje postulat, aby edukacja XXI wieku opierała się na czterech filarach sformu-
łowanych przez Jacques’a Delorsa: 1) uczyć się, aby żyć wspólnie, tzn. poszerzać swą wiedzę o  innych 
społeczeństwach, uczyć się współdziałania i rozwiązywania konfliktów, 2) uczyć się, aby wiedzieć, tzn. 
poznawać narzędzia rozumienia i osiągać radość z rozumienia, odkrywania, posiadania wiedzy, 3) uczyć 
się, aby działać, tzn. móc wykorzystać zdobytą wiedzę w praktyce, radzić sobie w różnych sytuacjach, pra-
cować w grupach, kształtować przyszłość, 4) uczyć się, aby być, tzn. dążyć do własnego wszechstronnego 
rozwoju19. Możliwość realizacji wymienionych założeń, tj. rozwijania autonomii ucznia podczas procesu 
nauczania‒uczenia się języka rosyjskiego w oparciu o filary edukacji, daje uczącym się zastosowanie po-
dejścia zorientowanego na działanie (ang. an action oriented approach), zwanego też podejściem działa-
niowym, oraz rozbudowanych zadań dydaktycznych/podejścia zadaniowego (ang. task based language 
teaching). Zasadne wydaje się posługiwanie się więc pojęciem podejścia działaniowo-zadaniowego, jako 
najpełniej oddającego sens tego kierunku w nauczaniu. Zalecane w proponowanym programie podejście 
charakteryzuje się postrzeganiem ucznia jako jednostki społecznej mającej wykonać określone zadanie, 
nie tylko językowe, w pewnym kontekście sytuacyjnym. Uczeń przyjmuje aktywną postawę we własnym 
procesie uczenia się, stoi w centrum tego procesu, jego potrzeby, zainteresowania i możliwości stanowią 
punkt odniesienia dla nauczyciela. Marta Kaliska zauważa, że podejście to zakłada „przekazywanie wiedzy 
i umiejętności poprzez realizację zadań o charakterze dydaktycznym. Służy do nauki zarówno słownictwa 
i struktur komunikacyjnych, jak i gramatyki, proponując samodzielne lub oparte na współpracy przetwa-
rzanie materiałów językowych zaproponowanych w kluczu działaniowym”20. Podejście to promuje aktyw-
ność i zaangażowanie intelektualne i emocjonalne uczących się języka obcego. Umiejętności językowe i te 
pozajęzykowe nabywane są w toku własnych działań. Sprzyja to rozwijaniu kompetencji przydatnych tak-
że w przyszłości: umiejętności pracy samodzielnej oraz w grupie, komunikatywności, odporności na stres 
i  krytykę, wdrażaniu do samooceny. Zdaniem teoretyków podejścia działaniowo-zadaniowego uczenie 
się jest efektywne wtedy, gdy uczeń jest zaangażowany w użycie języka. Podczas wykonywania zadań 
uczniowie w pierwszej kolejności powinni się skupiać na treści, a nie na strukturach językowych – popraw-
ność nie jest nadrzędnym celem. Najważniejsze jest użycie języka, należy ograniczyć do minimum komu-
nikację niewerbalną. Zadania muszą prowadzić do jasno wytyczonego celu. Wykonanie zadania wymaga 
odwołania się do zasobów językowych ucznia w celu zrozumienia lub przekazania określonej treści. Przy-
kłady zadań wykorzystywanych na lekcjach języka rosyjskiego to: napisanie postu lub zaprojektowanie re-
klamy w mediach społecznościowych, wypełnienie ankiety, zamówienie towaru w sklepie internetowym, 
założenie konta w serwisie społecznościowym, napisanie notatki z wysłuchanego podcastu i  in. Tomasz 
Róg zwraca uwagę na szereg korzyści płynących ze stosowania podejścia zorientowanego na działanie. 
To między innymi fakt, że uczący się aktywnie konstruują własną wiedzę, samodzielnie radzą sobie z ko-
munikacją, uczą się tego, co uznają za przydatne i robią to we własnym tempie. Przedstawiony charakter 
działań sprzyja wywoływaniu i podtrzymywaniu motywacji i ułatwia organizowanie pracy uczniów. Proces 
nabywania języka opiera się na symbiotycznym połączeniu przyswajania i uczenia się, a także teorii i prak-
tyki. A ponadto, jak pokazują konkretne badania, jest to podejście bardziej skuteczne i efektywne niż np. 
struktura lekcji typu prezentacja–ćwiczenie–produkcja21. Ponieważ nauczycieli edukacji formalnej w Pol-
sce obowiązuje podstawa programowa, trudno mówić o  swobodnym doborze treści, struktur leksykal-

18	 D. Werbińska, op. cit., s. 54‒55.
19	 J. Delors (red.), Edukacja – jest w niej ukryty skarb, Wyd. UNESCO, Warszawa 1998, s. 85‒98.
20	 M. Kaliska, Model uczenia języków obcych w szkole wyższej na przykładzie języka włoskiego. Założenia teoretyczne, metodologia 

nauczania i zintegrowany rozwój kompetencji, Wydawnictwo Naukowe Instytutu Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej 
UW, Warszawa 2018, s. 102.

21	 T. Róg, Podejście zadaniowe – założenia teoretyczne i rozwiązania praktyczne, [w:] Języki Obce w Szkole 4, Warszawa 2021, s. 99.
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no-gramatycznych czy form językowych. Podstawa je narzuca, a program nauczania musi je uwzględniać. 
Stąd konieczność zastosowania tzw. słabej wersji podejścia działaniowo-zadaniowego, w której jest miej-
sce na większy udział nauczyciela, np. na tzw. nauczanie wstępne (ang. pre-teaching), a same zadania są 
traktowane jako konieczny element kursu opartego na strukturalnym programie nauczania. Generowanie 
zadań odnoszących się do treści nauczania przewidzianych programem w dużym stopniu ułatwia taksono-
mia zadań. Ta zaproponowana przez Jane i Dave’a Willisów składa się z sześciu kategorii o progresyjnym 
stopniu trudności: 1) tworzenie list, 2) segregowanie, 3) dopasowywanie, 4) porównywanie, 5) dzielenie 
się doświadczeniem, 6) rozwiązywanie problemów22. Przedstawiona taksonomia zadań może znaleźć za-
stosowanie w zasadzie w odniesieniu do wszystkich tematów, które realizuje nauczyciel na lekcji języka 
rosyjskiego. Aby zadanie spełniało swoje funkcje dydaktyczne, czyli stymulowało uczniów do podejmowa-
nia działań językowych, powinno uwzględniać kilka koniecznych elementów. Są to cele zadania, materiały 
i środki niezbędne do jego realizacji, działania podlegające uaktywnieniu (np. produkcja, recepcja), rola 
uczącego się, rola nauczyciela, kontekst, tj. sytuacja przestrzenno-czasowa. Iwona Janowska uzupełnia 
ten spis parametrów o strategie uruchamiane w trakcie wykonywania zadania i wynik (rezultat) zadania23.

Kolejnym istotnym założeniem proponowanego programu nauczania jest położenie nacisku na model 
nauczania będący połączeniem idei dydaktycznych kognitywizmu, konstruktywizmu i konektywizmu. 
Wynika to z faktu, że obecnie beneficjentami systemu edukacji, jak już wspominano wcześniej, są przed-
stawiciele pokolenia tzw. zoomerów (postmilenialsi) i pokolenia Alfa, czyli kohorty urodzone i dorastające 
w świecie nowych technologii. Kognitywizm zakłada, że jest możliwe wielokanałowe przyswajanie wiedzy 
przez uczącego się oraz że zdolności językowe człowieka bazują na mechanizmach, które rządzą proce-
sami poznawczymi (kognitywnymi). Efektywne uczenie się polega na regularnym powtarzaniu czterech 
kroków: doświadczenia, obserwacji i refleksji, teorii, praktyki, czyli zastosowaniu wiedzy w praktyce (tzw. 
model Kolba). Konstruktywizm łączy w pewien sposób stronę kognitywną i twórczą uczącego się. Kluczo-
wym założeniem konstruktywizmu jest postrzeganie procesu uczenia się jako przetwarzania informacji 
zachodzącego w sposób samodzielny, indywidualny i odmienny u każdego uczącego się. W wyniku tego 
procesu, odbywającego się zawsze w określonym kontekście społeczno-kulturowym, konstruowana jest 
wiedza. Stroną aktywną i  twórczą w  tym procesie jest osoba ucząca się. Rola nauczyciela ogranicza się 
do wskazywania, gdzie szukać informacji i jak ją wykorzystać. Teoria konektywizmu to stosunkowo nowe 
i zdecydowanie rewolucyjne podejście do uczenia się. Łączy w sobie elementy wielu wcześniejszych idei 
i uwzględnia struktury społeczne i narzędzia technologiczne. Według Georga Siemensa, twórcy tej teorii, 
uczenie się to mechanizm, który nie do końca jest kontrolowany ani przez uczącego się, ani przez nauczy-
ciela. Człowiek nie musi dysponować ogromną wiedzą, ta wiedza nie musi być w człowieku, najważniejsze 
staje się know where, czyli umiejętność korzystania z zasobów i baz danych, oraz zdolność do efektywne-
go i uzasadnionego zastosowania zawartej w nich informacji. A zatem dopiero połączenie się ze źródłem 
danych uruchamia proces uczenia się, który przebiega pomyślnie, jeśli uświadamiamy sobie, że zasoby 
informacji się zmieniają. Jedną z ważniejszych kompetencji staje się zatem zdolność do rozróżniania, jaki 
rodzaj wiedzy jest ważny, istotny, a jaki nie ma żadnej wartości w danej sytuacji. Magdalena Donderowicz 
zauważa, że „konektywizm jest nowym podejściem pod względem zastosowania i wykorzystania techno-
logii informacyjnej i burzy dotychczasowe pojmowanie procesu uczenia się. […] Współczesne uczenie się 
to tworzenie grup dyskusyjnych, wymiana poglądów i doświadczeń, kontakty z ekspertami, uczestnictwo 
w  kursach online czy tworzenie grup społecznościowych. Połączenie z  zasobami sieciowymi uaktywnia 
proces uczenia się. Konektywizm odzwierciedla znakomicie współczesną szkołę, w której uczniowie korzy-
stają z zasobów wiedzy za pomocą telefonu komórkowego i połączenia sieciowego”24.

22	 T. Róg, op. cit., s. 103 za J. i D. Willis, Doing task-based teaching, Oxford: Oxford University Press, 2007.
23	 I. Janowska, Zadanie, ćwiczenie, działanie językowe – wzajemne relacje i implikacje w dydaktyce językowej, [w:] (red.) M. Pawlak, 

M. Derenowski, B. Wolski, Problemy współczesnej dydaktyki języków obcych, Poznań – Kalisz 2009, s. 117‒127.
24	 M. Donderowicz, Najnowsze teorie uczenia w epoce cyfrowej, [w:] Dydaktyka informatyki 9, 2014, s. 161.
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Stosowanie wymienionych podejść w nauczaniu języka rosyjskiego umożliwia realizację postulatu indywi-
dualizacji kształcenia oraz kładzie nacisk na wszechstronny rozwój uczących się, ich kreatywność, twór-
cze myślenie i ciekawość świata.

W podstawie programowej znajduje się zapis mówiący o tym, że „Szkoła  oraz poszczególni nauczyciele po-
dejmują działania mające na celu zindywidualizowane wspomaganie rozwoju każdego ucznia, stosownie 
do jego potrzeb i możliwości. Uczniom z niepełnosprawnościami szkoła zapewnia optymalne warunki pra-
cy. Wybór form indywidualizacji nauczania powinien wynikać z rozpoznania potencjału każdego ucznia. 
Zatem nauczyciel powinien tak dobierać zadania, aby z jednej strony nie przerastały one możliwości ucznia 
(uniemożliwiały osiągnięcie sukcesu), a z drugiej nie powodowały obniżenia motywacji do radzenia sobie 
z wyzwaniami”25. Zastosowanie się do tych zaleceń wymaga od nauczyciela odpowiedniej organizacji pracy 
i takiej konfiguracji metod, form i środków, które zapewnią najlepsze warunki uczenia się. Agnieszka Hłobił 
przeprowadziła wśród polskich nauczycieli badania na temat niezbędnych warunków do stosowania indy-
widualizacji nauczania, a także czynników sprzyjających i utrudniających proces indywidualizacji. Wynika 
z nich, że w realizacji postulatu indywidualizacji nauczania dużą rolę odgrywają postawa nauczyciela, jego 
kwalifikacje, kompetencje i doświadczenie zawodowe (100%). Bardzo ważne są również: proces diagnozy 
uczniów w szkole (85%), organizacja pracy dydaktyczno-wychowawczej w szkole (75%), aktywizujące me-
tody i formy pracy (65%), współpraca z rodzicami (55%), specjalistyczna pomoc dla nauczycieli, uczniów 
i rodziców (25%), indywidualne programy kształcenia (17%). Badani stwierdzili także, że nauczyciel może 
być przeszkodą w realizacji indywidualizacji nauczania (90%). Przeprowadzone badania dotyczyły również 
opinii nauczycieli na temat wpływu indywidualizacji kształcenia na osiągnięcia uczniów. Wynika z nich, że 
indywidualizacja ma największy pozytywny wpływ na motywację uczniów do zdobywania wiedzy, jego po-
stawę wobec obowiązków szkolnych, sprzyja przyrostowi wiedzy i umiejętności, pozwala rozwijać zainte-
resowania i zdolności uczniów26. Badania i wywiady narracyjne przeprowadzone z nauczycielami pozwoli-
ły stworzyć listę najskuteczniejszych zabiegów dydaktyczno-wychowawczych sprzyjających osiągnięciom 
uczniów w  procesie kształcenia realizującego postulat indywidualizacji. Są to: relacje uczeń‒nauczyciel 
oparte na podmiotowym traktowaniu, wspólne rozwiązywanie problemów, koła przedmiotowe, zajęcia 
pozalekcyjne, np. przygotowujące do konkursów czy olimpiad, aktywizujące metody pracy, przydzielanie 
dodatkowych zadań do wykonania itp.27

Realizowanie postulatu indywidualizacji, personalizacji nauczania jest możliwe dzięki edukacji elastycz-
nej (flexischooling). Należy ją rozumieć jako model edukacji, w którym współwystępują różne konkurencyj-
ne ideologie pedagogiczne, ale umiejętne ich wykorzystanie sprawia, że wzajemnie się uzupełniają i stają 
się komplementarne. W niniejszym programie zaleca się uwzględnianie i stosowanie najważniejszych zało-
żeń edukacji elastycznej:

•	 uczniowie powinni funkcjonować w warunkach motywujących do nauki, co oznacza, że nauka po-
winna odbywać się w przyjaznym otoczeniu, bez zbędnego stresu, a także uwzględniać potrzeby 
i zainteresowania ucznia;

•	 nauczyciel ułatwia uczniom uczenie się, czyli wspiera ich w rozwoju, pokazuje im, że są ważni, ocze-
kuje od nich sukcesów, stosuje różne metody aktywizacji uczniów, stawia na naukę poprzez do-
świadczenie, samodzielne rozwiązywanie problemów, przetwarzanie informacji;

•	 ocenianie uczniów służy wspieraniu ich postępów i  osiągnięć, na jego podstawie diagnozuje się 
problem, przedstawia sposoby jego rozwiązania i sugeruje postępy;

25	 Podstawa programowa kształcenia ogólnego z komentarzem. Szkoła ponadpodstawowa: 4-letnie liceum, 5-letnie technikum. 
Język obcy nowożytny, s. 10.

26	 A. Hłobił, Indywidualizacja kształcenia szansą urzeczywistnienia potrzeb i  możliwości uczniów, [w:] Edukacja Humanistycz-
na 1(32), Szczecin 2015.

27	 A. Hłobił, op. cit.
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•	 kluczową wartością jest jakość kształcenia, czyli to, w jakim stopniu działania nauczyciela wspiera-
ją efektywność procesu uczenia się i w jakiej mierze sprzyjają inspirowaniu uczniów do nauki.

W proponowanym programie istotnym elementem jest idea edukacji otwartej na języki i kontakty mię-
dzyludzkie. Znajomość kilku języków obcych to warunek sukcesu na rynku pracy, a także udanych relacji 
międzyludzkich. Polski uczeń poznaje co najmniej dwa języki obce w trakcie trzech etapów kształcenia. Na-
bywa w związku z tym pewną wrażliwość na podobieństwa i różnice pomiędzy językami i kulturami. Należy 
promować próby wykorzystania posiadanej wiedzy językowej i umiejętności w procesie nabywania języka 
oraz porozumiewania się z  innymi ludźmi w wielonarodowej i wielokulturowej społeczności. Uczniowie 
muszą być przygotowani do funkcjonowania nie tylko w swojej kulturze, lecz także między kulturami. Jak 
zauważa Urszula Żydek-Bednarczuk: „Międzykulturowy wymiar edukacji jest dzisiaj obowiązkowy i bez nie-
go nie można uczyć się języka obcego. W świecie zglobalizowanym zainteresowanie kulturą wynika z po-
trzeby usprawnienia komunikacji. Żeby lepiej się porozumieć, znaczy przede wszystkim zrozumieć i być 
zrozumianym”28. Lekcja języka rosyjskiego, podobnie jak każdego języka obcego, powinna kształtować 
kompetencję międzykulturową. Nauczyciel musi sobie zdawać sprawę, że dotyczy ona następujących 
obszarów: życie codzienne, warunki życia, stosunki międzyludzkie, system wartości, poglądów i postaw, 
język ciała, konwencje społeczne, zachowania rytualne (ceremonie religijne, uroczystości rodzinne itp.). 
Kształtowanie kompetencji międzykulturowej powinno przebiegać na dwóch poziomach. Pierwszy doty-
czy przekazywania uczniom wiedzy i umiejętności językowych, z jednoczesnym uwzględnieniem szeroko 
rozumianej kultury Rosji. Natomiast do drugiego poziomu zalicza się wiedzę i umiejętności uczącego się, 
które dotyczą języka ojczystego i własnej kultury. W tak przygotowanym środowisku może dojść do kształ-
towania się komunikacyjnej kompetencji międzykulturowej. W przedstawionym modelu nauczania język 
i kultura wzajemnie się przenikają: podczas nauki języka uczeń oswaja się z nową kulturą, a dzięki pozna-
waniu nowej kultury doskonali język obcy. Świadomość podobieństw i różnic skutkuje kształtowaniem się 
kompetencji międzykulturowej. Żydek-Bednarczuk konkluduje: „[…] wyzwania  edukacyjne szczególnie 
pogłębiły się w momencie rozwoju internetu, ale też duży wpływ ma mobilność ludzi i spotkanie z różnymi 
kulturami. W efekcie edukacja musi być hybrydyczna, otwarta, dynamiczna, odpowiadająca zapotrzebo-
waniu społeczeństwa informacyjnego. Zadania, które stoją przed nowoczesną edukacją glottodydaktycz-
ną, wymagają zbudowania nowych i przeobrażenia starych kompetencji komunikacyjnych i  językowych 
oraz wzbogacenia o kompetencję kulturową i międzykulturową. Te zaś muszą być uzupełnione o wiedzę 
z zakresu komunikacji międzykulturowej”29.

Niezwykle ważną wytyczną w prezentowanym programie jest dokonanie redefinicji roli nauczyciela w prze-
strzeni edukacyjnej. Wynika to oczywiście z przesłanek, o których mowa była wcześniej (wizja współcze-
snej edukacji, nowoczesne idee dydaktyczne). Jak zauważa Mirosław Pawlak: „[…] oczekiwania  co do 
wiedzy, umiejętności i kompetencji nauczycieli języków obcych ciągle rosną. O ile dawniej kluczowe były 
znajomość danego języka oraz umiejętności związane ze skutecznym nauczaniem i prowadzeniem lekcji, 
obecnie oczekuje się, że nauczyciele będą specjalistami w wielu innych obszarach. Wymaga się od nich 
promowania autonomii, prowadzenia treningu strategii, rozwijania kompetencji interkulturowej, uwzględ-
niania szerokiej gamy różnic indywidualnych czy wykorzystania nowoczesnych technologii. Co więcej, po-
stuluje się, że będą refleksyjnymi praktykami, nieustannie zaangażowanymi w rozwój zawodowy”30. Trzeba 
przyznać, że są to oczekiwania i wyzwania niezwykle ambitne, wymagające ogromnej pracy, niestety bar-
dzo często nie znajdujące zrozumienia, wsparcia instytucjonalnego, stabilizacji tak ważnych w rozwoju za-
wodowym. Potrzebni są zatem nauczyciele, którzy wbrew wielu przeciwnościom doskonalą swoje kompe-

28	 U. Żydek-Bednarczuk, Spotkanie kultur. Komunikacja i edukacja międzykulturowa w glottodydaktyce, Katowice: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Śląskiego, 2015, s. 121.

29	 U. Żydek-Bednarczuk, op. cit., s. 79.
30	 M. Pawlak, Nauczyciel języka obcego jako „człowiek renesansu” – oczekiwania a rzeczywistość, [w:] Języki Obce w Szkole 2 / 

2022, s. 15.
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tencje, kształtują swoją osobowość, są pasjonatami swojego zawodu, mają otwarty, elastyczny umysł, nie 
boją się nowych wyzwań i mają świadomość swojej niezaprzeczalnie ogromnej roli w procesie skutecznego 
nauczania – uczenia się języka obcego. Jak słusznie konstatują Ilona Żeber-Dzikowska, Daria Reczyńska 
i Łukasz Cisło, „Należy pamiętać, że to nie środki techniczne, pomoce naukowe, reformy kształcenia będą 
podstawą przyszłej edukacji XXI wieku lecz podstawą będzie zawsze prawidłowo funkcjonujący, doskona-
ły, dobry, solidny, rzetelny oraz z wartościami nauczyciel”31. Nowoczesny nauczyciel to już nie instruktor 
transmitujący uporządkowaną wiedzę teoretyczną i kształtujący umiejętności praktyczne ucznia. Nauczy-
ciel XXI wieku to przede wszystkim inspirator, facylitator, mediator, innowator, ewaluator i współuczą-
cy się. I, co niezwykle istotne, to człowiek, który lubi innych ludzi, jest empatyczny, chętnie wchodzi w re-
lacje z innymi, potrafi wyzwolić tkwiący w nich potencjał i rozumie, że jego rola nie ogranicza się wyłącznie 
do realizacji programu.

Ciekawą propozycję realizacji przedstawionych postulatów koncepcji programowej odnajdujemy w czte-
rotomowym kursie #русский  язык, który uwzględnia jej wszystkie strategiczne założenia: implementuje 
podejście działaniowo-zadaniowe, wdraża indywidualizację i autonomizację nauczania, wykorzystuje za-
dania projektowe, kształtuje i rozwija kompetencje międzykulturowe. Ponadto zakłada odpowiednie usy-
tuowanie nauczyciela jako współtwórcy i współwykonawcy w złożonym procesie glottodydaktycznym.

1.5.	 Warunki realizacji programu

Słowa kluczowe: godzinowy wymiar zajęć językowych, optymalna liczebność grup, obudowa dydaktyczna.

Prezentowany program jest przeznaczony do wykorzystania w czteroletnich liceach ogólnokształcących 
i pięcioletnich technikach w zespołach uczących się języka rosyjskiego jako drugiego języka obcego (etap 
III.2 – kontynuacja ze szkoły podstawowej oraz III.2.0 – od początku w szkole ponadpodstawowej). W obu 
przypadkach wymiar godzin przeznaczonych na naukę języka rosyjskiego jest jednakowy i wynosi 240 go-
dzin ogółem, przy czym w liceum rozkłada się po 2 godziny tygodniowo na każdym poziomie, natomiast 
w technikum w trzech pierwszych klasach ‒ 2 godziny tygodniowo, a w czwartej i piątej – 1 godzina tygo-
dniowo. Kurs języka rosyjskiego w  wariancie III.2.0 przygotowuje uczniów do osiągnięcia poziomu zna-
jomości języka na poziomie zbliżonym do A2, a  w  wariancie III.2 (nauka kontynuowana po szkole pod-
stawowej) – do poziomu A2+ w skali ESOKJ. Należy mieć na uwadze, że rozwijanie kompetencji uczniów 
w  zakresie języka rosyjskiego jest procesem rozłożonym na lata, a  rozwój poszczególnych umiejętności 
może przebiegać nierównomiernie i zależy od warunków, w jakich przebiega proces kształcenia. Szkoła ma 
za zadanie zapewnić takie warunki, aby można było optymalnie wykorzystać liczbę godzin przeznaczoną 
na nauczanie języków obcych nowożytnych. Zgodnie z zapisami stosownego rozporządzenia32 liczebność 
oddziału językowego nie może przekraczać 24 uczniów. W przypadku większej liczby uczniów obowiązuje 
konieczność podziału na mniejsze grupy. W podstawie programowej odnajdujemy wskazanie dotyczące 
optymalnej liczebności grupy, w której są prowadzone zajęcia z języka obcego – to od 12 do 15 osób. Po-
dejście działaniowo-zadaniowe, zalecane w niniejszej koncepcji programowej, wymaga dużej aktywności 
uczniów. Jest to możliwe w stosunkowo niewielkich grupach, liczących około 10–15 osób. Zaleca się rów-
nież, aby w grupach kształcili się uczniowie o zbliżonym poziomie biegłości w zakresie języka rosyjskiego 
(dotyczy wariantu III.2).

31	 I. Żeber-Dzikowska, D. Reczyńska, Ł. Cisło, Nauczyciel wobec wyzwań edukacyjnych XXI wieku, [w:] Społeczeństwo. Edukacja. 
Język, tom 1, Płock 2013, s. 103.

32	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 20 marca 2024 r. w sprawie ramowych planów nauczania dla 
szkół publicznych (Dz.U. 2024 poz. 781).
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Jednym z  istotniejszych warunków realizacji niniejszego programu nauczania języka rosyjskiego jest za-
pewnienie uczniom korzystania z odpowiednio przygotowanej i wyposażonej sali lekcyjnej. Powinny znaj-
dować się w niej komputer ze stałym łączem internetowym, tablica interaktywna lub duży telewizor pod-
łączony do komputera (w wypadku korzystania z płyt CD lub DVD należy zapewnić odtwarzacz tych płyt), 
pomoce wizualne (plakaty, plansze z tablicami gramatycznymi i materiałem leksykalnym, mapy), słowniki 
objaśniające i dwujęzyczne, słowniki frazeologizmów, materiały uzupełniające (podręczniki, zeszyty ćwi-
czeń, czasopisma, książki, filmy, gry planszowe itp.), materiały biurowe, w tym kolorowe markery, tablica. 
Zajęcia prowadzone przy zastosowaniu optymalnego zestawu i układu środków dydaktycznych określamy 
jako zajęcia obudowane. Warto zaznaczyć, że samo nasycenie procesu glottodydaktycznego środkami dy-
daktycznymi nie gwarantuje jeszcze sukcesu. Ważne, aby dostosować je do możliwości uczniów, ich wiedzy 
i motywacji, celów kształcenia. Zamierzony efekt będzie można osiągnąć przy udziale odpowiednio przy-
gotowanego nauczyciela, odznaczającego się profesjonalizmem, refleksyjnością, umiejętnością dialogu 
z uczniami. Dopiero wówczas te środki spełnią swą funkcję poznawczą, kształcącą, dydaktyczną, uspraw-
nią opanowanie wiadomości i umiejętności przez uczniów oraz uatrakcyjnią proces kształcenia.
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2. Cele kształcenia na III etapie edukacyjnym

Słowa kluczowe: zasadnicze cele powszechnej edukacji.

Międzynarodowa Komisja do spraw Edukacji pod przewodnictwem Jacques’a  Delorsa już pod koniec 
ubiegłego wieku skupiła swą uwagę na wyzwaniach, jakie stoją przed edukacją. Polska szkoła podjęła je 
i określiła główne priorytety działania, kluczowe cele funkcjonowania placówek oświatowych, ich misję 
i wizję. Zasadnicze cele powszechnej edukacji w Polsce to niewątpliwie pobudzanie uczących się do aktyw-
nego i twórczego udziału w życiu społeczności współczesnego świata. To kształtowanie takich postaw, jak 
ciekawość świata, tolerancja, poszanowanie praw innych ludzi, szacunek dla dobra wspólnego, poczucie 
solidarności i więzi społecznej. Istotnym celem jest również kształtowanie i rozwijanie umiejętności współ-
pracy w  grupie i  zespołowego współdziałania w każdym obszarze ludzkiej działalności (rodzinie, pracy, 
społecznościach lokalnych). Te cele współgrają z ustaleniami Komisji Delorsa, która uważa, że należy dą-
żyć do rozwijania umiejętności uczenia się, przekazywania podstawowej wiedzy i umiejętności, rozwijania 
kompetencji pożądanych na rynku pracy, przygotowania do życia w  społeczeństwie oraz kształtowania 
umiejętności decydowania o słuszności podejmowanych decyzji33.

2.1.	 Cele kształcenia ogólnego

Słowa kluczowe: fundament wykształcenia, kompetencja językowa, kompetencja komunikacyjna.

Cele kształcenia stanowią stosunkowo ogólny i wieloaspektowy opis intencji kształcenia. Są wyznaczni-
kiem, kierunkowskazem, przyszłym pożądanym stanem rzeczy. Najbardziej ogólne, tzw. wiodące cele oraz 
cele kierunkowe dla poszczególnych etapów edukacji, ustala się w Polsce na poziomie władz centralnych. 
Dla każdego nauczyciela III etapu edukacji wiążące w tym zakresie są zapisy podstawy programowej. Od-
najdujemy tam deklarację programowo spójnego kształcenia ogólnego, które stanowi fundament wy-
kształcenia, umożliwia zdobycie, doskonalenie i modyfikowanie różnorodnych kwalifikacji zawodowych 
i  inicjuje proces uczenia się przez całe życie. W  dokumencie wymienia się następujące cele kształcenia 
ogólnego na poziomie liceum ogólnokształcącego i technikum:

1.	 traktowanie uporządkowanej, systematycznej wiedzy jako podstawy kształtowania umiejętności;
2.	 doskonalenie umiejętności myślowo-językowych, takich jak: czytanie ze zrozumieniem, pisanie 

twórcze, formułowanie pytań i problemów, posługiwanie się kryteriami, uzasadnianie, wyjaśnia-
nie, klasyfikowanie, wnioskowanie, definiowanie, posługiwanie się przykładami itp.;

3.	 rozwijanie osobistych zainteresowań ucznia i integrowanie wiedzy przedmiotowej z różnych dys-
cyplin;

4.	 zdobywanie umiejętności formułowania samodzielnych i przemyślanych sądów, uzasadniania wła-
snych i cudzych sądów w procesie dialogu we wspólnocie dociekającej;

5.	 łączenie zdolności krytycznego i logicznego myślenia z umiejętnościami wyobrażeniowo-twórczy-
mi;

6.	 rozwijanie wrażliwości społecznej, moralnej i estetycznej;
7.	 rozwijanie narzędzi myślowych umożliwiających uczniom obcowanie z kulturą i jej rozumienie;
8.	 rozwijanie u  uczniów szacunku dla wiedzy, wyrabianie pasji poznawania świata i  zachęcanie do 

praktycznego zastosowania zdobytych wiadomości.

33	  Edukacja: jest w niej ukryty skarb. Raport dla UNESCO Międzynarodowej Komisji do spraw Edukacji dla XXI wieku pod przewod-
nictwem Jacques’a Delorsa, Warszawa 1998.
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W  trakcie kształcenia ogólnego celem jest nabycie przez uczniów umiejętności myślenia percepcyjnego 
i poglądowego, umiejętności czytania połączonej z rozumieniem sensów i znaczeń symbolicznych, umie-
jętności komunikowania się w języku ojczystym i w co najmniej dwóch językach obcych, umiejętności kre-
atywnego rozwiązywania problemów z różnych dziedzin, posługiwania się w sposób bezpieczny i zgodny 
z prawem nowoczesnymi technologiami informacyjno-komunikacyjnymi, wyszukiwania i wartościowania 
informacji, nabywanie nawyków ustawicznego uczenia się oraz pracy indywidualnej i zespołowej.

W podstawie programowej wyraźnie akcentuje się, że jednym z najważniejszych zadań szkoły jest rozwi-
janie kompetencji językowej i  kompetencji komunikacyjnej jako kluczowych narzędzi poznawczych we 
wszystkich dziedzinach wiedzy. Zaleca się łączenie teorii i praktyki językowej oraz bogacenie słownictwa 
uczniów, podkreślając, że należy to do obowiązków wszystkich nauczycieli. Rozwijanie dwóch wymienio-
nych kompetencji dotyczy również skutecznego uczenia się języków obcych.

2.2.	 Ogólne cele kształcenia językowego

Słowa kluczowe: poziom biegłości językowej według ESOKJ, wymagania ogólne.

Podstawowe wytyczne odnoszące się do ogólnych celów kształcenia w zakresie wszystkich języków ob-
cych wyznaczają dwa dokumenty ‒ „Europejski system opisu kształcenia językowego” oraz „Podstawa pro-
gramowa”, zwłaszcza jej część poświęcona językom obcym nowożytnym. Warianty podstawy programowej 
III.2 oraz III.2.0 korespondują z poziomami biegłości w zakresie poszczególnych umiejętności językowych, 
opisanymi w ESOKJ.

Te zależności przedstawia poniższa tabela34:

Wariant  
podstawy  
programowej

Docelowy poziom 
biegłości według 
ESOKJ

Opis biegłości językowej

III.2.0 A2 Osoba posługująca się językiem obcym na tym poziomie rozumie wy-
powiedzi i często używane wyrażenia związane z życiem codziennym 
(np. bardzo podstawowe informacje o rozmówcy i  jego rodzinie oraz 
otoczeniu, pracy itd.). Potrafi porozumiewać się w  prostych, rutyno-
wych sytuacjach komunikacyjnych, wymagających bezpośredniej wy-
miany zdań na tematy znane i typowe. Potrafi w prosty sposób opisy-
wać swoje pochodzenie i otoczenie, a także poruszać tematy związane 
z najważniejszymi potrzebami życia codziennego.

III.2 A2+ Osoba posługująca się językiem na tym poziomie bardziej aktywnie 
uczestniczy w rozmowie (przy pewnych ograniczeniach i wsparciu ze 
strony rozmówcy). Potrafi podejmować i prowadzić proste dialogi, ro-
zumie wystarczająco dużo, aby bez wysiłku brać udział w  typowych 
rozmowach, wypowiada się zrozumiale, w  ograniczonym tylko stop-
niu może uczestniczyć w otwartej dyskusji. Uczący się posiada  wyższe 
umiejętności w formułowaniu wypowiedzi monologowej (umie opisać 
swoje samopoczucie, codzienne wydarzenia, przyzwyczajenia i  ruty-
nowe czynności, plany na przyszłość, potrafi wyrażać własne opinie na 
określony temat).

Nakreślone w dokumencie ESOKJ ogólne cele kształcenia językowego, precyzyjnie i klarownie sformuło-
wano w podstawie programowej. Nazwano je wymaganiami ogólnymi i rozbito na pięć grup. Warto zazna-

34	 Europejski system opisu kształcenia językowego: uczenie się, nauczanie, ocenianie, Wydawnictwa CODN, Warszawa 2003, s. 33, 42.
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czyć, że te cele są takie same dla dwóch wariantów trzeciego etapu kształcenia ze względu na niewielkie 
różnice w obu poziomach biegłości. Przedstawia je następująca tabela:

Wariant podstawy 
programowej

Ogólne cele kształcenia językowego – wymagania ogólne

III.2 (docelowy poziom 
zbliżony do A2+ według 
ESOKJ)

oraz

III.2.0 (docelowy po-
ziom zbliżony do A2 
według ESOKJ)

I. Znajomość środków językowych.
Uczeń posługuje się podstawowym zasobem środków językowych (leksykalnych, 
gramatycznych, ortograficznych oraz fonetycznych), umożliwiającym realizację 
pozostałych wymagań ogólnych w zakresie tematów wskazanych w wymaganiach 
szczegółowych.

II. Rozumienie wypowiedzi.
Uczeń rozumie proste wypowiedzi ustne artykułowane wyraźnie, w  standardowej 
odmianie języka, a także proste wypowiedzi pisemne, w zakresie opisanym w wy-
maganiach szczegółowych.

III. Tworzenie wypowiedzi.
Uczeń samodzielnie tworzy krótkie, proste, spójne i logiczne wypowiedzi ustne i pi-
semne, w zakresie opisanym w wymaganiach szczegółowych.

IV. Reagowanie na wypowiedzi.
Uczeń uczestniczy w rozmowie i w typowych sytuacjach reaguje w sposób zrozumia-
ły, adekwatnie do sytuacji komunikacyjnej, ustnie lub pisemnie w formie prostego 
tekstu, w zakresie opisanym w wymaganiach szczegółowych.

V. Przetwarzanie wypowiedzi.
Uczeń zmienia formę przekazu ustnego lub pisemnego w zakresie opisanym w wy-
maganiach szczegółowych.

W tym miejscu należy zwrócić uwagę, że tak sformułowane cele i odniesienie ich do poziomów biegłości 
ESOKJ nie uwzględniają przygotowania uczniów do egzaminu maturalnego z języka rosyjskiego ze względu 
na wyższy poziom trudności zadań maturalnych.

Przy opracowywaniu niniejszego programu, zgodnie z powyższymi zapisami, założono, że nadrzędnym ce-
lem ogólnym kształcenia w odniesieniu do języka rosyjskiego w szkole ponadpodstawowej jest budowanie 
kompetencji komunikacyjnej przy jednoczesnym uwrażliwieniu uczących się na różnorodność językową 
i kulturową, kształtowanie umiejętności samodzielnego uczenia się oraz wykorzystywanie wiedzy i umie-
jętności zdobytych wcześniej na lekcjach języka ojczystego, lekcjach innych języków obcych i innych przed-
miotach.

Aby zrealizować tak nakreślone cele ogólne kształcenia językowego, niezbędne jest skoncentrowanie się 
na celach szczegółowych, które odnoszą się do konkretnych elementów wiedzy i umiejętności. Ich realiza-
cja następuje poprzez zastosowanie określonych treści kształcenia przedstawionych w podstawie progra-
mowej.
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2.3.	 Cele szczegółowe kształcenia językowego

Słowa kluczowe: działania językowe, wymagania szczegółowe, spiralne nauczanie, reguła kumulatywno-
ści, zasada systematyczności, zasada adekwatności.

Zastosowanie w niniejszym programie podejścia działaniowo-zadaniowego implikuje konieczność kształ-
towania językowej kompetencji komunikacyjnej poprzez różnorodne działania, wchodzące w  zakres re-
cepcji, produkcji, interakcji i mediacji, z których każde może mieć charakter pisemny lub ustny, może też 
łączyć oba te rodzaje. Osobnym obszarem umożliwiającym kształtowanie tej kompetencji jest wiedza. 
Wyposażenie uczniów w niezbędny zasób słów i zwrotów, odpowiedni zakres struktur gramatycznych i re-
alizowanych przez nie funkcji stanowi warunek osiągnięcia wytyczonego celu. W podstawie programowej 
odnajdujemy zestaw treści nauczania – wymagań szczegółowych, które stanowią swego rodzaju cele szcze-
gółowe kształcenia językowego na poszczególnych poziomach kształcenia.
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W poniższej tabeli zaprezentowano wymagania szczegółowe w rozbiciu na etap III.2.0 oraz III.235.

ETAP III.2.0. (docelowy poziom biegłości językowej 
zbliżony do A2 według ESOKJ)

ETAP III.2. (docelowy poziom biegłości językowej zbliżony 
do A2+ według ESOKJ)

Znajomość środków językowych

I. �Uczeń posługuje się podstawowym zasobem środ-
ków językowych (leksykalnych, gramatycznych, or-
tograficznych oraz fonetycznych), umożliwiającym 
realizację pozostałych wymagań ogólnych w zakre-
sie następujących tematów:

1.	 człowiek (np. dane personalne, wygląd zewnętrz-
ny, cechy charakteru, rzeczy osobiste, uczucia 
i emocje, umiejętności i zainteresowania);

2.	 miejsce zamieszkania (np. dom i  jego okolica, 
pomieszczenia i wyposażenie domu, prace domo-
we);

3.	 edukacja (np. szkoła i  jej pomieszczenia, przed-
mioty nauczania, uczenie się, przybory szkolne, 
oceny szkolne, życie szkoły, zajęcia pozalekcyjne);

4.	 praca (np. popularne zawody i  związane z  nimi 
czynności, miejsce pracy, praca dorywcza, wybór 
zawodu);

5.	 życie prywatne (np. rodzina, znajomi i przyjaciele, 
czynności życia codziennego, określanie czasu, 
formy spędzania czasu wolnego, święta
i uroczystości);

6.	 żywienie (np. artykuły spożywcze, posiłki i  ich 
przygotowywanie, lokale gastronomiczne);

7.	 zakupy i usługi (np. rodzaje sklepów, towary i ich 
cechy, sprzedawanie i  kupowanie, środki płatni-
cze, promocje, korzystanie z usług);

8.	 podróżowanie i  turystyka (np. środki transportu 
i  korzystanie z  nich, orientacja w  terenie, hotel, 
wycieczki, zwiedzanie);

9.	 kultura (np. uczestnictwo w  kulturze, tradycje 
i zwyczaje, media);

10.	 sport (np. dyscypliny sportu, sprzęt sportowy, 
obiekty sportowe, imprezy sportowe, uprawianie 
sportu);

11.	 zdrowie (np. samopoczucie, choroby, ich objawy, 
wizyta u lekarza);

12.	 nauka i  technika (np. korzystanie z  podstawo-
wych urządzeń technicznych i  technologii infor-
macyjno-komunikacyjnych);

13.	 świat przyrody (np. pogoda, pory roku, rośliny 
i zwierzęta, elementy krajobrazu).

I. �Uczeń posługuje się podstawowym zasobem środków ję-
zykowych (leksykalnych, gramatycznych, ortograficznych 
oraz fonetycznych), umożliwiającym realizację pozostałych 
wymagań ogólnych w  zakresie następujących tematów: 

1.	 człowiek (np. dane personalne, wygląd zewnętrzny, ce-
chy charakteru, rzeczy osobiste, uczucia i emocje, umie-
jętności i zainteresowania);

2.	 miejsce zamieszkania (np. dom i jego okolica, pomiesz-
czenia i wyposażenie domu, prace domowe);

3.	 edukacja (np. szkoła i jej pomieszczenia, przedmioty na-
uczania, uczenie się, przybory szkolne, oceny szkolne, 
życie szkoły, zajęcia pozalekcyjne);

4.	 praca (np. popularne zawody i związane z nimi czynno-
ści i  obowiązki, miejsce pracy, praca dorywcza, wybór 
zawodu);

5.	 życie prywatne (np. rodzina, znajomi i  przyjaciele, 
czynności życia codziennego, określanie czasu, formy 
spędzania czasu wolnego, święta i uroczystości, proble-
my);

6.	 żywienie (np. artykuły spożywcze, posiłki i  ich 
przygotowywanie, lokale gastronomiczne);

7.	 zakupy i usługi (np. rodzaje sklepów, towary i ich cechy, 
sprzedawanie i  kupowanie, środki płatnicze, wymiana 
i zwrot towaru, promocje, korzystanie z usług);

8.	 podróżowanie i turystyka (np. środki transportu i korzy-
stanie z nich, orientacja w terenie, baza noclegowa, wy-
cieczki, zwiedzanie);

9.	 kultura (np. twórcy i ich dzieła, uczestnictwo w kulturze, 
tradycje i zwyczaje, media);

10.	 sport (np. dyscypliny sportu, sprzęt sportowy, obiekty 
sportowe, imprezy sportowe, uprawianie sportu);

11.	 zdrowie (np. tryb życia, samopoczucie, choroby, ich ob-
jawy i leczenie);

12.	 nauka i  technika (np. wynalazki, korzystanie z podsta-
wowych urządzeń technicznych i technologii informacyj-
no-komunikacyjnych);

13.	 świat przyrody (np. pogoda, pory roku, rośliny i zwierzęta, 
krajobraz, ochrona środowiska naturalnego);

14.	 życie społeczne (np. wydarzenia i zjawiska społeczne).

35	 Pogrubioną czcionką wyróżniono zakresy różniące oba etapy.
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Rozumienie wypowiedzi (słuchanie)

II. �Uczeń rozumie proste wypowiedzi ustne (np. roz-
mowy, wiadomości, komunikaty, ogłoszenia, in-
strukcje) artykułowane wyraźnie, w  standardowej 
odmianie języka:

1.	 reaguje na polecenia;
2.	 określa główną myśl wypowiedzi;
3.	 określa intencje nadawcy / autora wypowiedzi;
4.	 określa kontekst wypowiedzi (np. czas, miejsce, 

sytuację, uczestników);
5.	 znajduje w wypowiedzi określone informacje;
6.	 rozróżnia formalny i nieformalny styl wypowiedzi.

II. �Uczeń rozumie proste wypowiedzi ustne (np. rozmowy, 
wiadomości, komunikaty, ogłoszenia, instrukcje) artykuło-
wane wyraźnie, w standardowej odmianie języka:

1.	 reaguje na polecenia;
2.	 określa główną myśl wypowiedzi;
3.	 określa intencje nadawcy / autora wypowiedzi;
4.	 określa kontekst wypowiedzi (np. czas, miejsce, sytuację, 

uczestników);
5.	 znajduje w wypowiedzi określone informacje;
6.	 rozróżnia formalny i nieformalny styl wypowiedzi.

Rozumienie wypowiedzi (czytanie)

III. �Uczeń rozumie proste wypowiedzi pisemne (np. 
listy, e-maile, SMS-y, pocztówki, napisy, broszury, 
ulotki, jadłospisy, ogłoszenia, instrukcje, rozkłady 
jazdy, historyjki obrazkowe z tekstem, artykuły, tek-
sty narracyjne, wywiady, wpisy na forach i blogach, 
teksty literackie):

1.	 określa główną myśl tekstu lub fragmentu tekstu;
2.	 określa intencje nadawcy / autora tekstu;
3.	 określa kontekst wypowiedzi (np. nadawcę, od-

biorcę, czas, miejsce, sytuację);
4.	 znajduje w tekście określone informacje;
5.	 rozróżnia formalny i nieformalny styl tekstu.

III. �Uczeń rozumie proste wypowiedzi pisemne (np. listy, 
e-mail, SMS-y, pocztówki, napisy, broszury, ulotki, jadło-
spisy, ogłoszenia, instrukcje, rozkłady jazdy, historyjki ob-
razkowe z tekstem, artykuły, teksty narracyjne, recenzje, 
wywiady, wpisy na forach i blogach, teksty literackie):

1.	 określa główną myśl tekstu lub fragmentu tekstu;
2.	 określa intencje nadawcy / autora tekstu;
3.	 określa kontekst wypowiedzi (np. nadawcę, odbiorcę, 

formę tekstu, czas, miejsce, sytuację);
4.	 znajduje w tekście określone informacje;
5.	 rozróżnia formalny i nieformalny styl tekstu.

Tworzenie wypowiedzi (mówienie)

IV. �Uczeń tworzy krótkie, proste, spójne i logiczne wy-
powiedzi ustne:

1.	 opisuje ludzi, zwierzęta, przedmioty, miejsca i zja-
wiska;

2.	 opowiada o czynnościach, doświadczeniach i wy-
darzeniach z przeszłości i teraźniejszości;

3.	 przedstawia fakty z przeszłości i teraźniejszości;
4.	 przedstawia intencje, marzenia, nadzieje i plany 

na przyszłość;
5.	 opisuje upodobania;
6.	 wyraża i uzasadnia swoje opinie;
7.	 wyraża uczucia i emocje;
8.	 stosuje formalny lub nieformalny styl wypowiedzi 

adekwatnie do sytuacji.

IV. �Uczeń tworzy krótkie, proste, spójne i logiczne wypowiedzi 
ustne:

1.	 opisuje ludzi, zwierzęta, przedmioty, miejsca i zjawiska;
2.	 opowiada o czynnościach, doświadczeniach i wydarze-

niach z przeszłości i teraźniejszości;
3.	 przedstawia fakty z przeszłości i teraźniejszości;
4.	 przedstawia intencje, marzenia, nadzieje i plany na przy-

szłość;
5.	 opisuje upodobania;
6.	 wyraża i  uzasadnia swoje opinie, przedstawia opinie 

innych osób;
7.	 wyraża uczucia i emocje;
8.	 stosuje formalny lub nieformalny styl wypowiedzi ade-

kwatnie do sytuacji.
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Tworzenie wypowiedzi (pisanie)

V. �Uczeń tworzy krótkie, proste, spójne i  logiczne wy-
powiedzi pisemne (np. ogłoszenie, zaproszenie, ży-
czenia, wiadomość, SMS, pocztówkę, e-mail, histo-
ryjkę, wpis na blogu):

1.	 opisuje ludzi, zwierzęta, przedmioty, miejsca i zja-
wiska;

2.	 opowiada o czynnościach, doświadczeniach i wy-
darzeniach z przeszłości i teraźniejszości;

3.	 przedstawia fakty z przeszłości i teraźniejszości;
4.	 przedstawia intencje, marzenia, nadzieje i plany 

na przyszłość;
5.	 opisuje upodobania;
6.	 wyraża i uzasadnia swoje opinie;
7.	 wyraża uczucia i emocje;
8.	 stosuje formalny lub nieformalny styl wypowiedzi 

adekwatnie do sytuacji.

V. �Uczeń tworzy krótkie, proste, spójne i logiczne wypowiedzi 
pisemne (np. ogłoszenie, zaproszenie, życzenia, wiado-
mość, SMS, pocztówkę, e-mail, historyjkę, wpis na blogu):

1.	 opisuje ludzi, zwierzęta, przedmioty, miejsca i zjawiska;
2.	 opowiada o czynnościach, doświadczeniach i wydarze-

niach z przeszłości i teraźniejszości;
3.	 przedstawia fakty z przeszłości i teraźniejszości;
4.	 przedstawia intencje, marzenia, nadzieje i plany na przy-

szłość;
5.	 opisuje upodobania;
6.	 wyraża i  uzasadnia swoje opinie, przedstawia opinie 

innych osób;
7.	 wyraża uczucia i emocje;
8.	 stosuje formalny lub nieformalny styl wypowiedzi ade-

kwatnie do sytuacji.

Reagowanie (ustne)

VI. Uczeń reaguje ustnie w typowych sytuacjach:

1.	 przedstawia siebie i inne osoby;
2.	 nawiązuje kontakty towarzyskie; rozpoczyna, 

prowadzi i kończy rozmowę; podtrzymuje rozmo-
wę w  przypadku trudności w  jej przebiegu (np. 
prosi o wyjaśnienie, powtórzenie, sprecyzowanie; 
upewnia się, że rozmówca zrozumiał jego wypo-
wiedź);

3.	 uzyskuje i przekazuje informacje i wyjaśnienia;
4.	 wyraża swoje opinie, pyta o opinie, zgadza się lub 

nie zgadza się z opiniami innych osób;
5.	 wyraża swoje upodobania, intencje i pragnienia, 

pyta o upodobania, intencje i pragnienia innych 
osób;

6.	 składa życzenia i  gratulacje, odpowiada na ży-
czenia i gratulacje;

7.	 zaprasza i odpowiada na zaproszenie;
8.	 proponuje, przyjmuje i  odrzuca propozycje; pro-

wadzi proste negocjacje w  sytuacjach życia co-
dziennego;

9.	 prosi o radę i udziela rady;
10.	 pyta o  pozwolenie, udziela i  odmawia pozwole-

nia;
11.	 nakazuje, zakazuje;
12.	 wyraża prośbę oraz zgodę na spełnienie prośby 

lub odmowę spełnienia prośby;
13.	 wyraża uczucia i emocje (np. radość, smutek);
14.	 stosuje zwroty i formy grzecznościowe.

VI. Uczeń reaguje ustnie w typowych sytuacjach:

1.	 przedstawia siebie i inne osoby;
2.	 nawiązuje kontakty towarzyskie; rozpoczyna, prowadzi 

i  kończy rozmowę; podtrzymuje rozmowę w  przypadku 
trudności w  jej przebiegu (np. prosi o  wyjaśnienie, po-
wtórzenie, sprecyzowanie; upewnia się, że rozmówca 
zrozumiał jego wypowiedź);

3.	 uzyskuje i przekazuje informacje i wyjaśnienia;
4.	 wyraża swoje opinie, pyta o  opinie, zgadza się lub nie 

zgadza się z opiniami innych osób;
5.	 wyraża swoje upodobania, intencje i  pragnienia, pyta 

o upodobania, intencje i pragnienia innych osób;
6.	 składa życzenia i  gratulacje, odpowiada na życzenia 

i gratulacje;
7.	 zaprasza i odpowiada na zaproszenie;
8.	 proponuje, przyjmuje i  odrzuca propozycje, zachęca; 

prowadzi proste negocjacje w sytuacjach życia codzien-
nego;

9.	 prosi o radę i udziela rady;
10.	 pyta o pozwolenie, udziela i odmawia pozwolenia;
11.	 ostrzega, nakazuje, zakazuje, instruuje;
12.	 wyraża prośbę oraz zgodę na spełnienie prośby lub od-

mowę spełnienia prośby;
13.	 wyraża uczucia i emocje (np. radość, smutek, niezado-

wolenie, zdziwienie, nadzieję, obawę);
14.	 stosuje zwroty i formy grzecznościowe.
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Reagowanie (pisemne)

VII. �Uczeń reaguje w formie prostego tekstu pisanego 
(np. wiadomość, SMS, e-mail, wpis na czacie / fo-
rum) w typowych sytuacjach:

1.	 przedstawia siebie i inne osoby;
2.	 nawiązuje kontakty towarzyskie; rozpoczyna, 

prowadzi i kończy rozmowę (np. podczas rozmo-
wy na czacie);

3.	 uzyskuje i  przekazuje informacje i  wyjaśnienia 
(np. wypełnia formularz / ankietę);

4.	 wyraża swoje opinie, pyta o opinie, zgadza się lub 
nie zgadza się z opiniami innych osób;

5.	 wyraża swoje upodobania, intencje i pragnienia, 
pyta o upodobania, intencje i pragnienia innych 
osób;

6.	 składa życzenia i  gratulacje, odpowiada na ży-
czenia i gratulacje;

7.	 zaprasza i odpowiada na zaproszenie;
8.	 proponuje, przyjmuje i  odrzuca propozycje; pro-

wadzi proste negocjacje w  sytuacjach życia co-
dziennego;

9.	 prosi o radę i udziela rady;
10.	 pyta o  pozwolenie, udziela i  odmawia pozwole-

nia;
11.	 nakazuje, zakazuje;
12.	 wyraża prośbę oraz zgodę na spełnienie prośby 

lub odmowę spełnienia prośby;
13.	 wyraża uczucia i emocje (np. radość, smutek);
14.	 stosuje zwroty i formy grzecznościowe.

VII. �Uczeń reaguje w  formie prostego tekstu pisanego (np. 
wiadomość, SMS, e-mail, wpis na czacie / forum) w typo-
wych sytuacjach:

1.	 przedstawia siebie i inne osoby;
2.	 nawiązuje kontakty towarzyskie; rozpoczyna, prowadzi 

i kończy rozmowę (np. podczas rozmowy na czacie);
3.	 uzyskuje i  przekazuje informacje i  wyjaśnienia (np. wy-

pełnia formularz / ankietę);
4.	 wyraża swoje opinie, pyta o  opinie, zgadza się lub nie 

zgadza się z opiniami
innych osób;

5.	 wyraża swoje upodobania, intencje i  pragnienia, pyta 
o upodobania, intencje i pragnienia innych osób;

6.	 składa życzenia i  gratulacje, odpowiada na życzenia 
i gratulacje;

7.	 zaprasza i odpowiada na zaproszenie;
8.	 proponuje, przyjmuje i  odrzuca propozycje, zachęca; 

prowadzi proste negocjacje w sytuacjach życia codzien-
nego;

9.	 prosi o radę i udziela rady;
10.	 pyta o pozwolenie, udziela i odmawia pozwolenia;
11.	 ostrzega, nakazuje, zakazuje, instruuje;
12.	 wyraża prośbę oraz zgodę na spełnienie prośby lub od-

mowę spełnienia prośby;
13.	 wyraża uczucia i emocje (np. radość, smutek, niezado-

wolenie, zdziwienie, nadzieję, obawę);
14.	 stosuje zwroty i formy grzecznościowe.

Przetwarzanie tekstu (ustnie lub pisemnie)

VIII. �Uczeń przetwarza prosty tekst ustnie lub pisem-
nie:

1.	 przekazuje w  języku obcym nowożytnym infor-
macje zawarte w  materiałach wizualnych (np. 
mapach, symbolach, piktogramach) lub audiowi-
zualnych (np. filmach, reklamach);

2.	 przekazuje w języku obcym nowożytnym lub w ję-
zyku polskim informacje sformułowane w tym ję-
zyku obcym;

3.	 przekazuje w języku obcym nowożytnym informa-
cje sformułowane w języku polskim.

VIII. �Uczeń przetwarza prosty tekst ustnie lub pisemnie:

1.	 przekazuje w języku obcym nowożytnym informacje za-
warte w  materiałach wizualnych (np. wykresach, ma-
pach, symbolach, piktogramach) lub
audiowizualnych (np. filmach, reklamach);

2.	 przekazuje w  języku obcym nowożytnym lub w  języku 
polskim informacje sformułowane w tym języku obcym;

3.	 przekazuje w języku obcym nowożytnym informacje sfor-
mułowane w języku polskim.

Inne (wiedza i umiejętności)

IX. Uczeń posiada:

1.	 podstawową wiedzę o krajach, społeczeństwach 
i kulturach społeczności, które posługują się da-
nym językiem obcym nowożytnym oraz o kraju oj-
czystym, z uwzględnieniem kontekstu lokalnego, 
europejskiego i globalnego;

2.	 świadomość związku między kulturą własną 
i obcą oraz wrażliwość międzykulturową.

IX. Uczeń posiada:

1.	 podstawową wiedzę o krajach, społeczeństwach i kultu-
rach społeczności, które posługują się danym językiem 
obcym nowożytnym oraz o kraju ojczystym, z uwzględ-
nieniem kontekstu lokalnego, europejskiego i globalne-
go;

2.	 świadomość związku między kulturą własną i obcą oraz 
wrażliwość międzykulturową.
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X. �Uczeń dokonuje samooceny i wykorzystuje techniki 
samodzielnej pracy nad językiem (np. korzystanie 
ze słownika, poprawianie błędów, prowadzenie no-
tatek, stosowanie mnemotechnik, korzystanie z tek-
stów kultury w języku obcym nowożytnym).

X. �Uczeń dokonuje samooceny i wykorzystuje techniki samo-
dzielnej pracy nad językiem (np. korzystanie ze słownika, 
poprawianie błędów, prowadzenie notatek, stosowanie 
mnemotechnik, korzystanie z tekstów kultury w języku ob-
cym nowożytnym).

XI. �Uczeń współdziała w grupie (np. w lekcyjnych i po-
zalekcyjnych językowych pracach projektowych).

XI. �Uczeń współdziała w  grupie (np. w  lekcyjnych i  pozalek-
cyjnych językowych pracach projektowych).

XII. �Uczeń korzysta ze źródeł informacji w  języku ob-
cym nowożytnym, również za pomocą technologii 
informacyjno-komunikacyjnych.

XII. �Uczeń korzysta ze źródeł informacji w  języku obcym no-
wożytnym, również za pomocą technologii informacyjno-
-komunikacyjnych.

XIII. �Uczeń stosuje strategie komunikacyjne (np. domy-
ślanie się znaczenia wyrazów z kontekstu, identy-
fikowanie słów kluczy lub internacjonalizmów) 
i  strategie kompensacyjne, w  przypadku gdy nie 
zna lub nie pamięta wyrazu (np. upraszczanie for-
my wypowiedzi, zastępowanie innym wyrazem, 
opis, wykorzystywanie środków niewerbalnych).

XIII. �Uczeń stosuje strategie komunikacyjne (np. domyślanie 
się znaczenia wyrazów z kontekstu, identyfikowanie słów 
kluczy lub internacjonalizmów) i strategie kompensacyj-
ne, w przypadku gdy nie zna lub nie pamięta wyrazu (np. 
upraszczanie formy wypowiedzi, zastępowanie innym 
wyrazem, opis, wykorzystywanie środków niewerbal-
nych).

XIV. �Uczeń posiada świadomość językową (np. podo-
bieństw i różnic między językami).

XIV. �Uczeń posiada świadomość językową (np. podobieństw 
i różnic między językami).

Podsumowując informacje dotyczące celów ogólnych i szczegółowych kształcenia językowego, należy wy-
raźnie zaakcentować konieczność stosowania w procesie kształcenia zasady spiralnego nauczania, ku-
mulatywności, systematyczności oraz adekwatności. Pierwszy imperatyw (spiralne nauczanie) odnosi 
się zwłaszcza do etapu III.2, czyli kontynuacji nauki języka rosyjskiego. Zakłada, że uczenie polega na regu-
larnym powracaniu do treści, które pojawiły się na wcześniejszych etapach, aby stopniowo je rozbudowy-
wać i dostosowywać do wieku i potrzeb odbiorców. Takie podejście wymaga od nauczycieli zapoznania się 
z wymogami podstawy programowej dla poprzednich etapów. Reguła kumulatywności ma zastosowanie 
na każdym etapie nauczania, bowiem oznacza, że uczenie się następuje w  sposób stopniowy, etapowy 
z wykorzystaniem oraz nadbudowywaniem wiedzy i umiejętności już posiadanych, w tym tych związanych 
z nauką innych języków i przedmiotów. Oznacza to na przykład, że uczeń najpierw uczy się tworzyć zda-
nia proste i dopiero na kolejnym etapie zdania złożone, dzięki którym będzie konstruować coraz bardziej 
rozbudowane wypowiedzi ustne i pisemne. Innym przykładem zastosowania zasady kumulatywności jest 
sytuacja, w której nauczyciel nie musi tłumaczyć uczniom na przykład tego, co to jest przymiotnik i jakie 
funkcje spełnia. W  tym wypadku bazę stanowi wiedza, którą uczeń posiadł, ucząc się gramatyki języka 
ojczystego i innych języków obcych. Zastosowanie zasady systematyczności wynika wprost z samego ro-
zumienia terminu kształcenie. Jest to bowiem zespół systematycznych i świadomych działań podejmo-
wanych przez nauczyciela i  ucznia prowadzących do osiągnięcia założonych celów. Liczne badania nad 
procesami zapamiętywania dowiodły, że systematyczność i  regularność usprawniają proces zapamięty-
wania, wspomagają koncentrację, zwiększają motywację do nauki języków, a także budują poczucie sen-
su i potrzebę uczenia się. Krzywa zapominania Ebbinghausa wyraźnie pokazuje, że informacje są tracone 
w czasie, gdy nie próbuje się ich zatrzymać. Dlatego tak ważne są powtórki i wszelkiego rodzaju treningi, 
bo tylko one pozwolą trwale zapamiętać przyswajane informacje. Nauczyciel powinien tak zorganizować 
naukę w cyklu nauczania, aby regularnie utrwalać niewielkie partie materiału. Prawo Ebibinghausa stano-
wi, że liczba powtórek potrzebna do zapamiętania materiału wzrasta wraz z jego objętością. Dlatego lepiej 
dzielić materiał na mniejsze partie. Celowe będą krótkie, kilkuminutowe powtórki na początku i na końcu 
każdych zajęć. Rzadziej, ale również systematycznie (np. na koniec każdego rozdziału), należy dodatkowo 
przeprowadzać ćwiczenia powtórzeniowo-utrwalające dla większej partii materiału. Zasada adekwatno-
ści dotyczy powiązania wprowadzanych treści nauczania z potrzebami, możliwościami i zainteresowania-
mi uczniów. W niniejszym programie zaleca się przeprowadzenie analizy autentycznych potrzeb uczniów 
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na początku cyklu kształcenia, a potem jej aktualizowanie i uzupełnianie. Analizę można przeprowadzić 
z wykorzystaniem metod indukcyjnych i dedukcyjnych. Metody indukcyjne to między innymi obserwacje 
i nieustrukturyzowane wywiady, na podstawie których można tworzyć kategorie potrzeb. Metody deduk-
cyjne to wywiady ustrukturyzowane i ankiety (kwestionariusze). Tak zebrane informacje pozwolą nauczy-
cielowi racjonalnie wykorzystać zasób treści nauczania i zaplanować lekcje w taki sposób, żeby zaintrygo-
wały, przyciągnęły uwagę, rozbudziły ciekawość i dały poczucie sensu uczenia się.

Realizację wszystkich wymienionych w koncepcji programowej ‒ zarówno ogólnych, jak i szczegółowych 
celów kształcenia językowego ‒ zapewnia cykl podręczników #русский язык, przeznaczonych dla III etapu 
edukacji (wariant III.2 i III.2.0). Ten kurs uwzględnia także główne zasady / reguły kształcenia i kładzie na-
cisk na etapowe nadbudowywanie wiedzy, systematyczność i regularność, powtarzanie oraz dokonywanie 
samodzielnego podsumowania poszczególnych rozdziałów przez uczniów oraz stosowanie poznanej wie-
dzy i nabytych umiejętności.
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3. Materiał nauczania

3.1.	 Zakresy tematyczno-leksykalne i funkcje komunikacyjne

Słowa kluczowe: tematyka, zakres leksykalny, intencje i umiejętności komunikacyjne.

Prezentowane poniżej zakresy tematyczno-leksykalne obejmują podstawowe zagadnienia korelujące 
z treściami nauczania wyszczególnionymi w podstawie programowej. Należy je traktować w określonym 
stopniu elastycznie, pamiętać o zasadzie adekwatności, czyli o dostosowaniu programu do zainteresowań, 
potrzeb, możliwości i umiejętności uczniów. Funkcje komunikacyjne i powiązane z nimi intencje uważa się 
za fundament procesu glottodydaktycznego. W niniejszym programie powiązano je z zakresami tematycz-
nymi i założono, że mogą być wykorzystane zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej. Należy pamiętać, że ta 
sama funkcja i powiązana z nią intencja może zostać zrealizowana przy pomocy różnych środków języko-
wych, w zależności od adresata komunikatu. Ponadto określone intencje mogą wystąpić w ramach różnych 
(innych niż zaproponowane) zakresów tematyczno-leksykalnych.

Zaprezentowana poniżej tematyka, zakresy tematyczne oraz przykładowe intencje i umiejętności komuni-
kacyjne korelują z materiałem nauczania rozpisanym na czteroletni cykl kursu #русский язык. Zaprezento-
wane zadania i ćwiczenia odzwierciedlają koncepcję programu.

W tabeli pogrubioną czcionką wyróżniono zakresy i intencje charakterystyczne dla etapu III.2.

Tematyka Zakres leksykalny Przykładowe intencje i umiejętności komu-
nikacyjne

Człowiek •	dane personalne
•	wygląd zewnętrzny
•	 cechy charakteru
•	 rzeczy osobiste
•	uczucia i emocje
•	umiejętności i zainteresowania

•	Witanie się, pozdrawianie, żegnanie. Stoso-
wanie form grzecznościowych.

•	Pytanie o  nastrój i  odpowiadanie na takie 
pytanie.

•	Przedstawianie siebie i  innych osób. Pre-
zentowanie członków rodziny.

•	Uzyskiwanie informacji o danych kontakto-
wych i udzielanie takich informacji.

•	 Inicjowanie, prowadzenie i  kończenie roz-
mowy.

•	Dostosowanie stylu wypowiedzi do od-
biorcy.

•	 Informowanie o  swoim wieku, pytanie 
o wiek.

•	Charakteryzowanie siebie i innych (charak-
teru, wyglądu zewnętrznego, ubioru).

•	Pytanie o posiadanie i informowanie o po-
siadanych rzeczach osobistych.

•	Wyrażanie uczuć i  emocji (radości, smut-
ku, strachu, złości, sympatii, dezaprobaty 
itp.).

•	Uzyskiwanie i przekazywanie informacji na 
temat zainteresowań, hobby, umiejętności.

•	Wyrażanie swoich upodobań, pasji i  pra-
gnień.

•	Pytanie o upodobania, pasje i pragnienia.
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Miejsce zamieszkania •	dom i jego okolica
•	wygląd domu i pomieszczeń
•	wyposażenie i umeblowanie
•	orientacja przestrzenna
•	obowiązki domowe

•	 Informowanie i  uzyskiwanie informacji 
o  miejscu zamieszkania i  opisywanie tego 
miejsca.

•	Uzyskiwanie i przekazywanie informacji na 
temat wyglądu domu, liczby i  rodzaju po-
mieszczeń, wyposażenia i umeblowania.

•	Określanie położenia osób i przedmiotów.
•	Uzyskiwanie informacji i  przekazywanie 

wyjaśnień dotyczących obowiązków do-
mowych.

Edukacja •	budynek szkoły i  pomieszczenia 
szkolne

•	przedmioty nauczania
•	 typy szkół
•	uczenie się, wykształcenie
•	plan lekcji
•	przybory szkolne
•	oceny szkolne i wymagania
•	 życie szkoły
•	 zajęcia pozalekcyjne
•	wybór uczelni, kierunku studiów

•	Udzielanie i  uzyskiwanie informacji na te-
mat budynku szkoły i  poszczególnych po-
mieszczeń.

•	Opisywanie wyposażenia sali lekcyjnej.
•	Prezentowanie planu lekcji.
•	Uzyskiwanie i  udzielanie wyjaśnień o  wy-

kształceniu i uczeniu się (w tym języka ro-
syjskiego).

•	Nazywanie przyborów i pomocy szkolnych.
•	Pytanie o  pozwolenie, proszenie o  udzie-

lenie rady, proszenie o  pomoc (interakcja 
z nauczycielem i innymi uczniami).

•	Wyrażanie emocji wobec szkoły, nauczycie-
li, przedmiotów szkolnych i kolegów.

•	Opowiadanie o swoich szkolnych doświad-
czeniach.

•	Wyrażanie opinii i oceny na temat nauczy-
ciela, szkoły, innych uczniów. Pytanie o opi-
nię.

•	Charakteryzowanie życia szkoły, wydarzeń 
szkolnych, zajęć pozalekcyjnych.

•	Uzasadnianie wyboru.
•	Przedstawianie intencji, pragnień i planów 

na przyszłość.

Praca •	popularne zawody i  związane z  nimi 
czynności i obowiązki

•	miejsce pracy
•	 rynek pracy
•	praca dorywcza
•	wybór zawodu

•	Uzyskiwanie informacji i  przekazywanie 
wyjaśnień na temat miejsca, charakteru 
i czasu pracy.

•	Opisywanie czynności i obowiązków zwią-
zanych z  wykonywaniem określonego za-
wodu.

•	Wyrażanie opinii na temat danego zawodu.
•	Sugerowanie wyboru określonego zawodu.
•	Proszenie o radę przy wyborze zawodu.
•	 Informowanie o planach i marzeniach zwią-

zanych z przyszłą pracą.
•	Przedstawianie swoich mocnych i  słabych 

stron w odniesieniu do wybranego zawodu 
i stanowiska.

•	Przedstawianie zalet i  wad różnych rodza-
jów pracy.

•	Pisanie CV, przygotowywanie się do rozmo-
wy kwalifikacyjnej.

•	Składanie gratulacji.
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Życie prywatne •	 rodzina, znajomi i przyjaciele
•	 codzienna rutyna
•	 formy spędzania czasu wolnego
•	organizacja czasu wolnego
•	 święta i uroczystości
•	problemy

•	Nawiązywanie i  podtrzymywanie kontak-
tów towarzyskich.

•	Przekazywanie podstawowych informacji 
i uzyskiwanie informacji na temat członków 
rodziny, znajomych i przyjaciół z uwzględ-
nieniem kontekstu sytuacyjnego.

•	Opowiadanie o czynnościach dnia codzien-
nego i ich komentowanie.

•	Opowiadanie o czynnościach typowych dla 
wolnego czasu i ich komentowanie.

•	Składanie życzeń.
•	Przedstawianie faktów z przeszłości i teraź-

niejszości w odniesieniu do rodzinnych wy-
darzeń, uroczystości i świąt.

•	Proponowanie, przyjmowanie, odrzuca-
nie zaproszeń na wydarzenia rodzinne lub 
wspólne spędzanie czasu.

•	Prowadzenie negocjacji w  typowych sy-
tuacjach życia codziennego.

•	Przepraszanie i  przyjmowanie przepro-
sin w sytuacjach konfliktowych.

•	Określanie czasu – daty, godziny spotkania.

Żywienie •	artykuły spożywcze
•	posiłki, ulubione dania
•	 lokale gastronomiczne

•	Wyrażanie swoich upodobań i  gustów ku-
linarnych. Pytanie o  preferencje innych 
osób.

•	Wyrażanie swojej opinii na temat dania czy 
lokalu gastronomicznego.

•	Proszenie o  radę i  udzielanie rad dotyczą-
cych wyboru dania lub miejsca.

•	Opisywanie swojego ulubionego dania.
•	Składanie zamówienia w restauracji.

Zakupy i usługi •	 zakupy i usługi (np. rodzaje sklepów, 
towary i ich cechy sprzedawanie i ku-
powanie

•	 środki płatnicze
•	wymiana i zwrot towaru promocje
•	korzystanie z usług

•	Uzyskiwanie i przekazywanie informacji na 
temat sklepów, towarów, usług, cen.

•	Rozpoczynanie, prowadzenie i  kończenie 
rozmowy ze sprzedawcą lub usługodawcą.

•	Wyrażanie prośby i podziękowania.
•	Wyrażanie skargi (reklamowanie, zwra-

canie towaru).
•	Proszenie o radę. Udzielanie rad.
•	Uzyskiwanie informacji na temat możli-

wych form płatności.
•	Pytanie o  zasady promocji, korzystania 

z bonusów itp.
•	Wyrażanie uczuć i  emocji (zachwytu, zdzi-

wienia, zaskoczenia, niezadowolenia).
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Podróżowanie i  tury-
styka

•	 środki transportu i korzystanie z nich
•	orientacja w terenie
•	hotel
•	wycieczki, zwiedzanie
•	miasto
•	baza noclegowa

•	Uzyskiwanie informacji i  wyjaśnień na te-
mat możliwości podróżowania, warunków 
i zasad.

•	Wyrażanie swoich upodobań i  preferencji 
w  odniesieniu do środków transportu czy 
wyboru hotelu.

•	Proszenie o  radę, udzielanie rady, sugero-
wanie w  odniesieniu do wyboru zwiedza-
nych miejsc, sposobu podróżowania itp.

•	 Inicjowanie, prowadzenie i  kończenie roz-
mowy w sytuacji rezerwowania miejsca ho-
telowego, biletu itp.

•	Relacjonowanie przebiegu wakacji.
•	Przedstawianie swoich planów wakacyj-

nych.
•	Opisywanie atrakcji turystycznych.

Kultura •	 twórcy i ich dzieła
•	uczestnictwo w kulturze
•	 tradycje i zwyczaje 
•	media
•	popularne aplikacje i ich funkcje

•	Przekazywanie i  uzyskiwanie informacji 
o osobach związanych z kulturą rosyjską 
i polską oraz o ich dziełach.

•	Wyrażenie swojej opinii na temat twór-
czości wybranych przedstawicieli ro-
syjskiej i  polskiej kultury. Uzasadnianie 
opinii.

•	Zapraszanie, odpowiadanie na zaproszenie 
na wydarzenie kulturalne.

•	Wyrażanie uczuć i  emocji (np. zachwytu, 
zdziwienia, wzruszenia, rozbawienia itp.)

•	Opowiadanie o polskich i rosyjskich trady-
cjach.

•	Przekazywanie i  przetwarzanie informacji 
dotyczących świata kultury podawanych 
przez media.

Sport •	dyscypliny sportu
•	 sprzęt sportowy
•	obiekty sportowe
•	 imprezy sportowe
•	uprawianie sportu

•	Udzielanie i  uzyskiwanie informacji na te-
mat dyscyplin sportowych, obiektów spor-
towych i imprez.

•	Wyrażanie swoich upodobań i  zaintereso-
wań sportowych.

•	Komentowanie wydarzeń sportowych.
•	Wyrażanie uczuć i  emocji związanych ze 

sportem (radość, wściekłość, rozczarowa-
nie itp.)

•	Udzielanie rad i proszenie o radę w sprawie 
uprawiania sportu.

•	Zapraszanie rozmówcy do wspólnych zajęć 
sportowych lub do udziału w  wydarzeniu 
sportowym.

•	Wyrażanie opinii na temat aktywnego stylu 
życia.
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Zdrowie •	 tryb życia
•	 samopoczucie
•	 choroby
•	objawy chorób i leczenie
•	wizyta u lekarza
•	 zakupy w aptece

•	Przekazywanie i  uzyskiwanie informacji 
o  samopoczuciu, objawach choroby, pod-
jętym leczeniu.

•	Zwracanie się z prośbą o pomoc, oferowa-
nie pomocy w związku z sytuacją zdrowot-
ną.

•	Prowadzenie rozmowy z aptekarzem.
•	Podziękowania za pomoc.
•	Przedstawianie faktów z  przeszłości (opo-

wiadanie o chorobie, wizycie u lekarza, po-
bycie w szpitalu).

•	Sugerowanie, jak uniknąć choroby.
•	Udzielanie rad na temat zdrowego trybu 

życia.

Nauka i technika •	wynalazki
•	korzystanie z  podstawowych urzą-

dzeń technicznych i technologii infor-
macyjno-komunikacyjnych

•	Udzielanie i  uzyskiwanie informacji na te-
mat obsługi wybranych urządzeń technicz-
nych i sprzętu elektronicznego.

•	Pytanie o opinię, wyrażanie opinii, zgadza-
nie się lub nie z opinią na temat działania 
wybranych urządzeń technicznych.

•	Uzyskiwanie i przekazywanie informacji 
na temat ważnych wynalazków.

Świat przyrody •	pogoda 
•	klimat
•	pory roku
•	 rośliny i zwierzęta
•	krajobraz
•	ochrona środowiska naturalnego

•	Uzyskiwanie i udzielanie informacji na te-
mat zjawisk pogodowych, klimatu.

•	 Inicjowanie i prowadzenie rozmowy na te-
mat pogody i zjawisk przyrodniczych.

•	Wyrażanie swoich upodobań związanych 
z  pogodą i  krajobrazem oraz pytanie roz-
mówcy o takie upodobania.

•	Opisywanie krajobrazu.
•	Wyrażanie swoich upodobań i  pytanie 

o  upodobania związane ze światem fauny 
i flory.

•	Wyrażanie swoich opinii, uczuć i  emocji 
oraz pytanie o  opinie, uczucia i  emocje 
związane z  ochroną środowiska natural-
nego i zachowaniami człowieka.

Życie społeczne wydarzenia i zjawiska społeczne •	Wyrażanie opinii na temat wydarzeń 
i zjawisk społecznych.

•	Wyrażanie opinii na temat wolontariatu.
•	Prezentowanie celów działalności chary-

tatywnej.

3.2.	 Fonetyka i fonologia. System graficzny

Słowa kluczowe: artykulacja, prozodia mowy, znaki graficzne, domysł językowy, interkomprehensja.

W  nauce języka rosyjskiego niezwykle ważną rolę odgrywają jakość wymowy, ze szczególnym uwzględ-
nieniem artykulacji (czyli sposobu realizowania poszczególnych fonemów), oraz prozodia mowy, a zatem 
akcent, intonacja, melodia i  płynność. Właściwie od pierwszych lekcji zarówno w  przypadku realizacji 
wariantu III.2, jak i III.2.0 celem nauczania w tym zakresie powinno być kształtowanie i utrwalanie nawy-
ku prawidłowej wymowy dźwięków, właściwej akcentuacji, formułowania wypowiedzi poprawnych pod 
względem konstrukcji intonacyjnych oraz kształtowanie słuchu fonematycznego. Uczniowie rozpoczyna-
jący naukę języka rosyjskiego w liceum lub technikum (etap III.2.0) już na początkowych zajęciach, podczas 
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wprowadzania alfabetu, powinni dowiedzieć się o relacjach znak graficzny–dźwięk, samogłoskach i spół-
głoskach języka rosyjskiego, o  zasadach wymawiania samogłosek jotowanych w  zależności od pozycji 
w wyrazie, o zjawisku akania i okania, a także o wpływie akcentu na wymowę i rozróżnianie wyrazów (му́ка 
– мука́, здо́рово – здоро́во). W niniejszym programie założono, że ćwiczenia fonetyczne staną się stałym 
elementem lekcji, również w przypadku uczniów kontynuujących naukę języka rosyjskiego na poziomie 
III.2. Będą to ćwiczenia wymowy spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych, twardych i miękkich, wymowy 
[и] po spółgłoskach [ж], [ш], wymowy połączeń literowych „дс”, „тс”, „тся”, „ться”, „тч”, „дч”, „сч”, „зч”, 
„жч”, „сщ”, „зщ”, „хв”, „св”, „кв”, „тв”, „шв”, „цв” w wyrazach.

Najlepiej stosować te ćwiczenia w początkowej fazie lekcji, jako rozgrzewkę, a także w połączeniu z ele-
mentem powtórzeniowym i utrwalającym materiał. Zarówno prawidłowa wymowa, jak i akcent wyrazowy 
sprawiają uczniom duże trudności. Stąd konieczność wykonywania przez cały okres nauki ćwiczeń korek-
tywno-doskonalących. Oprócz ćwiczeń ściśle fonetycznych zaleca się recytowanie utworów rymowanych, 
wyklaskiwanie wyliczanek, czytanie krótkich zagadek, śpiewanie piosenek, wypowiadanie fraz zbudowa-
nych z  trudnych do wymówienia grup głosek (ros. скороговорки), stosowanie gier i zabaw językowych. 
Podczas wprowadzania nowego materiału należy zawsze zwracać uwagę na odpowiednią intonację (in-
tonację zdania oznajmującego, pytajnego ze słowem pytajnym i bez niego, wykrzyknikowego i pytajnego 
wyrażającego radość, zdziwienie, żądanie, oburzenie).

Kształtowanie prawidłowej wymowy, akcentuacji i  intonacji stanowi jeden z celów już pierwszych lekcji 
podręcznika i zeszytu ćwiczeń #русский язык. Ważnym stałym elementem poszczególnych rozdziałów jest 
rubryka Фонетика, w której umieszczono ćwiczenia uwrażliwiające na melodię języka rosyjskiego i ko-
rzystnie wpływające na poprawną wymowę dźwięków, wyrazów i konstrukcji intonacyjnych, np.: 

Пое́хали!
 Uczę się czytać, pisać i mówić po rosyjsku 

2. Кто э́то?

14 ● четы́рнадцать

 А, К, М, О, Т, Э 

1. Повторя́й за ди́ктором. Powtarzaj za lektorem.
05

2. Запиши́ бу́квы из зада́ния 1.  
Zapisz litery z zadania 1. 

 ФОНЕ́ТИКА: «O» 

3. Прослу́шай за́пись. Сравни́ ру́сские и по́льские зву́ки. 
Posłuchaj nagrania. Porównaj rosyjskie i polskie dźwięki.

 кто E kto 
 Том E Tom 
 кот E kot
 кота́ E kota
 а́том E atom

06

4. Повторя́й за ди́ктором.   
Powtarzaj za lektorem.07

атом а́томA а А а

кот котК к К к

мама ма́маМ м М м

Отто ÓттоО о О о

томат тома́тТ т Т т

Эмма Э́ммаЭ э Э э

Э́то тома́т. Э́то кот. 
Кто э́то? Кто там?

Там Том. 

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

о́ = [o] (кот, кто, том) 
o =  [a] (кота́ [kata], а́том [atam], тома́т [tamat])
Głoskę [o] w sylabie akcentowanej wymawiamy mocniej i dłużej z wy-
raźnie zaokrąglonymi ustami. Głoskę [o] w sylabie nieakcentowanej 
wymawiamy jak [a].
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Wykorzystanie tego rodzaju ćwiczeń uatrakcyjnia proces uczenia się języka, motywuje do dalszej pracy, 

bowiem efekty są widoczne dość szybko, uczeń jest w stanie sam dostrzec poprawę jakości wypowiada-
nych dźwięków i coraz większą łatwość w rozumieniu wypowiedzi rodzimych użytkowników języka oraz 
w samodzielnym formułowaniu poprawnych pod względem artykulacji wypowiedzi.

Zaleca się, aby od pierwszych lekcji nauczyciel konsekwentnie posługiwał się językiem rosyjskim, wykorzy-
stując tym samym działanie transferu pozytywnego (kiedy to formy języka wyjściowego pomagają w opa-
nowaniu języka obcego). Bliskość leksykalno-znaczeniowa między językiem polskim a rosyjskim wpływa 
na stosunkową łatwość rozumienia przez Polaków tekstów słuchanych (i czytanych, po opanowaniu alfa-
betu), czyli skuteczność w zakresie sprawności receptywnych. Takie zanurzenie w języku sprawi, że proces 
nauczania będzie przebiegał w sytuacji imitującej naturalne przyswajanie języka, a uczniowie odczują za-
interesowanie, rodzaj interakcji z nauczycielem i zyskają przekonanie o możliwym sukcesie w uczeniu się 
języka ‒ wiem, o co chodzi, orientuję się, rozumiem!

Na tym swoistym „kapitale początkowym” ucznia-Polaka / Słowianina bazuje koncepcja rozdziału Поехали 
podręcznika #русский язык 1, w którym uczniowie poznają alfabet rosyjski. Wprowadzane grupy liter zo-
stały zaprezentowane na przykładach wyrazów o podobnym brzmieniu i tym samym znaczeniu co w języ-
ku polskim, np.: 

Пое́хали!

30 ● три́дцать

  Грамма́тика

1. Pytania Кто э́то? i Что э́то?

Кто э́то? Что э́то?

rzeczowniki żywotne rzeczowniki nieżywotne

Э́то ма́ма / Э́мма /  
Том и Э́мма / кот.

Э́то ка́ктус.

2. Konstrukcja У кого́ eсть что?

Po rosyjsku posiadanie czegoś wyrażamy inaczej niż po polsku. Po polsku użyjemy czasownika mieć, 
a po rosyjsku – konstrukcji z czasownikiem есть (od być), np. У меня́ есть дом. Mam dom.

3. Wybrane formy zaimków osobowych я i ты

mianownik 
кто?  
(что?)

dopełniacz 
кого́*? 
(чего́*?)

biernik 
кого́*?  
(что?)

кто э́то? у кого́*? как зову́т?

я у меня́ меня́

ты у тебя́ тебя́

* W końcówkach -ого i -его г wymawiamy [w].

4. Rodzaj i liczba rzeczowników 

W języku rosyjskim, podobnie jak w polskim, występują rzeczowniki rodzaju męskiego (zakończone 
na spółgłoskę, np. телефо́н), żeńskiego (zakończone na -a i -я, np. ша́пка, ня́ня) i nijakiego 
(zakończone na -o i -e, np. я́блоко, по́ле). Rzeczowniki mają liczbę pojedynczą (np. кни́га, докуме́нт) 
i mnogą (np. кни́ги, докуме́нты).   

ФОНЕ́ТИКА

 Повторя́й за ди́ктором. Обрати́ внима́ние на пра́вильное произноше́ние. 
Powtarzaj za lektorem. Zwróć uwagę na poprawną wymowę. 31

[o] [a] [ć] [sz] [  ]   [ł], [l’]

кто́
о́н 
до́м
ко́т
со́к

отли́чно! 
хорошо́! 
норма́льно! 
пло́хо

ве́чер
жва́чка
ключ

что
коне́чно

Здра́вствуй!
Здра́вствуйте!

по́лка – по́лька  
(półka – Polka)
мел – мель  
(kreda – mielizna)
пыл – пыль  
(zapał – pył)
у́гол – у́голь  
(kąt – węgiel)

W języku rosyjskim w pytaniach Kto to 
jest? i Co to jest?, inaczej niż w polskim, 
nie używa się czasownika być.

● У тебя́ есть ключи́? Masz klucze?
○ У меня́ есть ключи́. Mam klucze.

W języku rosyjskim w pytaniu o imię 
i odpowiedzi na takie pytanie używamy 
form biernika: 

● Как тебя́ зову́т? Jak się nazywasz?
○ Меня́ зову́т… Nazywam się…

4

88 ● во́семьдесят во́семь

1. Rodzaj i liczba przymiotników

r.m. l. poj. r.ż. l. poj. r.n. l. poj. l. mn.

Како́й? Кака́я? Како́е? Каки́е?
                   
весёлый  
                   
голубо́й
си́ний

па́рень 
мужчи́на 
друг, брат
аксессуа́р

                   
весёлая    
                   
голуба́я
си́няя

де́вушка 
же́нщина 
подру́га
блу́зка

ова́льное     
голубо́е
си́нее

лицо́

пла́тье

весёлые       
голубы́е 
си́ние         

лю́ди

шо́рты

W języku rosyjskim przymiotniki mają trzy formy rodzajowe (męską, żeńską i nijaką) oraz jedną formę dla 
wszystkich rodzajów w liczbie mnogiej. Przymiotnik dostosowuje swój rodzaj i liczbę do rzeczownika, który określa.

4. Mianownik i biernik wybranych rzeczowników 

mianownik
кто? что?

biernik 
кого́? что?

mianownik
кто? что?

biernik 
кого́? что?

mianownik
кто? что?

biernik 
кого́? что?

mianownik
кто? что?

biernik 
кого́? что?

l. poj.
l. mn.

r.m. r.n. r.ż.
спорт

сви́тер
пла́тье блу́зка блу́зку конце́рты

шо́ртыо́бувь

W odmianie rzeczowników nieżywotnych rodzaju męskiego i nijakiego oraz rzeczowników rodzaju żeńskiego za-
kończonych na znak miękki (np. о́бувь) forma biernika jest taka sama jak mianownika. 
Mianownika używa się m.in. po to, aby poinformować, że coś nam się podoba (мне нра́вится), a biernika – aby 
poinformować, że coś lubimy (люби́ть) albo coś kupimy (купи́ть). 

3. Rzeczowniki występujące tylko w jednej liczbie 
W języku rosyjskim istnieją rzeczowniki występujące tylko w liczbie pojedynczej (np. оде́жда, о́бувь) albo mnogiej 
(np. ша́хматы, брю́ки, джи́нсы, шо́рты, очки́).

5. Przysłówki

 Како́й? Как?
мо́дный 
кла́ссный 

мо́дно 
кла́ссно  

Przysłówki tworzy się zazwyczaj od przymiotników poprzez zamianę ich końcówki 
na -o. Przysłówków używa się m.in. po to, aby poinformować, w jaki sposób coś 
robimy.

  Грамма́тика

ФОНЕ́ТИКА

 Повторя́й за ди́ктором. Обрати́ внима́ние на интона́цию. 
Powtarzaj za lektorem. Zwróć uwagę na intonację.119

 1. Како́й краси́вый сви́тер! Он тебе́ к лицу́! 
 2. Како́е краси́вое ро́зовое пла́тье!
 3. Како́е чуде́сное ху́ди! 

2. Liczba mnoga rzeczowników

 l. poj. l. mn.
r.m. аксессуа́р 

однокла́ссник 
мужчи́на 
па́рень 

аксессуа́ры
однокла́ссники
мужчи́ны
па́рни

r.ż. же́нщина 
учи́тельница 
блу́зка 
де́вушка

же́нщины
учи́тельницы
блу́зки 
де́вушки

r.n. лицо́ 
пла́тье 

ли́ца 
пла́тья 

Regularne formy liczby mnogiej rzeczowników 
tworzy się przez dodanie do tematu rzeczownika 
w liczbie pojedynczej końcówki -ы albo -и* 
(dla rodzaju męskiego i żeńskiego) oraz -a  
albo -я (dla rodzaju nijakiego).

q Zapamiętaj te formy!
учи́тель ‣ учителя́
друг ‣ друзья́
брат ‣ бра́тья
челове́к ‣ лю́ди

* gdy rzeczownik lub jego temat w liczbie pojedynczej kończy się  
na к, г, х, ж, ш, ч, щ; я, й albo ь.

-ø ‣ -ы / -и
-a ‣ -ы / -и
-ь ‣ -и
-о ‣ -а 
-е ‣ -я

 4. Кака́я кла́ссная бейсбо́лка!
 5. Кака́я кла́ссная си́няя ле́тняя ю́бка! 
 6. Каки́е прекра́сные зелёные джи́нсы! 
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A korzyści płynące z pokrewieństwa języków są często podkreślane i uświadamiane: 

Uczniowie rozpoczynający naukę języka od podstaw (etap III.2.0) równolegle z zagadnieniami fonetyczno-

-fonologicznymi poznają system graficzny języka rosyjskiego. W przypadku młodzieży w wieku licealnym 

Пое́хали!
 Uczę się czytać, pisać i mówić po rosyjsku

5. До́брый день!

20 ● два́дцать 

 Г, Ж, Й, Л, ы, ь

1. Повторя́й за ди́ктором. Powtarzaj za lektorem.
16

гитара гита́раГ г  Г г

жук жукЖ ж Ж ж

йогурт йо́гуртЙ й Й й

лампа ла́мпаЛ л Л л

лампы ла́мпыы ы

конь коньь ь

 ФОНЕ́ТИКА: «Л» 

3. Повторя́й за ди́ктором.  
Powtarzaj za lektorem.17

 ФОНЕ́ТИКА: МЯ́ГКИЙ ЗНАК

4. Повторя́й за ди́ктором.  
Powtarzaj za lektorem.18

2. Запиши́ бу́квы из зада́ния 1.  
Zapisz litery z zadania 1.

1. ла́мпа 
2. ло́дка 
3. план 
4. по́лка 
5. блог

6. литр 
7. ли́па 
8. ле́то 
9. литерату́ра
10. телеви́зор 

ł l’

1. день 
2. нить 
3. па́льма 

4. сча́стье 
5. здоро́вье 
6. карье́ра

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Aby poprawnie wymówić dźwięk [ł], odpowiada-
jący rosyjskiej literze Л, wypowiedz na głos pol-
ską literę L, dotykając czubkiem języka górnych 
„jedynek” i przykładając język do podniebienia.

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Znak miękki ь informuje o miękkości poprzed-
niego dźwięku (конь – koń) oraz pełni funkcję 
rozdzielającą (сча́стье – szczęście). Jego  
obecność może zmieniać znaczenie słowa, np.  
по́лька – Polka, по́лка – półka. 

Пое́хали!

IX  
wiek IX/X  

wiek

XVIII  
wiek Nasze 

czasy

Grażdanka  
używana jest w językach: 
rosyjskim, białoruskim, 

ukraińskim, mołdawskim, 
bułgarskim, macedońskim  

i serbskim.

Św. Cyryl i św. Metody 
tworzą najstarsze słowiańskie 
pismo − głagolicę. Uczniowie świętych 

opracowują cyrylicę 
− uproszczoną wersję 
głagolicy.

Car Piotr I reformuje  
cyrylicę, powstaje grażdanka 

(skrót od grażdanskij szrift, 
tj. pismo świeckie). 

Obecna forma 
grażdanki powstaje 
w 1918 roku. 

Historia rosyjskiego alfabetu

трина́дцать ● 13 

 ПОЁМ АЛФАВИ́Т 

5. Прослу́шай пе́сенки.   
Posłuchaj piosenek.03

4. Прослу́шай, как ди́ктор произно́сит э́ти слова́.  
Posłuchaj, jak lektor wymawia te wyrazy.02

 ПЕ́РВЫЕ РУ́ССКИЕ СЛОВА́  

3. Прочита́й слова́.  
Przeczytaj wyrazy. 

па́спортсмартфо́н

у́лица парк му́зыка

банкпо́чта мо́да

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

W języku polskim akcent pada zazwyczaj 
na przedostatnią sylabę wyrazu. W języku 
rosyjskim jest inaczej – akcent nie ma 
stałego miejsca w wyrazie, w związku z czym 
akcentowane są różne sylaby, np. по́чта 
(poczta), смартфо́н (smartfon). Ucząc się 
nowych słów, zwracaj uwagę na akcent.

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

Języki polski i rosyjski należą do tej samej 
grupy językowej. Dzięki temu rozumiesz wiele 
rosyjskich słów i prostych wypowiedzi bez 
wcześniejszej nauki tego języka.

04

Пое́хали!

30 ● три́дцать

  Грамма́тика

1. Pytania Кто э́то? i Что э́то?

Кто э́то? Что э́то?

rzeczowniki żywotne rzeczowniki nieżywotne

Э́то ма́ма / Э́мма /  
Том и Э́мма / кот.

Э́то ка́ктус.

2. Konstrukcja У кого́ eсть что?

Po rosyjsku posiadanie czegoś wyrażamy inaczej niż po polsku. Po polsku użyjemy czasownika mieć, 
a po rosyjsku – konstrukcji z czasownikiem есть (od być), np. У меня́ есть дом. Mam dom.

3. Wybrane formy zaimków osobowych я i ты

mianownik 
кто?  
(что?)

dopełniacz 
кого́*? 
(чего́*?)

biernik 
кого́*?  
(что?)

кто э́то? у кого́*? как зову́т?

я у меня́ меня́

ты у тебя́ тебя́

* W końcówkach -ого i -его г wymawiamy [w].

4. Rodzaj i liczba rzeczowników 

W języku rosyjskim, podobnie jak w polskim, występują rzeczowniki rodzaju męskiego (zakończone 
na spółgłoskę, np. телефо́н), żeńskiego (zakończone na -a i -я, np. ша́пка, ня́ня) i nijakiego 
(zakończone na -o i -e, np. я́блоко, по́ле). Rzeczowniki mają liczbę pojedynczą (np. кни́га, докуме́нт) 
i mnogą (np. кни́ги, докуме́нты).   

ФОНЕ́ТИКА

 Повторя́й за ди́ктором. Обрати́ внима́ние на пра́вильное произноше́ние. 
Powtarzaj za lektorem. Zwróć uwagę na poprawną wymowę. 31

[o] [a] [ć] [sz] [  ]   [ł], [l’]

кто́
о́н 
до́м
ко́т
со́к

отли́чно! 
хорошо́! 
норма́льно! 
пло́хо

ве́чер
жва́чка
ключ

что
коне́чно

Здра́вствуй!
Здра́вствуйте!

по́лка – по́лька  
(półka – Polka)
мел – мель  
(kreda – mielizna)
пыл – пыль  
(zapał – pył)
у́гол – у́голь  
(kąt – węgiel)

W języku rosyjskim w pytaniach Kto to 
jest? i Co to jest?, inaczej niż w polskim, 
nie używa się czasownika być.

● У тебя́ есть ключи́? Masz klucze?
○ У меня́ есть ключи́. Mam klucze.

W języku rosyjskim w pytaniu o imię 
i odpowiedzi na takie pytanie używamy 
form biernika: 

● Как тебя́ зову́т? Jak się nazywasz?
○ Меня́ зову́т… Nazywam się…

Пое́хали!

26 ● два́дцать шесть

 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 8. Ру́сский язы́к — славя́нский язы́к 

ПО́ЛЬСКИЙ ЯЗЫ́К ПОМОГА́ЕТ, … 

Języki polski i rosyjski należą do tej samej grupy języków – języków słowiańskich. W tych językach 
około 80% wyrazów ma wspólny rdzeń, a około 40% to wyrazy prawie identyczne. Szacuje się, 
że Polak nieznający języka rosyjskiego jest w stanie zrozumieć go w około 20%.

2.  Прослу́шай за́пись. Прочита́й расска́з. Расположи́ фотогра́фии в тако́м поря́дке,  
что́бы передава́ли его́ смысл.  
Posłuchaj nagrania. Przeczytaj historyjkę. Ułóż zdjęcia w takiej kolejności, aby oddawały jej sens.

В уик-э́нд Пётр был в кино́, a А́нна купи́ла мотоци́кл. Пото́м, ве́чером, 
Пётр и А́нна бы́ли в пиццери́и, пи́ли сок и е́ли вегетариа́нскую пи́ццу. 
Брат А́нны чита́л газе́ту, а кот бра́та А́нны пил молоко́. Ма́ма Пeтра́ 
слу́шала конце́рт в филармо́нии.

25

	 «СЛОВА́-ДРУЗЬЯ́»

1. Прочита́й слова́.  
Przeczytaj wyrazy. чита́ть

авто́бус

1 2 3

4 5 6

флаг

газе́та

ки́ви

два́дцать семь ● 27 

 Czytam po rosyjsku
 Zdobywam informacje o podobieństwach i różnicach między językiem polskim i rosyjskim 

… НО НЕ ВСЕГДА́ 

Uwaga! Nie daj się zwieść. Nie wszystkie słowa brzmiące znajomo mają takie samo znaczenie 
co w języku polskim, np. неде́ля to wcale nie niedziela, tylko tydzień. Takie jednostki językowe 
nazywamy fałszywymi przyjaciółmi. Jest ich całkiem sporo. Poniżej znajdziesz kilka z nich.

	 ЛО́ЖНЫЕ	ДРУЗЬЯ́

3. Прочита́й слова́.  
Przeczytaj wyrazy. 

4. Вы́бери пра́вильный отве́т. Прочита́й интере́сные фа́кты.  
Wybierz prawidłową odpowiedź. Przeczytaj ciekawostki.

1. дворе́ц
a. pałac
b. dworzec 

2. магази́н
a. magazyn
b. sklep

3. пу́шка
a. armata
b. puszka

4. икра́
a. kawior
b. ikra, energia

маши́нады́ня

ру́чка

глаз
ковёр

дива́н

wymawiaj [szy]

Pałac Zimowy to położony na brzegu Newy w Pe-
tersburgu pałac z XVIII wieku. Niegdyś rezydowali 
w nim carowie, dziś jest częścią największego mu-
zeum na świecie – Ermitażu.

Kawior to jeden z najbar-
dziej luksusowych produk-
tów na świecie. Kilogram 
tego rarytasu może kosz-
tować nawet pół miliona 
złotych.

GUM to najsłynniejszy moskiewski dom towarowy. 
Został otwarty w 1893 roku i był to wówczas 
największy pasaż handlowy w Europie – mieścił 
ponad tysiąc sklepów.

To największa  
na świecie  
armata. Ma  
kaliber ok. 900 mm,  
długość 5,34 m  
i masę około  
40 ton.

Зи́мний дворе́ц

Госуда́рственный универса́льный магази́н (ГУМ)

Царь-пу́шка Моско́вского Кремля́

Икра́
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zasadne wydaje się zaprezentowanie wszystkich znaków graficznych jednocześnie (wersja drukowana i pi-
sana). Zaleca się wykorzystanie piosenek i materiałów wideo prezentujących alfabet i jego wymowę.

Oto stopklatka przykładowego filmiku pokazujące pisownię liter (materiał pochodzi z  zeszytu ćwiczeń 
#русский язык 1): 

Na tym etapie można zastosować ćwiczenia związa-
ne z wyszukiwaniem podobieństw i  różnic, a  także 
tzw. fałszywych przyjaciół. Oto kilka możliwych re-
alizacji tego postulatu:

Na kolejnych lekcjach należy się skoncentrować na 
utrwalaniu wybranych grup liter. Najlepiej stosować 

Пое́хали!
 Uczę się czytać, pisać i mówić po rosyjsku

3. Что э́то? А э́то кто?

16 ● шестна́дцать16 ● шестна́дцать

 В, Е, Н, Р, С, У, Х, Ч

1. Повторя́й за ди́ктором. Powtarzaj za lektorem.
09

ванна ва́ннаВ в В в

евро е́вроЕ е Е е

нос носН н Н н

рак ракР р Р р

сок сокС с С с

ухо у́хоУ у У у

хумус ху́мусХ х Х х

чат чатЧ ч Ч ч

2. Запиши́ бу́квы из зада́ния 1. 
Zapisz litery z zadania 1.

 ФОНЕ́ТИКА: УДАРЕ́НИЕ 

3. Прослу́шай за́пись и прочита́й слова́. Скажи́, на како́й слог па́дает ударе́ние в ка́ждом из них 
(сло́ги вы́делены цве́том). Posłuchaj nagrania i przeczytaj wyrazy. Powiedz, na którą sylabę pada 
akcent w każdym z nich (sylaby wydzielono kolorami).

10

0. сова́
1. внучка
2. Антон
3. Ева 
4. ананас 

5. наука  
6. окно 
7. кактус 
8. Роман
9. комната

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

Litery В, E, Н, Р, С, У, Х to fałszywi przyjaciele, tj. wyglądają podobnie 
jak polskie litery, ale oznaczają inne dźwięki:  
в [w], e [ je], н [n], р [r], с [s], у [u], х [h]. 

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Pamiętaj, że w języku rosyjskim akcent wyrazowy jest ruchomy. Tak 
samo wyglądające wyrazy mogą mieć różną wymowę i znaczenie, 
w zależności od tego, która samogłoska jest w nich akcentowana, 
np. му́ка (męka) i мука́ (mąka).
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zasadę stopniowania trudności, a zatem zaczynać od samogłosek niejotowanych i znaków podobnych do 
stosowanych w polskim alfabecie i sukcesywnie przechodzić do kontrastujących lub wcale niewystępują-
cych w systemie graficznym, który uczniowie znają. Ważną zasadą powinien stać się taki dobór zestawów 
liter, aby układać nie pojedyncze wyrazy, ale całe teksty.

Dobór wprowadzanych grup liter w  podręczniku #русский  язык 1 został podporządkowany powyższym 
założeniom oraz celom komunikacyjnym wyznaczonym dla pierwszego etapu nauki języka rosyjskiego, tj.:

•	 pytanie o osoby, zwierzęta i rzeczy,
•	 witanie i żegnanie się,
•	 przedstawianie się,
•	 pytanie o imię i o nastrój,
•	 pytanie o o stan posiadania.

Na samym końcu należy wprowadzić dwa znaki ь i ъ. Ćwiczenia zalecane na etapie wstępnym to słuchanie, 
powtarzanie za lektorem i z pamięci, identyfikacja akcentów, odczytywanie, a także przepisywanie odręcz-
ne oraz dyktanda. Taki sposób pracy i wspomniany transfer pozytywny pozwolą już od pierwszych lekcji 
uruchomić mechanizm domysłu językowego i interkomprehensji (odgadywania znaczeń wyrazów i struk-
tury języków pokrewnych, szybkiego rozumienia języków blisko spokrewnionych z  językiem ojczystym). 
Poza tym zastosowanie zaproponowanej techniki działania da solidną podstawę do dalszej pracy nad języ-
kiem. Opanowanie systemu graficznego przez uczniów zazwyczaj przebiega sprawnie, ale warto poświęcić 
więcej czasu na jednoczesne opanowywanie liter alfabetu oraz na rozwijanie kompetencji fonologicznej 
i ortograficznej. Umiejętności i nawyki nabyte na pierwszym etapie nauki powinny być integrowane w no-
wych działaniach związanych z nabywaniem kolejnych kompetencji językowych w dalszym cyklu uczenia 
się języka.

Пое́хали!
 Przedstawiam się i pytam swojego rówieśnika, jak się nazywa

ИГРА́

девятна́дцать ● 19 

Wybierz osobę, w którą się wcielisz (nie mów, kto to jest). Wstań i przejdź się po sali.
Porozmawiaj z napotkanymi osobami zgodnie z przykładami.

 ПРИВЕ́Т! МЕНЯ́ ЗОВУ́Т…

4. Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстами. 
 Słuchaj nagrania i śledź teksty. 15

5. Прочита́й те́ксты из зада́ния 4 и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj teksty z zadania 4 i odpowiedz na pytania.

Co mówią Marina i Denis, żeby:
1. przywitać się?
2. przedstawić się?
3. zapytać rozmówcę, jak się nazywa?
4. pożegnać się?

6. Предста́вься. Przedstaw się.

 ДА / НЕТ / НЕ 

7. Разыгра́йте в па́рах диало́ги по образцу́.  
Odegrajcie w parach dialogi zgodnie z przykładem.

● Э́то Том Хэнкс? (pytaj, wskazując wybraną osobę z gry)

○  Да, э́то Том Хэнкс. /  
Нет, э́то не Том Хэнкс. Э́то...

●  Приве́т! Я Том Хэнкс. 
○  А я Эд Ши́ран. До свида́ния!
●  До свида́ния!

●  Приве́т! Как тебя́ зову́т?
○  Меня́ зову́т Мадо́нна. A тебя́?
●  Меня́ зову́т Крис. Пока́!
○  Пока́!

Приве́т! 
Я Мари́на. 

Как тебя́ зову́т? 
Пока́!

Приве́т!  
Меня́ зову́т Дени́с.  

А тебя́? До свида́ния! 

Том Хэнкс 

Эд Ши́ран

«Крис» 
Хе́мсворт 

Шаки́ра 

Мадо́нна

Са́ша 
Пивова́рова

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Приве́т! – Cześć! (powitanie)
Пока́! – Na razie, сześć! (pożegnanie)

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Wyrazu нет (≠ да) używamy jako sa-
modzielnego zaprzeczenia. Wyraz не 
występuje w połączeniu ze słowem, 
do którego się odnosi. 
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3.3.	 Zagadnienia gramatyczne

Słowa kluczowe: formy gramatyczne, składnia, reguła kumulatywności i spiralności.

Zaprezentowany poniżej wykaz zagadnień gramatycznych odnosi się do trzeciego etapu nauczania w obu 
wariantach III.2 oraz III.2.0. Umożliwi on uczniom efektywne komunikowanie się w języku rosyjskim, pomo-
że również nauczycielom w planowaniu całego cyklu kształcenia. Pamiętając o postulowanej w niniejszym 
programie zasadzie spiralnego nauczania i regule kumulatywności, należy najpierw wprowadzać zagadnie-
nia prostsze, stanowiące punkt wyjściowy, i stopniowo prezentować i utrwalać struktury bardziej złożone.

Rzeczownik

1.	 Formy gramatyczne rzeczowników rodzaju męskiego, w tym:
	— Rzeczowniki (żywotne i nieżywotne) z tematem zakończonym na twardą spółgłoskę (oprócz ж, 

ш, ц), np.: дом, урок, текст, стол, z uwzględnieniem:
•	 rzeczowników z nieregularnymi formami (ze znakiem miękkim) w formach liczby mnogiej, 

np.: стул, брат, сын;
•	 rzeczowników z  nieregularną akcentowaną końcówką -а w  mianowniku liczby mnogiej, 

np.: адрес – адреса; дом – дома; город – города;
•	 rzeczowników z nieregularną końcówką -у w miejscowniku liczby pojedynczej (w połącze-

niu z przyimkami в, на), np.: пол, шкаф, угол, берег;
•	 rzeczowników o nieregularnej odmianie w liczbie mnogiej, np.: человек – люди;

	— Rzeczowniki (żywotne i  nieżywotne) z  tematem zakończonym na -ж, -ш, -ч, -щ, np.: ёж, 
карандаш, врач, плащ;

	— Rzeczowniki zakończone na -ц, np.: месяц;
	— Rzeczowniki zakończone na -ь, np.: день, рубль, учитель;
	— Rzeczowniki zakończone na -й, np.: музей, трамвай;
	— Rzeczowniki o odmianie przymiotnikowej, np.: учёный, полицейский;
	— Rzeczowniki będące nazwiskami, imionami, imionami odojcowskimi, np.: Антон Павлович 

Чехов, Фёдор Михайлович Достоевский;
2.	 Formy gramatyczne rzeczowników rodzaju żeńskiego, w tym:

•	 rzeczowniki z końcówką -а, np.: мама, комната, рука, нога, певица, каша;
•	 rzeczowniki z końcówką -я, np.: тётя, спальня, аллея, мелодия, семья;
•	 rzeczowniki z tematem kończącym się na -ь, np.: площадь, дверь; мать, дочь;
•	 rzeczowniki o odmianie przymiotnikowej, np.: гостиная, прихожая, ванная;
•	 rzeczowniki będące nazwiskami, imionami, imionami odojcowskimi, np.: Анна Андреевна 

Ахматова, Майя Михайловна Плисецкая;
3.	 Formy gramatyczne rzeczowników rodzaju nijakiego, w tym:

•	 rzeczowniki zakończone na -o, np.: лето, ухо, яблоко, письмо;
•	 rzeczowniki zakończone na -е, np.: море, воскресенье, задание;
•	 rzeczowniki z tematem zakończonym na -мя, np.: имя, время;
•	 rzeczowniki o odmianie przymiotnikowej, np.: мороженое, пирожное;

4.	 Rzeczowniki o innym rodzaju niż w języku polskim, np.: класс, грипп, аспирин, программа;
5.	 Rzeczowniki występujące tylko w liczbie pojedynczej (Singularia tantum), np.: обувь, мебель;
6.	 Rzeczowniki występujące tylko w liczbie mnogiej (Pluralia tantum), np.: очки, каникулы, деньги, 

брюки.
7.	 Rzeczowniki nieodmienne, np.: кафе, кофе, кино, бюро.
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Zaimki

1.	 Formy gramatyczne zaimków rzeczownych, w tym:
•	 zaimki osobowe: я, ты, он, она, оно, мы, вы, они;
•	 zaimek zwrotny себя oraz wyrażenie zaimkowe друг друга;
•	 wybrane zaimki pytające, nieokreślone i przeczące;

2.	 Formy gramatyczne zaimków przymiotnych, w tym:
•	 zaimki dzierżawcze: мой, твой, свой, наш, ваш, его, её, их;
•	 zaimek pytajno-dzierżawczy: чей, чья, чьё, чьи;
•	 zaimki określone, np.: весь, каждый, любой;
•	 zaimki pytające, np.: какой, который;
•	 zaimki wskazujące, np.: этот, тот, эта, та, это, то, эти, те.

Przymiotnik

1.	 Formy gramatyczne przymiotników twardotematowych i miękkotematowych wszystkich rodzajów 
liczby pojedynczej i mnogiej, np.: красивый, молодой, весенний, хороший, большой, плохой.

2.	 Stopniowanie przymiotników:
•	 stopień wyższy, np.: более красивый, красивее;
•	 stopień najwyższy, np.: самый красивый;

3.	 Krótkie formy przymiotników w funkcji orzecznika, np.: похож (на кого? на что?), рад, доволен 
(чему́?);

4.	 Przymiotniki złożone, np.: светло-зелёный, тёмно-зелёный.

Liczebnik

1.	 Formy gramatyczne liczebników głównych;
2.	 Połączenie liczebników 1, 2, 3, 4 (lub zestawionych zakończonych na 1, 2, 3, 4) z wybranymi rze-

czownikami;
3.	 Liczebniki porządkowe.

Czasownik

1.	 Czasowniki w  bezokoliczniku niezwrotne i  zwrotne (zakończone na -ть, -ти, -чь: -ться, -тись, 
-чься), np.: читать, идти, мочь, купаться;

2.	 Formy osobowe czasowników regularnych czasu teraźniejszego, przyszłego i przeszłego;
3.	 Formy osobowe wybranych czasowników nieregularnych czasu teraźniejszego, przyszłego i prze-

szłego, np.: хотеть, дать, (съ)есть, пить;
4.	 Formy osobowe czasowników niedokonanych i dokonanych, np.: читать – прочитать, покупать 

– купить, встречаться – встретиться;
5.	 Czasowniki zwrotne nie mające odpowiedników zwrotnych w języku polskim, np.: тренироваться 

– ćwiczyć, trenować, вернуться – wrócić, кататься – jeździć;
6.	 Czasowniki niezwrotne, które nie mają odpowiedników niezwrotnych w  języku polskim, np.: 

дружить – przyjaźnić się, переехать – przeprowadzić się;
7.	 Czasowniki zwrotne z zaimkiem себя, np.: чувствовать себя, вести себя;
8.	 Formy trybu rozkazującego w  2 osobie liczby pojedynczej i  mnogiej, np.: читай – читайте, 

улыбнись – улыбнитесь; Wybrane formy nieregularne: ешь – ешьте; пей – пейте; 
9.	 Formy trybu rozkazującego z wyrazami давай, давайте.
10.	 Czasowniki modalne: нужно, можно, надо, должен.
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Przysłówek

1.	 Przysłówki miejsca i kierunku, np.: дома, домой, здесь, там, сюда, туда, близко, далеко, слева, 
налево.

2.	 Przysłówki czasu, np.: всегда, иногда, давно, недавно, завтра, весной, утром;
3.	 Przysłówki przyczyny, np.: потому, что; поэтому;
4.	 Przysłówki sposobu, np.: вслух, пешком, по-русски;
5.	 Przysłówki miary i stopnia, np.: чуть-чуть, много, очень;
6.	 Przysłówki pytające, np.: где, куда, когда, как, почему, откуда;
7.	 Stopniowanie przysłówków, np.: хорошо – лучше, плохо – хуже.

Przyimek

Przyimki w konstrukcjach odnoszących się do:
•	 miejsca przebywania i znajdowania się osób i przedmiotów, np.: в Москве, на площади, у окна, 

под столом, между зданиями;
•	 kierunku ruchu lub czynności, np.: в школу, к доске, под шкаф, на стол, из-за угла;
•	 przemieszczania się w przestrzeni, np.: по улице, мимо здания;
•	 czasu, np.: до обеда, после ужина, с утра до вечера;
•	 zastosowania, np.: шкаф для книг, банка для хранения;
•	 celu, np.: обратиться за помощью, идти за покупками;
•	 sposobu, np.: разговаривать по телефону, показывать по телевизору.

Składnia

1.	 Zdania pojedyncze:
•	 twierdzące, np.: Да, это моя книга.
•	 przeczące, np.: Нет, у меня нет собаки.
•	 pytające z zaimkiem i bez zaimka, np.: Как тебя зовут? Ты любишь мороженое?
•	 niepełne zdania pytajne, np.: А ты?
•	 z partykułą ли, np.: Слушаешь ли ты подкасты? 
•	 rozkazujące, np.: Запиши этот номер!
•	 wykrzyknikowe, np.: Какая встреча!

2.	 Zdania złożone współrzędnie ze spójnikami: и, а, но, или, np.: Я сижу за столом и пишу письмо; Я 
был в магазине, но купил не всё; Я пойду в кино или посмотрю фильм по телевизору;

3.	 Zdania złożone podrzędnie: przydawkowe, dopełnieniowe, okolicznikowe miejsca, czasu, przyczy-
ny, skutku, celu, np.: Я видел девушку, о которой ты мне рассказала; Мы поедем туда, где ты 
был в прошлом году.

4.	 Szyk wyrazów w zdaniu prosty i przestawny.
5.	 Rząd wybranych czasowników. Różnice między rekcją czasowników w języku polskim i rosyjskim, 

np.: болеть (чем?) гриппом, ждать (кого? чего?) поезда, звонить (кому?) подруге, написать 
(кому?) родителям, готовиться (к чему?) к экзамену.

Ważnym problemem dotyczącym nauczania zagadnień gramatycznych są sposoby ich prezentacji. Różnią 
się one znacząco w zależności od zastosowanej metody nauczania. Uogólniając, należałoby stwierdzić, że 
zagadnienia gramatyczne można wprowadzać drogą dedukcji (od reguły do przykładu), drogą indukcji (od 
przykładu do reguły) oraz w sposób mieszany dedukcyjno-indukcyjny, kiedy to następuje zaprezentowanie 
podobieństw i różnic pomiędzy językiem ojczystym a językiem rosyjskim. Taki sposób pozwala wykorzy-
stać wiedzę uczniów i  umożliwia precyzyjne wyjaśnienie reguł gramatycznych. W  niniejszym programie 
zaleca się wykorzystanie właśnie takiego łączonego sposobu prezentacji, jako najbardziej efektywnego 
w przypadku młodych osób w wieku licealnym.
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W kursie #русский язык podczas zaznajamiania uczniów z nowym materiałem wykorzystywane są oba po-
dejścia. Przykładem podawczego, dedukcyjnego prezentowania zagadnień gramatycznych są notki gra-
matyczne stanowiące zwięzły komentarz do zagadnień wprowadzanych na poszczególnych lekcjach, a tak-
że bardziej szczegółowa eksplikacja w stałej rubryce każdego rozdziału Грамматика, np.:

Przykładem zastosowania podejścia indukcyjnego są zadania umożliwiające uczniom samodzielne odkry-
wanie reguł na podstawie analizy tekstu i ćwiczeń praktycznych opartych na nowym zagadnieniu grama-
tycznym, np.: 

1 2. В конта́кте!

38 ● три́дцать во́семь

 Określam przynależność 

 РАЗГОВО́РЫ ПО ТЕЛЕФО́НУ 

3. Прослу́шай диало́ги. Прочита́й предложе́ния и реши́: ве́рно и́ли неве́рно?   
Posłuchaj dialogów. Przeczytaj zdania i zdecyduj: prawda czy nieprawda? 

1. У И́ры есть но́мер телефо́на Лари́сы.
2. E-mail Лари́сы — э́то lara@mail.ru.
3. А́нна — э́то подру́га Ле́ны.
4. У А́ни есть про́филь в соцсе́ти «На свя́зи».

5. У Анто́на есть акка́унт в «На свя́зи».
6.  А́дрес электро́нной по́чты Анто́на —  

э́то taksa_2@mail.ru. 

37

ИГРА́ Jedna osoba wychodzi na chwilę 
z sali. Każdy uczeń kładzie na biurku 

jedną swoją rzecz (np. długopis, zegarek). 
Uczeń wraca do klasy. Bierze 
z biurka przedmiot i pyta: 
Чья э́то ру́чка?. Właściciel 
odpowiada: Э́то моя́ 
ру́чка i odbiera 
swoją własność. 
Nauczyciel 
podpowiada 
nazwy 
przedmiotów. 

 КОНТА́КТНЫЕ ДА́ННЫЕ 

1.  Прослу́шай диало́г. Скажи́, как 
по-ру́сски спроси́ть конта́кт-
ные да́нные у рове́сника.   
Posłuchaj nagrania. Powiedz,  
jak po rosyjsku zapytać rówie-
śnika o dane kontaktowe.

36

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

@ соба́ка
 _  подчёркивание

.  то́чка 
+  плюс

ГРАММА́ТИКА

Zaimki dzierżawcze

Чей 
но́мер?

Чья
подру́га?

Чьё
ме́сто?

Чьи
конта́кты?

(я) мой моя́ моё мои́
(ты) твой твоя́ твоё твои́

(он, оно́) его́
(она́) её
(мы) наш на́ша на́ше на́ши
(вы) ваш ва́ша ва́ше ва́ши

(они́) их

 МОЙ / ТВОЙ / ЕГО́ / ЕЁ… 

2.  Соста́вь предложе́ния по образцу́. Ułóż zdania zgodnie z przykładem. 

Э́то твой e-mail.

ты 

я 

они́
я

он 

мы

мы

e-mail
подру́га

ме́сто

акка́унты

вы

яона́

1

2

3

но́мер

сайт 

электро́нная по́чта
друзья́

приглаше́ние 

фо́то

Како́й твой но́мер  
телефо́на? 

Како́й твой  
ник в соцсе́ти? 

Како́й твой  
e-mail? 

316-72-22. 

Та́ня_2

tania_taniusza@mylo.ru

1 3. Моя́ семья́ 
 Rozmawiam o rodzinie i określam posiadanie  

 У МЕНЯ́ (ЕСТЬ)… / У МЕНЯ́ НЕТ...

2. Прочита́й предложе́ния. Cкажи́, когда́ испо́льзуем сло́во есть.    
Przeczytaj zdania. Powiedz, kiedy używamy wyrazu есть. 

1. a. У меня́ есть семья́.  b. У меня́ ма́ленькая семья́. 
2. a. У тебя́ есть сестра́. b. У тебя́ ста́ршая сестра́.
3. a. У него́ есть брат. b. У него́ мла́дший брат.
4. a. У неё есть дя́дя. b. У неё нет дя́ди.

 ГОВOРИ́М О СЕМЬЕ́ 

3. Разыгра́йте в па́рах диало́ги. Испо́льзуйте да́нные вопро́сы. 
Спроси́те та́кже о други́х чле́нах семьи́. 
Odegrajcie w parach dialogi. Wykorzystajcie podane pytania.  
Spytajcie także o innych członków rodziny. 

 СЕМЬЯ́

1.  Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Соста́вь слова́рик по те́ме «СЕМЬЯ́».  
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Stwórz słowniczek do tematu „RODZINA”.  40

Мои́ роди́тели –  
Степа́н и Людми́ла

Та́ня_2 ...

ГРАММА́ТИКА

Dopełniacz zaimków  
osobowych
(Кто?) 
(я)
(ты)
(он, оно́)
(она́)
(мы)
(вы)
(они́)

У кого́? 
y меня́
y тебя́
y него́
y неё
y нас
y вас
y них

40 ● со́рок 

ГРАММА́ТИКА

Mianownik i dopełniacz wybranych rzeczowników
У меня́ есть (кто?) брат, де́душка, дя́дя. 
У меня́ нет (кого́?) бра́та, де́душки, дя́ди.

У меня́ есть (кто?) сестра́, ба́бушка, тётя.
У меня́ нет (кого́?) сестры́, ба́бушки, тёти.

У тебя́ больша́я  
и́ли небольша́я семья́?

А ба́бушка и де́душка у тебя́ есть?

Та́ня, у тебя́ больша́я семья́? 

У тебя́ есть  
брат?

У тебя́ есть  
сестра́?

Нет, у меня́ небольша́я, но дру́жная семья́! То́лько я, ма́ма 
и па́па. Моего́ па́пу зову́т Степа́н, ему́ со́рок семь лет. Мою́ 
ма́му зову́т Людми́ла, ей со́рок три го́да. 

Да, их зову́т А́нна и Анто́н. У меня́ есть ещё тётя Да́рья, 
сестра́ па́пы, и дя́дя Серге́й. У них есть до́чка Ка́тя — моя́ 
двою́родная сестра́ и сын Ди́ма — мой двою́родный 
брат. Ка́те два́дцать оди́н год. Мы с Ди́мой рове́сники,  
нам шестна́дцать лет.

22 1. Мой oбы́чный день 

50 ● пятьдеся́т

 Nazywam codzienne czynności i pory ich wykonywania

 ЧТО И КОГДА́? 

4.  Разыгра́йте в па́рах диало́г. Испо́льзуйте да́нныe вопро́сы.   
Odegrajcie w parach dialog. Wykorzystajcie podane pytania.

● Что ты де́лаешь у́тром?
● Что ты де́лаешь днём?
● Что ты де́лаешь ве́чером?

 ГЛАГО́ЛЫ 1. СПРЯЖЕ́НИЯ (1) 

3.  Прослу́шай спряже́ние глаго́лов. Oтве́ть на вопро́сы.  
Posłuchaj odmiany czasowników. Odpowiedz na pytania.56

де́ла-ть  
(robić)

вста-ва́-ть  
(wstawać)

ид-ти́  
(iść)

я
ты
он   
она́  
оно́
мы
вы
они́

де́ла-ю
де́ла-ешь
 
де́ла-ет 
 
де́ла-ем
де́ла-ете
де́ла-ют

вста-ю́
вста-ёшь
 
вста-ёт
 
вста-ём
вста-ёте
вста-ю́т

ид-у́
ид-ёшь
 
ид-ёт 
 
ид-ём
ид-ёте
ид-у́т

samogłoska spółgłoska

1.  Jak tworzymy formy osobowe 
czasowników 1. koniugacji  
w czasie teraźniejszym?

2.  Jak odmienia się czasownik 
встава́ть? Czy w języku polskim 
w odmianie czasownika wstawać 
zachodzi podobne zjawisko? 

3.  W których formach występuje 
miękki znak ь?

2. Прочита́й выска́зывание и найди́ в нём эквивале́нты  
да́нных слов. Przeczytaj wypowiedź i znajdź w niej ekwiwalenty 
podanych wyrazów.

 МОЙ ОБЫ́ЧНЫЙ ДЕНЬ 

1.  Прослу́шай за́пись. Скажи́, в како́м поря́дке Макси́м называ́ет да́нные акти́вности. 
Posłuchaj nagrania. Powiedz, w jakiej kolejności Maksim wymienia podane czynności.55

отдыха́ть игра́ть в компью́терные и́гры де́лать уро́ки за́втракать 

встава́ть принима́ть душ  идти́ в шко́лу убира́ть ко́мнату

помога́ть сестре́  у́жинать обе́дать идти́ спать

wcześnie wieczoremrano w ciągu dnia

Я встаю́ ра́но. У́тром принима́ю душ и за́втракаю.  
Пото́м иду́ в шко́лу.
По́сле шко́лы я обе́даю. Пото́м немно́го* отдыха́ю —  
обы́чно игра́ю в компью́терные и́гры. Я обожа́ю*  
стри́мить. Днём я та́кже де́лаю уро́ки. 
Ве́чером я у́жинаю, иногда́ убира́ю свою́ ко́мнату  
и́ли помога́ю сестре́ с уро́ками. Пото́м иду́ спать.

*  немно́го – trochę 
я обожа́ю – uwielbiam

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Znając schematy odmiany, możesz po-
prawnie odmieniać czasowniki, nawet 
wtedy, kiedy nie znasz ich znaczenia.

3 3. Меня́ не́ было в шко́ле
 Uzyskuję informacje, stosując czas przeszły 

68 ● шестьдеся́т во́семь 

 ИНТЕРВЬЮ́ С УЧИ́ТЕЛЕМ

4. Приду́майте в па́рах 4 вопро́са своему́ учи́телю о его́ шко́льных года́х. Зада́йте их ему́.  
Wymyślcie w parach 4 pytania dla swojego nauczyciela, dotyczące jego szkolnych lat. Zadajcie mu je. 

 ОФИЦИА́ЛЬНЫЙ E-MAIL 

1.  Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Вы́бери пра́вильные оконча́ния предложе́ний.  
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Wybierz właściwe zakończenia zdań.79

2. Прочита́й e-mail.  
Отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj e-mail.  
Odpowiedz na pytania.

 Jak w oficjalnym e-mailu zwrócić się 
po rosyjsku do adresata: 
1.    na początku wiadomości?
2.   w jej środku?
3.   na końcu?

ИГРА́ Weźcie do rąk coś czerwonego i coś niebieskiego (np. flamaster,  
długopis). Słuchajcie nagrania. Gdy usłyszycie zdanie w czasie teraź-

niejszym, podnieście czerwony przedmiot. Gdy usłyszycie zdanie w czasie 
przeszłym, podnieście niebieski przedmiot. 

80

 ПРОШЕ́ДШЕЕ ВРЕ́МЯ

3.  Прочита́й фо́рмы проше́дшего вре́мени глаго́лов и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj formy czasu przeszłego czasowników i odpowiedz na pytania.

бы-ть  
(być)

писа́-ть 
(pisać)

учи́-ть-ся  
(uczyć się)

я/ты/он
я/ты/она́
я/ты/оно́
мы/вы/они́

бы-л
бы-ла́
бы́-ло
бы́-ли

писа́-л
писа́-ла
писа́-ло
писа́-ли

учи́-л-ся
учи́-ла-сь
учи́-ло-сь
учи́-ли-сь

Zawsze używaj zaimków 
osobowych przy czasownikach 

w czasie przeszłym!
1. Jak tworzymy formy czasu przeszłego? 
2.  Jaka jest końcówka osobowa dla rodzaju 

męskiego, jaka – dla rodzaju żeńskiego, 
a jaka – dla liczby mnogiej?

1.  Ди́ма написа́л e-mail   учи́телю  
  •  дру́гу  •  дире́ктору . 

2.  Ди́ма  показа́л  •  не показа́л  •   
 не подгото́вил  презента́цию. 

3.  Ди́ма был  у педаго́гa  •  в шко́ле  
  •  у врача́ .  

4.  Ди́ма хо́чет* знать, что бы́ло  
 на уро́ке  •  на контро́льной  •   
 в презента́ции . 

*хо́чет – chce 
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Warto też zastanowić się nad trybem wprowadzania i ćwiczenia materiału językowego. Istnieją dwa biegu-
nowo różne modele postępowania: PPP (ang. presentation‒practice‒production) oraz TBL (ang. task based 
learning). Model PPP zakłada nauczanie struktur gramatycznych w określonej kolejności, tj.: prezentacja 
materiału, ćwiczenia o  charakterze odtwórczym, ćwiczenia twórcze, samodzielne wypowiedzi uczniów 
z  zastosowaniem danej struktury. Model TBL ma swobodną kompozycję. Podczas wykonywania zadań 
uczniowie nie koncentrują się na ćwiczeniu konkretnej struktury, choć odpowiednio dobrany rodzaj mate-
riału ma ich skłonić do jej użycia. Oba modele zyskały swoich zwolenników i przeciwników. Zarzuty wobec 
modelu PPP koncentrują się na konieczności stworzenia specjalnego kontekstu do ćwiczenia określonych 
struktur. Może to przeszkodzić uczniom trwale przyswoić materiał i stosować go w innym kontekście. Kry-
tycy modelu TBL zwracają uwagę, że nie promuje on systematyczności, wprowadza pewien chaos i w efek-
cie może utrudniać formowanie poprawności językowej. Wydaje się, że wykorzystanie obu modeli może 
okazać się skuteczne, jeśli nauczyciel będzie je stosował z pełną świadomością wad i zalet każdego z nich 
i uwzględni wszystkie czynniki determinujące sukces w nauczaniu. Gramatyka nauczana w ramach przed-
miotu język rosyjski w liceum i w technikum ma służyć przede wszystkim praktycznemu opanowaniu języ-
ka. Stąd zastosowanie w tym przypadku tzw. gramatyki pedagogicznej, która uwzględnia prawidłowości 
przyswajania języka, etapy formowania umiejętności i nawyków posługiwania się językiem czy problemy 
interferencji36. Jak wynika z powyższego, ważną kwestią jest kolejność wprowadzania materiału grama-
tycznego. Na pewno powinna obowiązywać zasada: od zjawisk prostych do złożonych, od tego, co tożsa-
me z językiem ojczystym, do tego, co różne, od form regularnych do nieregularnych, od zagadnień często 

36	 T.M. Iwanowa, Sistiema principow i prijomy obuchenija leksikogrammaticheskim jawlenijam russkogo jazyka kak inostrannogo 
na osnownom etapie izuczenija RKI (na primierie slowoobrazowanija), „Gumanitarnyj wiektor”, Sierija: „Fiłołogij, wostokowie-
denije”, nr 4, 2012.

5 3. Необы́чные кани́кулы
 Informuję, co zabiorę na wyjazd 

96 ● девяно́сто шесть 

 ПУТЕШЕ́СТВЕННИКИ 

1. Вы́рази своё мне́ние и найди́ однокла́ссников, кото́рые ду́мают  
как ты. Испо́льзуйте да́нные предложе́ния. Wyraź swoją opinię i znajdź 
osoby w klasie, które myślą tak jak ty. Wykorzystajcie podane zdania. 

● Мой люби́мый вид тра́нспорта — э́то (маши́на), а твой? 
○ Мой люби́мый вид тра́нспорта — э́то (то́же)...  
● Моё люби́мое ме́сто о́тдыха — э́то (мо́ре), а твоё? 
○ Моё... 
● Я бо́льше всего́ люблю́ (купа́ться), а ты? 
○ Я... 

Мы пое́дем (на чём?, куда́?)… Там мы бу́дем (ско́лько вре́мени?). Мы возьмём с собо́й (кого́? что?).

 ПОЕ́ЗДКА МЕЧТЫ́

4. Подгото́вьте в гру́ппах план пое́здки свое́й мечты́. 
Расскажи́те о ней кла́ссу. Przygotujcie w grupach plan 
wyjazdu swoich marzeń. Opowiedzcie o nim klasie.

● Куда́ мы хоти́м пое́хать? 
○ Я хочу́ пое́хать... 
 

●  На ско́лько мы хоти́м 
уе́хать?

○ Я хочу́ уе́хать... 

● Что мы хоти́м взять? 
○  Я хочу́ взять па́спорт / 

космети́чку / пла́вки.

Uwaga! Z osobami, które mają upodobania 

podobne do twoich, wykonaj zadanie 4.

Puśćcie wodze fantazji! Możliwe jest 

dosłownie wszystko, np. wyprawa na 

bezludną wyspę (необита́емый о́стров) 

albo lot w kosmos (полёт в ко́смос).

 ЧТО ВЗЯТЬ В ПОЕ́ЗДКУ? 

2. Подбери́ слова́ к фотогра́фиям. Пото́м прослу́шай за́пись и прове́рь свои́ отве́ты. 
Dopasuj wyrazy do zdjęć. Potem posłuchaj nagrania i sprawdź swoje odpowiedzi. 125

a. апте́чка и лека́рства 
b. де́ньги и па́спорт
c. космети́чка 
d.  купа́льник и́ли пла́вки 
e. оде́жда и о́бувь 

f.  пала́тка и спа́льный мешо́к 
g. пижа́ма 
h. полоте́нце (ОНО́ q)
i. смарт-часы́ 
j. коло́нка 

k. путеводи́тель
l.   смартфо́н, заря́дка,  

нау́шники  
и поверба́нк 

1
2 4

53
6

7
8

9
10

11
12

 ГЛАГО́Л ХОТЕ́ТЬ

3.  Прослу́шай спряже́ние глаго́ла. Скажи́, на что ты обрати́ла / обрати́л внима́ние. 
Posłuchaj odmiany czasownika. Powiedz, co zwróciło twoją uwagę.126

я
ты
он/она́/оно́

хочу́ 
хо́чешь 
хо́чет

мы
вы
они́

хоти́м
хоти́те
хотя́т

c.  Я в Пра́ге, пое́здка с ба́бушкой и де́душкой в Че́хию 
d. Пое́здка с ма́мой к па́пе в Герма́нию
e.  У ба́бушки на мо́ре

 Poprawnie używam słów pytających где / куда́

девяно́сто три ● 93 

 ТРА́НСПОРТ 

4.  Прослу́шай за́пись. Найди́ три биле́та, кото́рые соотве́тствуют разгово́рам. Зако́нчи 
предложе́ния. Posłuchaj nagrania. Znajdź trzy bilety, które odpowiadają rozmowom. Dokończ zdania.122

 

7. Разыгра́йте в па́рах диало́г  
на осно́ве пиктогра́мм. Испо́льзуйте  
слова́ где и куда́. 
Odegrajcie w parach dialog na podstawie 
piktogramów. Użyjcie wyrazów где i куда́. 

6. На осно́ве зада́ния 5 скажи́, когда́ 
испо́льзуется сло́во где, а когда́ куда́.  
Na podstawie zadania 5 powiedz, kiedy używa się 
wyrazu gdzie, a kiedy dokąd. 

ГРАММА́ТИКА

Biernik i miejscownik rzeczowników 
(по)е́хать / биле́т куда́? быть / о́тдых где?
в Че́хию, в Пра́гу,  
за грани́цу; 
в го́род; на мо́ре; 
в го́ры  
q домо́й

в Че́хии, в Пра́ге,  
за грани́цей; 
в го́роде; на мо́ре;
в гора́х  
q до́ма

● ... ты была́ / был зимо́й?  ○ 
● ... ты была́ / был ле́том в про́шлом году́?  ○ 
●  ... ты е́здила / е́здил зимо́й?  ○ 
●  ... ты е́здила / е́здил ле́том в про́шлом году́?  ○ 

 КУДА́ И́ЛИ ГДЕ? 

5. Подбери́ по́дписи к фотогра́фиям.  
Dopasuj podpisy do zdjęć. 

a.  О́тдых на лы́жах в гора́х в А́встрии
b.   Рега́та больши́х па́русников 

в Ще́цине

где? 

где? где? куда́?

1 2 3 4 5

1 переса́дка Wi-Fi Wi-Fiбез переса́док

Пассажи́ры: 2 Рейс 1242 Пассажи́ры: 3Пассажи́ры: 3 Рейс 1242 Пассажи́ры: 2

20.07. 14.01. 07.07. 20.12. 14.05. 07.08.

ВАРША́ВА (По́льша) ГДАНЬСК (По́льша) ЩЕ́ЦИН (По́льша)
ВАРША́ВА (По́льша) ГДАНЬСК (По́льша) ЩЕ́ЦИН (По́льша)

ПРА́ГА (Че́хия) ВЕ́НА (А́встрия) БЕРЛИ́Н (Герма́ния)
ПРА́ГА (Че́хия) ВЕ́НА (А́встрия) БЕРЛИ́Н (Герма́ния)

1 1 1
2 2 2

*Ж/д (железнодоро́жный) – kolejowy 

Пе́рвый/Второ́й па́рень путеше́ствовал на ... с биле́том но́мер… 
Де́вушка путеше́ствовала...

1 бага́ж1 бага́ж

czytaj 
[вай-фай]

Ж/д* биле́т Авиабиле́т Биле́т  
на авто́бус
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reprezentowanych do rzadkich. Ważna jest również objętość wprowadzanego materiału i konsekwentne 
stosowanie zasady: jedna trudność w trakcie jednej jednostki lekcyjnej. Przed rozpoczęciem pracy z mate-
riałem gramatycznym nauczyciel powinien zaplanować sekwencję poszczególnych czynności. Ałła Akiszy-
na i Olga Kagan proponują, aby zacząć od pokazania zjawiska w tekście, następnie objaśnić to zjawisko, 
doprowadzić do zrozumienia zjawiska dzięki różnorodnym przykładom, po czym sprawdzić, czy ucznio-
wie mają kompetencję językową w danym zakresie. Kolejnym etapem powinno być ćwiczenie danej formy 
w konkretnych aktach komunikacji (automatyzacja) i wreszcie ‒ sprawdzenie kompetencji komunikacyjnej 
oraz wdrożenie uczniów do samodzielnego wykorzystania danej struktury gramatycznej w komunikacji37.

Na początkowym etapie nauki języka rosyjskiego warto zaproponować wykorzystanie stereotypowych fraz 
(ros. клишированных фраз), które uczeń traktuje i zapamiętuje jako całość, bez analizy poszczególnych 
komponentów (np. С Новым годом!; Приятного аппетита!; До скорой встречи!; мастер на все руки; 
рукой подать). Tego typu frazy warto wprowadzać w ramach różnego rodzaju gier i ćwiczeń językowych 
już na samym początku nauki języka, czyli już podczas etapu alfabetyczno-artykulacyjnego. Uczniowie 
przełamują pewną barierę psychologiczną, odnoszą wrażenie (nie ma znaczenia, że jest złudne), że opano-
wanie struktur gramatycznych nie nastręcza zbytnich trudności. Błażej Gałkowski wyraża taki pogląd: „[…] 
już na samym początku nauki widocznym staje się fakt, że znajomość gotowych rozwiązań jest nie tylko 
«ekonomiczna», lecz wręcz nieodzowna”, bowiem „od uczniów wymaga się, by ich język był nie tylko po-
prawny gramatycznie, lecz również idiomatyczny, to znaczy by jak najpełniej odzwierciedlał sposób, w jaki 
posługują się językiem jego rodzimi użytkownicy”38.

I  najważniejszy postulat dotyczący nauczania i  utrwalania zagadnień gramatycznych: pamiętajmy o  da-
waniu uczniom możliwości jak najczęstszego wypowiadania się, nie poprawiając co chwila popełnianych 
przez nich błędów gramatycznych. Uczeń ma prawo się mylić!39

3.4.	 Konstruowanie ustnych i pisemnych wypowiedzi

Słowa kluczowe: formy wypowiedzi ustnych i pisemnych, zasady konstruowania wypowiedzi.

Zgodnie z  zapisami podstawy programowej uczeń realizujący III etap kształcenia w  zakresie języka obcego 
samodzielnie tworzy krótkie, proste, spójne i  logiczne wypowiedzi ustne i  pisemne, w  zakresie opisanym 
w  wymaganiach szczegółowych. Musi zatem poznać zasady konstruowania takich komunikatów i  nauczyć 
się dobierać odpowiednie środki językowo-stylistyczne i kompozycyjne z uwzględnieniem formy wypowiedzi 
i kontekstu sytuacyjnego. Wśród form wypowiedzi ustnych należy wymienić wypowiedzi samorzutne (spon-
taniczna ekspresja słowna, wynikająca z potrzeby dzielenia się własnymi przeżyciami) i swobodne (na temat 
podany przez nauczyciela dotyczący spraw bliskich uczniom), rozmowę (dialog, polilog), sprawozdanie, 
opis, opowiadanie. Podczas wypowiedzi samorzutnych i swobodnych nie należy ingerować w przypadku za-
uważenia niedociągnięć i błędów. Dopiero na koniec warto zwrócić uwagę przede wszystkim na dobre strony 
wypowiedzi i doradzić, jak wyeliminować ewentualne mankamenty. Rozmowę może inicjować nauczyciel lub 
sami uczniowie. Ta forma pozwala na kształtowanie umiejętności poprawnego, zwięzłego wypowiadania się, 
selekcjonowania informacji zgodnie z pytaniami zadawanymi przez rozmówcę. W rozmowie mogą pojawić się 
wypowiedzi wielozdaniowe, ale także zdania krótkie i równoważniki zdań lub pojedyncze wyrazy. Jak konsta-
tuje Dorota Klus-Stańska: „Dla mowy żywej, a więc charakteryzującej się jednoczesnością myślenia i mówie-
nia, typowe i nieuniknione są zaburzenia spójności semantycznej i syntaktycznej wypowiedzi, występowanie 

37	 A.A. Akiszyna, O.Je. Kagan, Uczimsia uczit’. Dla priepodawatiela russkogo jazyka kak inostrannogo, Russkij jazyk. Kursy, Mo-
skwa 2002, s. 130‒133.

38	 B. Gałkowski, Kompetencja formuliczna a problem kultury i tożsamości w nauczaniu języków obcych, „Kwartalnik Pedagogicz-
ny”, nr 4, 2006, s. 163.

39	 A.A. Akiszyna, O,Je. Kagan, op. cit., s. 133.
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pauz, powtórzeń, wtrąceń, wysokie nasycenie ekspresywizmami”40. Sprawozdanie to forma wypowiedzi, któ-
ra umożliwia przedstawienie jakichś faktów w sposób zwięzły, rzeczowy, chronologiczny, z pominięciem mniej 
istotnych szczegółów. Najpopularniejszą formą wypowiedzi ustnej jest prawdopodobnie opowiadanie. Mo-
żemy wyróżnić opowiadania odtwórcze (na podstawie ilustracji, tekstu, filmu, materiału wideo, nagrania itp.) 
lub twórcze na tej samej podstawie lub na podstawie doświadczeń życiowych ucznia. Ta ostatnia kategoria 
jest najbardziej kreatywna. W przypadku opowiadania trzeba zwrócić uwagę na strukturę tekstu (wstęp, roz-
winięcie, zakończenie) oraz wskazać najważniejsze zasady poprawnego stylu (unikania zbędnych powtórzeń 
leksykalnych i składniowych, stosowania urozmaiconego słownictwa, posługiwania się właściwym szykiem 
wyrazów w zdaniu, posługiwania się podstawowym zestawem zwrotów grzecznościowych i porządkujących 
wypowiedź pod względem chronologicznym i  logicznym). Najlepiej pokazać to na przykładach. Inną formą 
wypowiedzi zarówno ustnej, jak i pisemnej jest opis. Przedstawia cechy przedmiotów, zjawisk, sytuacji, ludzi. 
Praca nad opisem powinna przebiegać etapowo od obserwacji i swobodnej wypowiedzi na jej podstawie, po-
przez ćwiczenia leksykalne w celu utworzenia słowniczka, który zostanie wykorzystany w opisie, po ustalenie 
planu opisu i zredagowanie jego ostatecznej wersji. Wprowadzając tego rodzaju materiał, zwłaszcza opowia-
danie, opis i różne inne formy pisemne (ogłoszenie, zaproszenie, życzenia, SMS, pocztówkę, e-mail, wpis 
na blogu), nauczyciel powinien zadbać o odpowiedni dobór materiałów, przykładowych wypowiedzi i ćwi-
czeń, czyli dążyć do tego, aby uczniowie tworzyli samodzielnie teksty, poprawne pod względem leksykalnym, 
gramatycznym, stylistycznym, ortograficznym i graficznym.

Podręcznik #русский язык zawiera wiele zadań umożliwiających przeprowadzenie rozmów sterowanych 
(ang. guided role plays), które są najbardziej odpowiednią formą kształtowania sprawności mówienia na 
każdym etapie uczenia się języka. Zawarte w poleceniach dość szczegółowe wytyczne pozwalają uczniom 
zbudować dialog lub wypowiedź na bazie podanego schematu, a w przypadku uczniów bardziej zaawanso-
wanych stanowią swego rodzaju szkielet wypowiedzi, który można rozwinąć, rozbudować, np.: 

40	 D. Klus-Stańska, Dydaktyka wobec chaosu pojęć i zdarzeń, Wydawnictwo Akademickie Żak, Warszawa 2010, s. 158.

Пое́хали! Самооце́нка

три́дцать оди́н ● 31 

1. Подбери́ но́вости к заголо́вкам.  
Dopasuj newsy do nagłówków.

1. Мо́да
2. Спорт
3. Культу́ра
4. Полити́ка
5. Эколо́гия

a. Рва́ные джи́нсы — тренд сезо́на 

b. Президе́нтские вы́боры в Аме́рике

c. Экоактиви́сты на Сам́мите по кли́мату 

d. Конце́рт ру́сского рэ́пера. 
Биле́ты онла́йн 

e. ФИ́ФА: Ро́берт Левандо́вский 
— лу́чший футболи́ст го́да

2. Запиши́ в тетра́дь, что говоря́т э́ти лю́ди.  
Zapisz w zeszycie, co mówią te osoby.

3. Переведи́ вопро́сы. Отве́ть на них 
на осно́ве фотогра́фий.  
Przetłumacz pytania. Odpowiedz na nie 
na podstawie zdjęć.

Сo to jest?  Kto to jest?

4. Соста́вь диало́г по сцена́рию. 
Ułóż dialog według scenariusza.

●  Witasz rówieśnika i przedstawiasz się. 
Pytasz nowego znajomego, jak się nazywa.

○  Odpowiadasz. Pytasz rozmówcę o nastrój.
● Odpowiadasz i pytasz o to samo.
○ Odpowiadasz i żegnasz się.
● Reagujesz na pożegnanie.

5. Прослу́шай за́пись. Скажи́, каки́е 
предложе́ния ты слы́шишь. Posłuchaj 
nagrania. Powiedz, które zdania słyszysz.

1. a. Приве́т! Меня́ зову́т Да́ша. 
 b. Приве́т! Меня́ зову́т Да́рья.
2. a. У меня́ всё хорошо́.
 b. У меня́ всё норма́льно.  
3. a. Я ем торт с ки́ви.  
 b. Я ем торт с ма́нго. 

  Umiem przeczytać proste teksty w języku 
rosyjskim i zrozumieć, czego dotyczą. 

  Umiem zapytać o osobę, zwierzę lub przedmiot 
i odpowiedzieć na takie pytanie. 

  Umiem nawiązać kontakt z rówieśnikiem 
(przywitać się i pożegnać, przedstawić się,  
zapytać o imię oraz nastrój i odpowiedzieć  
na takie pytania).

32

  Kojarzę usłyszane zdania z ich zapisem.   Umiem zapisać proste teksty po rosyjsku. 
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Норма́льно.

Норма́льно.
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 Informuję o upodobaniach i ocenach

шестьдеся́т семь ● 67 

 ШКО́ЛЬНЫЕ РАЗГОВО́РЫ 

6. Разыгра́йте в па́рах диало́г по сцена́рию. Odegrajcie w parach dialog według scenariusza.

Учени́к
А

Учени́к
B

Спроси́: Тебе́ нра́вится…?

Отве́ть.

Отве́ть и спроси́: Каки́е оце́нки 
ты получа́ешь по…?

Отве́ть и спроси́: Каки́е предме́ты  
даю́тся тебе́ легко́, а каки́е тру́дно?

Отве́ть и спроси́: Како́й предме́т  
тебе́ не нра́вится?

Отве́ть и спроси́: По́льский язы́к 
даётся тебе́ легко́ и́ли тру́дно?

Тест 

Тест 

Тест 

Тест 

7. Прослу́шай за́пись. Найди́ три элеме́нта, о кото́рых Во́ва и Ка́тя не говоря́т. 
Posłuchaj nagrania. Znajdź trzy elementy, o których Wowa i Katia nie rozmawiają. 

78

a. b. c. d. e. f. g. h. i. j.

 ОЦЕ́НКИ

5. Скажи́, по каки́м предме́там у тебя́ шестёрки, пятёрки и четвёрки.  
Powiedz, z jakich przedmiotów masz szóstki, piątki i czwórki.

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

W Rosji obowiązuje pięciostopniowa skala 
ocen. Potocznie na oceny mówi się: кол (1),  
па́ра (2), тройба́н (3), четверта́к (4) 
i пята́к (5). Najwyższą oceną jest 5,  
a 2 jest oceną negatywną.

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

1
2
3
4
5
6

едини́ца
дво́йка 
тро́йка 
четвёрка
пятёрка
шестёрка

по фи́зике, по матема́тике
по исто́рии, по биоло́гии
по обществозна́нию
по ру́сскому / англи́йскому языку́

 МНЕ (НЕ) НРА́ВИТСЯ… 

4. Прочита́й, что говори́т Ди́ма и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj, co mówi Dima i odpowiedz na pytania.

Мне нра́вится исто́рия.
Исто́рия даётся мне легко́.
По исто́рии я всегда́ 
получа́ю пятёрки.

Мне не нра́вятся фи́зика и хи́мия.
Фи́зика и хи́мия даю́тся мне тру́дно.
По фи́зике у меня́ двойка,  
а по хи́мии тро́йка.

1. Jak powiedzieć po rosyjsku:
a.  że lubisz jakiś przedmiot?
b.  że nie lubisz jakiegoś przedmiotu? 
c.   że jakiś przedmiot jest dla ciebie 

łatwy albo trudny?
d.  jakie masz oceny?

2. Kiedy użyjemy form:
a.  нра́вится / даётся?
b.  нра́вятся / даю́тся?

1:12

3:12

3:12

проводи́ть вре́мя с друзья́ми 

 Informuję o czynnościach wykonywanych w weekend

пятьдеся́т три ● 53 

7.  Прослу́шай за́пись. Скажи́, что Дени́с, Али́са и И́горь де́лают в выходны́е. Испо́льзуй 
ле́ксику из зада́ния 6. Posłuchaj nagrania. Powiedz, co Denis, Alisa i Igor robią w weekend. 
Wykorzystaj słownictwo z zadania 6.

61

 МОИ́ ВЫХОДНЫ́Е 

9. Опиши́ свои́ выходны́е. Отве́ть на да́нные вопро́сы. 
Opisz swój weekend. Odpowiedz na podane pytania.

● Что ты обы́чно де́лаешь в выходны́е у́тром, днём и ве́чером? 
● Ты прово́дишь вре́мя с друзья́ми? Как ча́сто?
● Что обы́чно де́лают твои́ бли́зкие? 

Дени́с И́горь

Али́са

 ГЛАГО́ЛЫ 2. СПРЯЖЕ́НИЯ (2) 

8. Прочита́й фо́рмы глаго́лов. Скажи́, на что ты обрати́ла / обрати́л внима́ние. 
Przeczytaj formy czasowników. Powiedz, co zwróciło twoją uwagę.

сид-е́ть  
(siedzieć)

провод-и́ть  
(spędzać)

я
ты
он  
она́  
оно́
мы
вы
они́

сиж-у́
сид-и́шь

сид-и́т

сид-и́м
сид-и́те
сид-я́т

провож-у́
прово́д-ишь

прово́д-ит

прово́д-им
прово́д-ите
прово́д-ят

ИГРА́ Zadanie polega na określeniu koniugacji  
(1. lub 2.), do której należy każdy z czasowników 

z zadania 6. Wуgrywa ten, komu uda się zrobić to 
najszybciej. Zwycięzca podaje dowolny bezokolicznik 
z zadania 6 i rzuca piłeczkę (lub miękki przedmiot) do 
wybranego ucznia, który powinien podać formę 1. osoby 
liczby pojedynczej (я) tego czasownika. Następnie ten 
uczeń rzuca piłeczkę do kolejnej osoby, która podaje 
formę 2. osoby (ты) tego czasownika itd. 

 В ВЫХОДНЫ́Е… 

6. Прочита́й словосочета́ния. Переведи́ но́вые слова́ на по́льский язы́к.    
Przeczytaj połączenia wyrazowe. Przetłumacz nowe wyrazy na język polski. = SŁOWNICZEK, s. 118

сиде́ть в Интерне́те  гото́вить обе́д  гуля́ть по го́роду

де́лать поку́пки де́лать уро́ки  (до́лго) спать отдыха́ть помога́ть роди́телям 

смотре́ть сериа́лы снима́ть ро́лики убира́ть кварти́ру чита́ть кни́гу

В выходны́е 
Дени́с 
отдыха́ет, 
сиди́т в…

Жаль! – szkoda! 
престо́л – tron 
приве́тик! – pot. cześć!
свобо́дное вре́мя – czas wolny 
фана́т – fan 

девяно́сто де́вять ● 99 

 

4. На осно́ве зада́ний 2 и 3 напиши́те откры́тку по вы́бранному сцена́рию. 
Na podstawie zadań 2 i 3 napiszcie pocztówkę według wybranego scenariusza.

1.  Jesteście na trekkingu (на тре́кинге = в похо́де) w górach Ałtaju. Piszecie pocztówkę do waszego 
nauczyciela języka rosyjskiego. 

2. Podróżujecie po Kamczatce. Piszecie e-pocztówkę do waszego kolegi z Kazachstanu.

 

3. Подбери́те в па́рах фрагме́нты те́кста к да́нным катего́риям.  
Dopasujcie w parach fragmenty tekstu do podanych kategorii.

1.  на́чало и коне́ц  
(неформа́льный стиль) 

2.  на́чало и коне́ц  
(форма́льный стиль)

3. ме́сто о́тдыха 
4. пого́да 
5. еда́
6. лю́ди

a. идеа́льная • тёплая • холо́дная
b. общи́тельные • откры́тые • серьёзные • споко́йные
c. Приве́т, (и́мя)! • Здра́вствуй, (и́мя)! • До ско́рого, (по́дпись) 

d. интере́сная • о́страя • вку́сная
e. Мы на кани́кулах в/на... • У нас отли́чные кани́кулы в/на...
f.  Здра́вствуйте, (и́мя + о́тчество)! •  

Уважа́емая/Уважа́емый, (и́мя + о́тчество)! •  
С уваже́нием (по́дпись) 

 Poznaję wybrane obiekty dziedzictwa naturalnego 
 Piszę pocztówkę z wakacji 

 ОТКРЫ́ТКА 

2. Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Отве́ть на вопро́сы. 
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Odpowiedz na pytania.129

1. Кто кому́ пи́шет откры́тку? 
2. Где отдыха́ет э́та де́вушка? 
3.  Когда́ она́ там отдыха́ет?  

В како́м ме́сяце? 
4. Что она́ там де́лает? 

5. Кака́я там пого́да? 
6. Кака́я там еда́? 
7. А каки́е лю́ди? 
8.  С кем она́ прово́дит 

кани́кулы?

ДорогаяДорогая Таня! 
Горячий привет изГорячий привет из Листвянки на Байкале, 
где мы прекрасно проводим bремя! 
ПогодаПогода тёплая, но bода b озере холодная. 
Мы загораем, ловим рыбу, катаемся 
на bелосипедах и посещаем интересные 
места. Завтра мы планируем 
отправиться b поход на 3 дня, мы будем 
ночевать b палатках. 
ЕдаЕда здесь bкусная, а людилюди прекрасные. 
Жаль, что тебя нет с нами! Обо bсём  
я тебе расскажу, когда bернусь! 
До скорогоДо скорого, 
Катюша с родителями

4 июля 202… г.
Листвянка

Ивановой Татьяне
г. Москва
ул. Пушкина, д. 20, кb. 32

123 557

ма́рка 

да́та 

ме́сто

адреса́т 

а́дрес
г. = го́род
ул. = у́лица 
д. = дом 
кв. = кварти́рапочто́вый и́ндекс

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

W Rosji pisząc dane adresata, używa 
się formy celownika (кому́?), a nie 
mianownika (кто?), jak w Polsce. 

девяно́сто де́вять ● 99 
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Na podstawie zadań 2 i 3 napiszcie pocztówkę według wybranego scenariusza.
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3. Подбери́те в па́рах фрагме́нты те́кста к да́нным катего́риям.  
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ДорогаяДорогая Таня! 
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4. Sposób realizacji programu nauczania

Słowa kluczowe: centralne zagadnienia edukacyjne.

Centralnymi zagadnieniami edukacyjnymi, obok celów kształcenia i  treści programowych, są narzędzia 
pracy nauczyciela i ucznia z materiałem nauczania i mechanizmy pozwalające osiągnąć zdefiniowane cele. 
To one świadczą o przyjętej pedagogicznej koncepcji ucznia, roli nauczyciela i umiejscowieniu oraz zna-
czeniu materiałów dydaktycznych. Jak dowodzi Stanisław Dylak: „Centralne zagadnienia edukacyjne to 
zarówno tematy do opracowania czy problemy do rozwiązania, najbardziej znaczące dla danego materiału 
metody nauczania […] oraz sposoby i techniki prezentacji materiału – czyli media”41.

4.1.	 Metody nauczania w erze postmetodycznej

Słowa kluczowe: eklektyzm, model Kumaravadivelu, TBLT, CLIL, nauczanie języka zintegrowane z  na-
uczaniem kulturowym, wykorzystanie TIK, model SAMR.

We współczesnej glottodydaktyce obserwujemy odejście od koncentrowania się na metodach nauczania 
języków obcych. Ten zdecydowany odwrót ma kilka przyczyn. Niewątpliwie wynika on z rozczarowania, ja-
kie przynosiło zastosowanie kolejnych nowych metod, z których żadna nie okazała się metodą-panaceum, 
metodą idealną i uniwersalną, zapewniającą sukces w nauczaniu języka obcego niezależnie od warunków. 
Za każdym razem przekonywano się, że zasadniczy wpływ na wdrażanie, realizację i rezultaty zastosowania 
danej metody ma szereg czynników związanych z kontekstem dydaktycznym oraz z cechami osobowościo-
wymi i doświadczeniem nauczyciela. Ponadto przełomowe technologie, które zmieniają świat w tempie 
wykładniczym wpływają na sposób, w jaki chcą i potrafią się uczyć nowe pokolenia i wymagają ciągłego 
uaktualniania i  dostosowywania metod nauczania. Skoro w  obecnej rzeczywistości proces glottodydak-
tyczny jest tak skomplikowany i uzależniony od szeregu czynników nie sposób koncentrować się na wybra-
nej metodzie i stawiać ją w centrum mikrokosmosu dydaktycznego.

Hanna Solarczyk konstatuje: „Edukacja, dla której wartością jest twórczość i samodzielność ucznia, stawia 
nauczycielowi ciągłe wyzwania, nie pozwala działać rutynowo, według jednego modelu kształcenia. Na-
kazuje działać elastycznie i eklektycznie, dostosowywać model kształcenia do sytuacji […], zmieniać go 
pod wpływem nowych uwarunkowań wynikających z pracy grupowej i indywidualnej, wsłuchiwać się nie-
ustannie w potrzeby ucznia. To wymaga od nauczyciela innowacyjności – odwagi w łamaniu schematów, 
przekraczania granic utrwalonych tradycją nauczania, wytyczaniu nowych ścieżek”42. Z  tej perspektywy 
metoda bezpośrednia, audiolingwalna lub audiowizualna, komunikacyjna albo gramatyczno-tłumacze-
niowa, czy też tzw. metody niekonwencjonalne okazują się niewystarczające i niezadowalające, mówiąc 
wprost ‒ nieodpowiednie. Jak twierdzą Maria Jodłowiec i Anna Niżegorodcew, glottodydaktyka wkroczyła 
obecnie w fazę postmetodyczną, w której uwypukla się rolę wiedzy nauczyciela, zdolnego do dokonywa-
nia rozmaitych wyborów strategicznych (na poziomie wyboru i wdrażania programu nauczania), a także 
decyzji podejmowanych w klasie, wpływających na realizację celów kształcenia43. Jak dowodzi Bala Kuma-
ravadivelu44, współczesny nauczyciel to refleksyjny praktyk, od którego wymaga się zdolności pogłębionej 
analizy umożliwiającej rozwiązywanie konkretnych i specyficznych problemów, na które napotka w klasie. 
Analizując model Kumaravadivelu, należy zwrócić uwagę na trzy zasady w dydaktyce postmetodycznej: 

41	 S. Dylak, Wprowadzenie do konstruowania szkolnych programów nauczania, Wydawnictwo Szkolne PWN, Warszawa 2000, s. 68‒69.
42	 H. Solarczyk, Eklektyzm w edukacji (dorosłych). Dlaczego?, [w:] A. Semenowicz, H. Solarczyk, A. Szwech (red.), Inspiracje peda-

gogią freinetowską. Studia, źródła, wspomnienia dedykowane Halinie Semenowicz, Toruń 2014, s. 525.
43	 M. Jodłowiec, A. Niżegorodcew, Nauczanie języków obcych w erze postmetodycznej: Główne założenia i kierunki, [w:] Półrocznik 

Językoznawczy Tertium, nr 1, 2016, journal.tertium.edu.pl, s. 285.
44	 B. Kumaravadivelu, Understanding Language Teaching: From Method to Postmethod. London: Lawrence Erlbaum, 2006.
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zasadę specyficzności, praktyczności i perspektywiczności. Zgodnie z nimi w działaniach pedagogicznych 
należy uwzględnić specyfikę kontekstu nauczania, nierozerwalności teorii i praktyki oraz fakt, że rozwijanie 
kompetencji w języku obcym wpływa na świadomość i tożsamość społeczno-polityczną jednostki. Jodło-
wiec i Niżegorodcew eksplorując teorię dydaktyki postmetodycznej, wskazują, że stanowi ona alternaty-
wę dla dydaktyki opartej na metodach i wyznacza „kierunek dalszego rozwoju glottodydaktyki w naszych 
czasach. Trudno upatrywać w tych postulatach jakichś rewolucyjnych zmian: nie zwiastują one nadejścia 
nowego paradygmatu, a jedynie sankcjonują eklektyczne podejście do nauczania‒uczenia się języka. Na-
uczyciel ma być przygotowany do stałego rozwoju i ulepszania swojego profesjonalnego warsztatu, aby 
móc nieustannie rozwijać – niezwiązane z konkretną teorią czy metodą –strategie działania pedagogiczne-
go, optymalnie służące do osiągania celów pedagogicznych, które przed nim stoją”45.

Brak jednoznacznych wytycznych odnośnie do metod nauczania, które byłyby charakterystyczne dla epo-
ki, w której żyjemy, przełożył się na to, że współczesny nauczyciel języków obcych zyskał dużą swobodę 
działania. W  procesie glottodydaktycznym musi się zatem kierować teoriami subiektywnymi (osobisty-
mi), co samo w sobie jest zjawiskiem całkowicie uzasadnionym i pożądanym w świetle najnowszej wiedzy 
na temat nauczania‒uczenia się. Przenikliwy, twórczy, zaangażowany nauczyciel ma do swej dyspozycji 
cały wachlarz metod nauczania ‒ zarówno tradycyjnych, jak i niekonwencjonalnych, bezpośrednich (ba-
zujących na podejściu indukcyjnym, wykluczających świadomy sposób zdobywania wiedzy gramatycznej 
i z założenia monolingwalnych), pośrednich (opierających się na podejściu dedukcyjnym, w których uczeń 
poznaje reguły gramatyczne w sposób uświadomiony i przy udziale języka ojczystego, i na ich podstawie 
rozwija umiejętności językowe) oraz pośredniczących (bazujących na procesach dedukcyjno-indukcyj-
nych, w których nauka struktur języka obcego oraz język ojczysty pełnią funkcję pomocniczą).

W  proponowanej koncepcji programowej, która w  założeniu promuje podejście holistyczne, edukację 
otwartą na języki i  kontakty międzyludzkie, ideę konektywizmu czy podejście działaniowo-zadaniowe 
w nauczaniu, szczególny nacisk kładzie się nie na konkretne metody, lecz na wykorzystanie określonych 
sposobów postępowania nauczyciela w sytuacji edukacyjnej. Zaleca się stosowanie nauczania i uczenia się 
zadaniowego (TBLT, ang. task-based language teaching and learning), wykorzystanie nauczania języka ro-
syjskiego zintegrowanego z nauczaniem i uczeniem się treści (CLIL, ang. content and language-integrated 
teaching and learning), nauczanie języka rosyjskiego zintegrowanego z nauczaniem kulturowym oraz roz-
wijaniem kompetencji interkulturowej, a także wykorzystanie technologii informacyjo-komunikacyjnych 
w nauczaniu języka rosyjskiego. Bardziej precyzyjnego omówienia wymaga nauczanie i uczenie się zada-
niowe, ponieważ o ile dysponujemy dość szczegółowymi refleksjami teoretycznymi na ten temat, to prak-
tyka związana z projektowaniem, tworzeniem i wykonywaniem zadań w klasie lekcyjnej często nie spełnia 
pokładanych w niej oczekiwań. Warto w tym miejscu przypomnieć, że zadanie w kontekście edukacyjnym 
należy rozumieć jako działanie podejmowane w określonym celu, realizowane poprzez użycie języka doce-
lowego i zakończone zakładanym rezultatem. Język jest narzędziem umożliwiającym wykonanie zadania, 
stąd za nadrzędne uważa się znaczenie, a nie poprawność użytych form. Autorzy ESOKJ podzielili zada-
nia na dwie kategorie: zadania pedagogiczne (ang. pedagogical tasks) i zadania „z życia wzięte” (ang. real 
world tasks). Pierwszy typ zadań powstaje na potrzeby procesu kształcenia językowego, kiedy to uczniowie 
świadomie uczestniczą w fikcyjnej sytuacji i wykorzystują w niej język docelowy. Brak takim zadaniom cech 
autentyczności, ponieważ skupiają się na jakimś wybranym aspekcie języka. Ale wymagają zastosowania 
strategii interakcyjnych, dzięki czemu stanowią punkt odniesienia do wykorzystania w przyszłości w sy-
tuacji nieudawanej. Drugi typ zadań to zadania, które wynikają z autentycznych pozaszkolnych potrzeb 
uczniów i kontekstu nauczania. Warto przypomnieć, że oprócz zadań nauczyciel powinien stosować także 
ćwiczenia językowe, które służą mechanicznemu uczeniu się i utrwalaniu form językowych. Jak już wspo-
mniano, znaczenie jest kategorią nadrzędną w stosunku do prawidłowo skonstruowanych komunikatów, 

45	  M. Jodłowiec, A. Niżegorodcew, op. cit., s. 289.
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ale nie powinno się lekceważyć konieczności utrwalania poprawnych form językowych. Iwona Janowska 
zauważa, że każde zadanie to ogniwo w szeroko pojętym procesie uczenia się, a etapy jego realizacji od-
powiadają fazom akwizycji języka obcego. Większość modeli zawiera trzy podstawowe etapy: działania 
podejmowane przed (ang. pre-tasks), w trakcie (ang. tasks) i po wykonaniu zadań (ang. post-tasks). W na-
uczaniu zadaniowym niezwykle ważne jest przedstawienie uczniom celu wszelkich wykonywanych zadań. 
W fazie wstępnej należy uświadomić uczniom, czego dowiedzą się w rezultacie podejmowanych działań, 
jakie umiejętności nabędą, a także jakie formy i środki językowe będą umieli używać. Takie uszczegółowie-
nie celu nauczania (dowiem się, będę umiał, będę używał) pozwoli uczniom podjąć trud samooceny po za-
kończeniu realizacji zadania. Faza pierwsza to także wprowadzenie do tematu i do zadania, uaktywnienie 
wiedzy i umiejętności uczących się, motywowanie do pracy nad zadaniem. Na tym etapie nauczyciel wyko-
rzystuje różne działania wstępne (słuchanie nagrania, oglądanie materiału wizualnego – rysunki, wykresy, 
mapki, memy itp., czytanie tekstu nawiązującego do treści zadania głównego, ćwiczenia aktywizujące po-
trzebne środki językowe, instrukcje). Już na tym etapie należy jasno określić rezultat, jaki uczniowie powin-
ni osiągnąć, czyli na czym polega zadanie główne. Faza druga – właściwa realizacja zadania – to ustalenie 
planu działania, wykonanie zadań pomocniczych (mikrozadań / podzadań) i ćwiczeń, wykonanie zadania 
głównego (makrozadania), przygotowanie sprawozdania z  jego realizacji (własne obserwacje, decyzje, 
uwagi), prezentacja zadania. W trakcie przygotowań do fazy drugiej nauczyciel powinien określić warunki 
niezbędne do wykonania zadania, czyli odpowiednio ukierunkować pracę zespołu uczniowskiego, a także 
przedstawić procedury, czyli określić czas i formy pracy (indywidualna, w parach, w grupach) niezbędne 
do realizacji zadania. Zadanie może zostać wykonane w różnej formie (wypowiedź, plakat, instrukcja, bro-
szura, nagranie, debata itp.). W ostatniej fazie analizuje się proces realizacji zadania, skuteczność komu-
nikacyjną, pracę nad pojawiającymi się problemami. Nauczyciel koncentruje uwagę uczniów na wykorzy-
stanych formach i strukturach językowych, proponuje ćwiczenia doskonalące wymowę, automatyzujące 
leksykę i struktury gramatyczne46. Niektórzy zwolennicy podejścia działaniowo-zadaniowego uważają, że 
komunikacja jest wystarczającym warunkiem do skutecznego opanowania języka obcego. Jednak w  ni-
niejszej propozycji programowej przyjęto założenie, że choć podsystemy języka pełnią funkcję podrzędną 
w stosunku do komunikacji, to są zbyt istotnym elementem procesu dydaktycznego, aby całkowicie z nich 
zrezygnować. Proponujemy wykorzystać podejście indukcyjno-dedukcyjne do nauczania podsystemów 
języka. Uczenie się indukcyjne, jako uczenie się przez odkrywanie, jest bardziej twórcze ‒ uczniowie od 
początku są zaangażowani w proces uczenia się, wykorzystują wiedzę i doświadczenie, aby dzięki zaobser-
wowaniu konkretnego zjawiska przejść do uogólnień i wypracować odpowiednie reguły. Natomiast celem 
podejścia dedukcyjnego jest stosowanie i  testowanie zasad, podanych czy zaprezentowanych odgórnie. 
Wybór konkretnych zagadnień gramatycznych pozostawiamy nauczycielowi i uczniom, sugerujemy tylko, 
że na początkowym etapie oraz podczas wprowadzania szczególnie skomplikowanych zagadnień bardziej 
efektywna może być metoda dedukcyjna. W pozostałych przypadkach proponujemy wykorzystanie rozu-
mowania indukcyjnego.

46	  I. Janowska, Zadaniowa koncepcja kształcenia językowego w materiałach do nauczania języka polskiego jako obcego, [w:] Acta 
Universitatis Lodziensis. Kształcenie polonistyczne cudzoziemców 27, 2020, s. 512‒514.
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Jak już wspomniano, koncepcja kursu #русский язык w pełni odzwierciedla założenia metodyczne niniej-
szego programu. Wykorzystanie zadań wpisujących się w  nurt podejścia działaniowo-zadaniowego jest 
ważnym elementem serii. Poniżej przedstawiono przykład takiego zadania: 

W przedstawionej koncepcji programowej zaproponowano wykorzystanie metody CLIL w nauczaniu języka 
rosyjskiego. Oczywiście w swej podstawowej postaci jest to kształcenie przedmiotowo-językowe, ale można 
z powodzeniem wykorzystywać elementy tego rodzaju nauczania, zwłaszcza podczas zastosowania nauczania 
działaniowo-zadaniowego. CLIL to w swej istocie połączenie jakiejś pasjonującej, motywującej treści z języ-
kiem. Głównym założeniem tej metody jest zdobywanie nowej wiedzy przy jednoczesnym uczeniu się i uży-
waniu języka obcego. Wykorzystanie CLIL przynosi wiele korzyści związanych z rozwijaniem kompetencji języ-
kowej, komunikacyjnej, pogłębia świadomość języka obcego i ojczystego, sprzyja budowaniu szeroko pojętej 
wiedzy. Należy pamiętać, że zwykłe wplatanie treści z dziedziny geografii, biologii, historii czy sztuki w naucza-
nie języka obcego nie oznacza jeszcze zastosowania CLIL. Najważniejsze są temat, treść i komunikacja, zawsze 
ciekawe i aktualne. Sam język należy postrzegać jako narzędzie, które umożliwia uczniom zdobycie nowej, 
fascynującej wiedzy. Do niezwykle wdzięcznych zakresów tematycznych, które można realizować przy pomo-

2
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 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 4. На досу́ге

 ОПРО́С 

 Ознако́мьтесь с инстру́кцией. Проведи́те опро́с.  
Zapoznajcie się z instrukcją. Przeprowadźcie sondaż.

Cel sondażu: odpowiedź na pytanie КАК ПО́ЛЬСКИЕ ТИНЕ́ЙДЖЕРЫ ПРОВО́ДЯТ СВОБО́ДНОЕ 
ВРЕ́МЯ?.

● Pracujcie w 6–8-osobowych grupach.
● Ułóżcie po 7–8 pytań do ankiety typu: Кто из вас лю́бит...?. 
● W każdej grupie wybierzcie moderatora i sekretarza badania oraz osobę, która zaprezentuje wyniki.
● Przeprowadźcie rozmowę, w której moderator zadaje pytania, a sekretarz notuje odpowiedzi.
● Po zakończeniu rozmowy w grupach przygotujcie procentowe zestawienie wyników.
● Wybrana osoba prezentuje wyniki badania swojej grupy na forum klasy.

PRZYDATNE 
SŁOWNICTWO 

OBLICZANIE
PROCENTOWE 
WYNIKÓW

PODSUMOWANIE 

● бе́гать 
● гуля́ть по го́роду 
●  игра́ть в компью́терные 

и́гры / в насто́льные и́гры
●  игра́ть в футбо́л / 

баскетбо́л / волейбо́л*
●  отдыха́ть 
●  проводи́ть вре́мя 

за компью́тером / 
на приро́де / с друзья́ми

●  рисова́ть
●  сиде́ть в Интерне́те / 

в соцсетя́х
●  слу́шать му́зыку / подка́сты
●  смотре́ть фи́льмы / 

сериа́лы / ро́лики / ма́тчи*
●  снима́ть  ро́лики 
●  танцева́ть
●   ходи́ть в кино́ / в теа́тр / 

на конце́рты / на вы́ставки 
●  чита́ть кни́ги / ко́миксы

Krok 1: 
4 : 8 = 0,5

Krok 2: 
0,5 x 100 % = 50 %

Среди́ нас… % 
(проце́нтов) люде́й  
лю́бит… 

В на́шей гру́ппе… % 
(проце́нтов) люде́й 
лю́бит… 

liczba wszystkich 
respondentów

wynik procentowy

liczba odpowiedzi

wynik z kroku 1.

*  баскетбо́л – koszykówka  
волейбо́л – siatkówka  
матч, ма́тчи – mecz, mecze 
футбо́л – piłka nożna 
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cy tego narzędzia dydaktycznego, należą: świat przyrody i ekologia, sport i zdrowy tryb życia, kultura i sztu-
ka i wiele innych. Na przykład temat związany z zagrożeniami dla środowiska naturalnego to dobry pretekst 
do opracowania ulotki / broszurki Как сохранить окружающую среду? Несколько простых правил жизни. 
Punktem wyjścia mogą być zdjęcia, memy, materiały wideo na temat kataklizmów przyrodniczych, artykuły 
(lub ich fragmenty) na temat działalności człowieka przyczyniającej się do powstania zagrożeń w środowisku 
naturalnym. Umożliwi to zapoznanie się w odpowiednim kontekście sytuacyjnym nie tylko z samym proble-
mem, lecz także z leksyką danego zakresu tematycznego. Z kolei rozmowa czy dyskusja dotycząca możliwych 
sposobów radzenia sobie z zagrożeniami pozwoli aktywizować leksykę i doskonalić różne struktury gramatycz-
ne: formy czasu teraźniejszego i przyszłego, zdania w trybie warunkowym, zdania w trybie rozkazującym itp. 
Dzięki tym cząstkowym działaniom uczniowie opracują ulotkę, którą będą mogli dodatkowo przetłumaczyć 
na język polski i inne języki, których się uczą, i umieścić taki zestaw na stronie szkoły lub w gazetce szkolnej.

Jak już wspomniano wcześniej w proponowanej wizji programowej zakłada się wykorzystanie nauczania 
języka rosyjskiego zintegrowanego z  nauczaniem kulturowym oraz rozwijaniem kompetencji interkultu-
rowej. Jest to oczywista konsekwencja postrzegania relacji między językiem, kulturą i komunikacją jako 
trzema nierozerwalnymi przejawami aktywności ludzkiego umysłu. Kazimiera Myczko definiuje kompe-
tencję interkulturową jako „umiejętność porozumiewania się w obrębie różnych kultur oraz nawiązywa-
nie i podtrzymywanie kontaktu z przedstawicielami innych kultur. Jest ona niezbędna do niezakłóconego 
przebiegu komunikacji, w tym również do prawidłowej interpretacji odebranej informacji”47. W procesie 
glottodydaktycznym konieczne jest zatem obok znajomości środków językowych, formowania umiejętno-
ści rozumienia i tworzenia wypowiedzi, reagowania na wypowiedzi i ich przetwarzania oswajanie uczniów 
z kulturą kraju języka docelowego. Urszula Żydek-Bednarczuk opracowała katalog treści międzykulturo-
wych, które należy uwzględnić podczas kształcenia kompetencji interkulturowej. Wyróżniła 7 grup:

1.	 Życie codzienne (potrawy, napoje, godziny posiłków, zachowanie przy stole). Nauczyciel powinien 
porównać te codzienne praktyki w  kulturze rodzimej i  kulturze języka docelowego oraz zwrócić 
uwagę na podobieństwa i różnice.

2.	 Warunki życia – standardy życia. Ważne, aby ukazać np. pozycję ucznia w szkole, różnice w syste-
mach i warunkach kształcenia itp.

3.	 Stosunki międzyludzkie. Nauczyciel powinien skoncentrować się na przedstawieniu struktury sto-
sunków rodzinnych, stosunków w pracy, relacjach międzypokoleniowych, podziałach oraz stosun-
kach politycznych i religijnych.

4.	 System wartości, poglądów i postaw. W tej grupie treści należy skupić uwagę uczniów na tradycjach 
i historii, tożsamości narodowej, humorze, stereotypach kulturowych, podobieństwach i różnicach 
między kulturami.

5.	 Język ciała. To całe spektrum zagadnień, którymi zajmują się proksemika, kinezyka, czy też nauka 
badająca różne aspekty dotyku.

6.	 Konwencje społeczne. Nauczyciel powinien zwrócić uwagę na takie zjawiska, jak poczucie czasu, 
punktualność, wizyty, spotkania itp.

7.	 Zachowania rytualne. Ta kategoria obejmuje uroczystości rodzinne i ceremonie religijne, imprezy 
okolicznościowe oraz towarzyszące im zachowania kulturowe i językowe48.

Żydek-Bednarczuk zgłosiła również propozycje programowe z  zakresu kształcenia kulturowego dla po-
szczególnych poziomów biegłości językowej. Inwentarz zagadnień dla poziomu A1, A2 wypełniający tekst 
gramatyczny, semantyczno-kulturowy i pragmatyczny dotyczy następujących zakresów tematycznych:

47	  K. Myczko, Kompetencja interkulturowa jako cel kształcenia językowego, [w:] Mackiewicz M., (red.) Dydaktyka języków obcych 
a kompetencja kulturowa i komunikacja interkulturowa, Poznań 2005, s. 29.

48	  U. Żydek-Bednarczuk, Kompetencja międzykulturowa w nauczaniu języka polskiego jako obcego, [w:] Postcriptum Polonistycz-
ne nr 2 (10), 2012 s. 27.
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•	 kultura codzienności,
•	 grzeczność: formy adresatywne, powitania i pożegnania, przeproszenia, życzenia,
•	 zachowania w rodzinie, pracy, na ulicy, w instytucji,
•	 rytuały społeczne,
•	 realia,
•	 święta i tradycje,
•	 zachowania niewerbalne – język ciała, gesty, dystans między rozmawiającymi,
•	 topografia miast i ich widoki,
•	 sylwetki znanych osób49.

W nauczaniu realiów i kultury kraju języka docelowego wyróżnia się trzy podejścia: faktograficzne (kogni-
tywne), komunikacyjne i międzykulturowe. Wszystkie powinny znaleźć zastosowanie w dydaktyce dążącej 
do kształtowania kompetencji interkulturowej u uczniów, choć należy szczególnie zaakcentować rolę po-
dejścia międzykulturowego. W nauczaniu języka obcego, które jest zintegrowane z refleksyjnym naucza-
niem zagadnień kulturowych, należy przede wszystkim pamiętać, że w tym podejściu obok kultury języka 
docelowego równie ważne są kultura własna oraz poszanowanie innych kultur. Identyfikowanie różnic i po-
dobieństw między nimi pozwala kształtować u uczniów postawę etnorelatywizmu, czyli postawę otwartą 
na poznawanie i rozumienie innych kultur bez uprzedzeń i stereotypów, traktowanie różnic jako wyzwanie 
i wartość samą w sobie, a nie zagrożenie.

W  kursie #русский язык każdy rozdział zawiera sekcję zgodną z  koncepcją zintegrowanego nauczania 
przedmiotowo-językowego, a  także z  postulatem jednoczesnego oswajania uczniów z  realiami i  kulturą 
kraju nauczanego języka. Ta sekcja jest zatytułowana Страна, люди, язык… Oto przykłady: 

49	  U. Żydek-Bednarczuk, Kompetencja interkulturowa w dydaktyce nauczania języka polskiego jako obcego, http://sjikp.us.edu.
pl/wp-content/uploads/2017/05/siz2_zydek_bednarczuk.pdf, dostęp: 02.11.2022.

1

42 ● со́рок два 

РУ́ССКИЕ ИМЕНА́  

a b c

по́лная фо́рма коро́ткая фо́рма уменьши́тельная фо́рма фамилья́рная фо́рма
О́льга
Влади́мир

О́ля
Во́ва

О́лечка 
Во́вочка

О́лька
Во́вка

Так говори́м  
в официа́льных  
ситуа́циях.

Так говори́м  
в неофициа́льных 
ситуа́циях.

Так говоря́т роди́тели  
и бли́зкие.

Так говоря́т друзья́  
и рове́сники.

Ру́сские имена́ обы́чно име́ют четы́ре фо́рмы.

 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 4. Петро́в Пётр Петро́вич

 НЕФОРМА́ЛЬНЫЙ СТИЛЬ ОБЩЕ́НИЯ 

1. Прослу́шай диало́ги. Подбери́ к ним фотогра́фии.  
Posłuchaj dialogów. Dopasuj do nich zdjęcia.42

2.  Прослу́шай диало́ги ещё раз. Скажи́, как зову́т люде́й на фотогра́фиях из зада́ния 1.  
Posłuchaj dialogów jeszcze raz. Powiedz, jak nazywają się osoby na zdjęciach z zadania 1.42

3. Найди́ в о́блаке слов коро́ткие фо́рмы да́нных имён.  
Odnajdź w chmurze wyrazowej krótkie formy podanych imion.

4. Найди́ в Интерне́те ру́сскую ве́рсию своего́ и́мени и запиши́ в тетра́дь все его́ фо́рмы. 
Znajdź w internecie rosyjską wersję swojego imienia i zapisz w zeszycie wszystkie jego formy. 

Же́нские имена́:
1. Ната́лья E Ната́ша 
2. Екатери́на 
3. ! Алекса́ндра
4. Еле́на 
5. Анастаси́я

Мужски́е имена́: 
1. Ива́н
2. Михаи́л
3. ! Алекса́ндр
4. Никола́й
5. Бори́с

Ле́на 

Б
о́р

я

Ва́ня Ка́тя 

К
о́ля 

Ми́ша 

Ната́ша На́стя

Са́ша 
Са́ша 

Katarzyna po rosyjsku

 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 4. Петро́в Пётр Петро́вич

Екатерина  Катерина, Екатеринка, Катеринка, Катя, Катюха, Катюша, 
Катюня, Катенька, Катька, Катюся, Катюля, Катёна, Рина.
Moją ulubioną formą jest: Катеринка

со́рок три ● 43 

Здра́вствуйте, 
Влади́мир Серге́евич.  
У меня́ всё норма́льно.

Здра́вствуйте,  
О́льга Алекса́ндровна. 

Как у Вас дела́?

 Wiem, jak w Rosji zwracać się do osób w zależności od sytuacji
 Znam popularne rosyjskie imiona i imiona odojcowskie 

 ФОРМА́ЛЬНЫЙ СТИЛЬ ОБЩЕ́НИЯ  

5. Прочита́й диало́г и переведи́ его́. Скажи́, в како́й ситуа́ции происхо́дит да́нная сце́нка. 
Przeczytaj dialog i przetłumacz go. Powiedz, w jakiej sytuacji ma miejsce poniższa scenka.

7. Скажи́, как зову́т отцо́в э́тих люде́й.  
Powiedz, jak mają na imię ojcowie tych osób.   

О́ТЧЕСТВO  

О́тчествo (от «оте́ц») – часть 
родово́го и́мени по и́мени отца́.
О́льга Алекса́ндровна  
Влади́мир Серге́евич 

Так говори́м в официа́льных ситу-
а́циях. Так обраща́ются ученики́ 
к учи́телю, студе́нты к профе́с-
сору, де́ти к роди́телям свои́х 
друзе́й...

ФИО

ФИО (Фами́лия + И́мя + О́тчествo) – по́лное ру́сское и́мя.
Кузнецо́ва О́льга Алекса́ндровна  
Кузнецо́в Влади́мир Серге́евич

Ива́н Алекса́ндрович Вырыпа́ев 

режиссёр, актёр, драмату́рг,  
сценари́ст и продю́сер

Ната́лья Миха́йловна  
Водяно́ва 
супермоде́ль и филантро́п

Дми́трий Андре́евич Мура́тов 

журнали́ст, лауреа́т  
Но́белевской пре́мии ми́ра

6. Найди́ имена́ отцо́в э́тих люде́й.  
Znajdź imiona ojców tych osób.

сын / дочь  оте́ц
0. Алексе́й И́горевич  a. Михаи́л
1. Ксе́ния Ива́новна  b. Ви́ктор 
2. Леони́д Па́влович  c. И́горь
3. Наде́жда Дени́совна  d. Вита́лий  
4. Па́вел Миха́йлович  e. Па́вел 
5. Рома́н Ви́кторович  f. Дени́с
6. Анастаси́я Вита́лиевна  g. Ива́н 

Серге́йАлекса́ндр

Алекса́ндрович Серге́евич

Серге́евнаАлекса́ндровна         

1 2 3

Так пи́шем в докуме́нтах.
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4

84 ● во́семьдесят четы́ре

 КОМПЛИМЕ́НТЫ

1. Раздели́ да́нные комплиме́нты по катего́риям. Пото́м прослу́шай за́пись и прове́рь свои́ 
отве́ты. Обрати́ внима́ние на интона́цию.   
Podziel podane komplementy na kategorie. Potem posłuchaj lektora i sprawdź swoje odpowiedzi. 
Zwróć uwagę na intonację. 

103

2. Прослу́шай за́пись. Подбери́ диало́ги к фотогра́фиям. Оди́н диало́г ли́шний. 
Posłuchaj nagrania. Dopasuj dialogi do zdjęć. Jeden dialog jest zbędny.104

 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 4. Шик, блеск, красота́!

Англича́не говоря́т о пого́де, а ру́сские говоря́т комплиме́нты. Э́то обяза́тельный элеме́нт 
ка́ждого разгово́ра, их говоря́т ча́сто и в са́мых ра́зных ситуа́циях. Оди́н из спо́собов сде́лать 
комплиме́нт — э́то сказа́ть что́-то о вне́шности, хара́ктере и́ли о спосо́бностях* челове́ка. 
Когда́ вы услы́шите комплиме́нт в свой а́дрес, скажи́те «Спаси́бо!».

Мне нра́вится  
твой стиль!

Ты тако́й у́мный  
и до́брый!

С тобо́й  
так ве́село!

Ты прекра́сно говори́шь 
по-англи́йски!

Твои́ рису́нки — 
про́сто класс!

Э́та блу́зка  
тебе́ к лицу́!

Тебе́ идёт  
э́та причёска*!

Ты про́сто отли́чно 
фотографи́руешь!

С тобо́й легко́ 
говори́ть! 

У тебя́ хоро́шее 
чу́вство ю́мора!

1.  комплиме́нты  
о вне́шности

2.  комплиме́нты 
о хара́ктере

3.  комплиме́нты 
o спосо́бностях

a b c

* причёска – fryzura

*спосо́бность – 
umiejętność 

Ты так прекра́сно 
вы́глядишь!

 Самооце́нка Ро́лик

26 ● два́дцать шесть

1

*  гор. = го́род – miasto 
муж. = мужско́й       ≠ же́нский  
пол – płeć 
рожде́ние – urodzenie 

2.	 Запо́лни	гра́фы	в	па́спорте	Алекса́ндра.	Uzupełnij rubryki w paszporcie Aleksandra.

Посмотри́ ро́лик и вы́полни зада́ния. Obejrzyj film i wykonaj zadania. 

1. Как их зову́т? Запиши́ их имена́. Jak oni się nazywają? Zapisz ich imiona.

ПАСПОРТ

14.02.2009 Борисович муж.* Александр Гор.* Омск Королёв

Cа́шенькаСа́ша

КоролёвСанёк

1.  Друзья́ 2.  Учителя́  в шко́ле 

3.  Роди́тели  4.  Ба́бушка 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ !

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ !

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ !

3.	 Запиши́,	как	лю́ди	на	фотогра́фиях	обраща́ются	к	Алекса́ндру.	 
Zapisz, jak osoby ze zdjęć zwracają się do Aleksandra.

Здра́вствуйте! Меня́ зову́т

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Здоро́во!  
Я _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ !

KOROLYOV<<A<< BORISOVICH

ПАСПОРТ 
ФАМИЛИЯ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

НОМЕР 

ИМЯ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

ОТЧЕСТВО

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

ПОЛ* 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

ДАТА РОЖДЕНИЯ*

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

МЕСТО РОЖДЕНИЯ

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Transkrypcja, s. 60

во́семьдесят пять ● 85 

Золотое правило 
комплиментов 

=  улыбка 
+ 

имя 
+ 

искренность! 

 РУ́ССКИЙ СТИЛЬ 

5. Подбери́ предложе́ния к фотогра́фиям. 
Dopasuj zdania do zdjęć.

a. Како́й краси́вый плато́к! Он тебе́ к лицу́!
b. Каки́е у тебя́ кла́ссные ва́ленки! Они́ отли́чно подхо́дят к бе́лым брю́кам!
c. Как краси́во ты вы́глядишь в голубо́м! Како́й чуде́сный коко́шник! 
d. Тебе́ о́чень идёт э́та ша́пка-уша́нка! 

 Umiem powiedzieć komplement po rosyjsku
 Znam nazwy charakterystycznych rosyjskich dodatków do ubrań i butów

 ПО И́МЕНИ И С УЛЫ́БКОЙ

3. Скажи́ комплиме́нты однокла́ссникам. Испо́льзуй да́нные генера́торы комплиме́нтов. 
Powiedz komplementy koleżankom / kolegom z klasy. Wykorzystaj podane generatory komplementów.

4. Приду́май комплиме́нты к опи́санным ситуа́циям. 
Wymyśl komplementy do opisanych sytuacji.

1. Твоя́ ма́ма пришла́ домо́й с но́вой причёской. 
2. Твоя́ сестра́ ме́рит пла́тье, кото́рое купи́ла в Интерне́те. 
3. Твой друг вы́играл в ко́нкурсе по англи́йскому языку́. 
4. Па́па твое́й подру́ги пригото́вил вку́сный торт.
5. У твое́й учи́тельницы но́вые очки́.

*и́скренность – 
szczerość

1

2

3

4
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Przedstawiona w  niniejszym rozdziale problematyka dydaktyki postmetodycznej nie byłaby pełna bez 
wyraźnego zaakcentowania konieczności korzystania z technologii informacyjno-komunikacyjnych w na-
uczaniu języka rosyjskiego. Beneficjentami edukacji są obecnie osoby, których krótką charakterystykę za-
mieszczono we fragmencie poświęconym cechom pokoleniowym współczesnych uczniów. Dodać należy, 
że w znakomitej większości są oni przedstawicielami tzw. klikalnego podejścia do uczenia się. Charaktery-
zuje się ono skokowym i nieuporządkowanym odczytywaniem rzeczywistości. Jak zauważa Anna Basińska, 
powołując się na badania Michała Klichowskiego: „To nowe podejście do uczenia się, związane z eksplozją 
technologii informacyjnych, obecnością współczesnego człowieka w wirtualnym świecie i permanentnym 
użytkowaniu przez niego internetu. Taki sposób funkcjonowania człowieka doprowadza do zmian nawy-
ków poznawczych”50. Osoby uczące się w ten sposób potrafią skupić się na kilku rzeczach / czynnościach 
jednocześnie, szybko przetwarzają i zapamiętują informacje, ale robią to powierzchownie i często bezre-
fleksyjnie, nie potrafią przy tym wykorzystać zdobytych informacji ani ich zinterpretować, przedkładają 
grafikę nad tekst, zabawę i  grę nad pracę w  skupieniu, oczekują też natychmiastowej, a  nie odroczonej 
w czasie satysfakcji i nagród. Nauczyciel ma zatem za zadanie z jednej strony włączać nowe technologie 
w proces nauczania‒uczenia się języka, a z drugiej musi wykształcić u uczniów umiejętności efektywnego 
ich użytkowania. Powinien też zdawać sobie sprawę, że skuteczne uczenie się nigdy nie może przerodzić 
się w machinalne, bezmyślne klikanie. To nie rodzaj wykorzystanej w procesie dydaktycznym technologii 
powoduje, że zachodzi proces uczenia się, a szereg uzależnionych od siebie czynników, z których kluczowe 
to podejście wykorzystywane w nauczaniu i jego adekwatne zastosowanie.

Wykorzystanie nowych technologii w nauczaniu języka rosyjskiego powinno zostać poprzedzone uświa-
domieniem sobie celu, jaki ma zostać zrealizowany dzięki zastosowaniu wybranego medium. A. Basińska 
proponuje wykorzystanie modelu SAMR (ang. substitution‒augmentation‒modification‒redefinition)51. Ten 
model ukazuje cztery etapy włączania TIK w proces dydaktyczny. Pierwszy to tzw. zastąpienie, czyli zasto-
sowanie TIK tam, gdzie można z  powodzeniem wykorzystać tradycyjne narzędzia, np. wyświetlenie od-
powiedniego fragmentu podręcznika na ekranie smartfona czy tabletu. Drugi etap, zwany rozszerzeniem, 
zakłada dodanie do standardowego sposobu działania nowej funkcji, nowej korzyści. Posługiwanie się na 
przykład słownikiem interaktywnym umożliwia nie tylko zapoznanie się z hasłem słownikowym, tak jak to 
się dzieje w przypadku korzystania z wersji drukowanej, lecz także często daje możliwość zaznajomienia 
się z poprawną wymową wyrazu, dzięki odsłuchaniu nagrania z głosem lektora. Inny przykład to wykona-
nie ćwiczenia na platformie Wordwall / Kahoot / Quizlet i innych ‒ to atrakcyjny sposób nauczania, dzięki 
któremu można natychmiast uzyskać informację zwrotną na temat poprawności wykonania ćwiczenia. 
Trzeci etap modelu SAMR to modyfikacja, dzięki której TIK wprowadza zupełnie nową jakość dydaktycz-
ną. Przykładem może być zadanie polegające na opracowaniu trasy wycieczki po atrakcjach miasta, wraz 
z  opisem prezentowanych miejsc. Uczniowie oprócz przygotowania się od strony merytorycznej do roli 
przewodnika, nagrywają telefonem całą trasę, opracowują materiał od strony dźwiękowej, tak aby później 
zaprezentować rezultat swojej pracy na forum klasy lub uczniom innych klas, albo w ramach jakichś wy-
darzeń ogólnoszkolnych. W tym stadium udział technologii jest konieczny, żeby w ogóle wykonać zadanie. 
Staje się ona niezbędna, a uczeń, oprócz doskonalenia kompetencji językowych i komunikacyjnych, roz-
wija i doskonali kompetencje cyfrowe. Ostatni poziom to redefinicja lub transformacja, dzięki której moż-
na zrealizować nawet bardzo złożone zadania, wcześniej niemożliwe do wyobrażenia. Są to na przykład 
projekty wykonywane w grupach lub przez całą klasę wymagające nie tylko podziału na zespoły, ustalenia 
harmonogramu, planowania i rozdzielenia poszczególnych czynności, lecz także wykorzystania technolo-
gii komputerowych, bez których projekt nie zakończy się powodzeniem. Projekt może polegać na przykład 
na założeniu bloga lub kanału na YouTube w  języku rosyjskim Мы и русский язык, na którym uczniowie 

50	  A. Basińska, TIK – Teoria w pigułce, Biblioteka Cyfrowa Ośrodka Rozwoju Edukacji, http://bc.ore.edu.pl/Content/981/JO_5_1.
pdf, dostęp: 04.11.2022.

51	  A. Basińska, op. cit.
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podzielą się swoimi doświadczeniami związanymi z uczeniem się języka. Projekt może zostać rozpisany na 
rok albo na cały cykl nauki (III etap edukacyjny). Do przygotowania wpisów uczniowie wykorzystują różno-
rodne technologie – dzielą się notatkami, wspólnie je redagują, np. za pomocą usługi Dokumenty Google, 
dodają zdjęcia, aktywne linki, tworzą mapy myśli (np. na Jamboard), uzgadniają wszystko podczas spotkań 
online na Zoom, Google Meet, Teams itp. Jeśli udostępnią blog szerszemu gronu, otrzymują informację 
zwrotną w postaci komentarzy.

Wdrażanie technologii komputerowych w proces nauczania‒uczenia się języka rosyjskiego ma wspomóc 
obie strony tego procesu ‒ i  nauczycieli, i  uczniów. Umiejętne wykorzystanie TIK zwiększa efektywność 
nauczania, ułatwia pracę nauczyciela, wzbogaca zarówno treści, jak i formy kształcenia, uatrakcyjnia cały 
proces. Najważniejsze, aby nie dopuścić do przerostu formy nad treścią, aby technologie nie zdominowały 
nauczycieli i uczniów. Nowe technologie kiedyś przestaną być nowe, spowszednieją lub zostaną zapomnia-
ne, tak jak wcześniej magnetofon, odtwarzacze wideo, tablice z kredą czy projektory. Atrakcyjny i ważny 
pozostanie natomiast nauczyciel – pasjonat swojego przedmiotu, charyzmatyczny pedagog, pomysłowy, 
kreatywny, potrafiący zaciekawić i zaangażować swoich uczniów, mądrze wykorzystujący dostępne gadże-
ty, aplikacje i programy komputerowe.

Na uwagę zasługuje fakt, że podręczniki z cyklu #русский язык wpisują się w koncepcję włączania nowych 
technologii w proces nauczania‒uczenia się języka. Warto wskazać, że interaktywna wersja kursu oraz ze-
szytu ćwiczeń znajduje się na platformie IZZI. 

Ponadto w ramach kursu została przygotowana  
aplikacja do nauki słownictwa na smartfonie.
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4.2.	 Techniki nauczania a sprawności językowe

Słowa kluczowe: zasady i techniki nauczania podstawowych sprawności językowych, techniki pracy nad 
elementami języka ‒ słownictwem i wymową oraz strukturami gramatycznymi.

Techniki nauczania to świadomie i systematycznie stosowane umiejętne działania, na które składają się 
zaplanowane i usystematyzowane czynności nauczyciela i ucznia podczas procesu edukacyjnego. W zależ-
ności od kształtowanej sprawności językowej można wyróżnić zasady i techniki nauczania podstawowych 
sprawności językowych, techniki pracy nad elementami języka: słownictwem i wymową oraz strukturami 
gramatycznymi.

Sprawności receptywne mają ogromne znaczenie dla dydaktyki języków obcych. Wynika to z  faktu, że 
zwłaszcza na początkowym etapie opanowywania języka zmuszanie uczniów od razu do produkcji języ-
kowej może być demotywujące, a przez to nieefektywne. Dlatego wielu teoretyków glottodydaktyki po-
stuluje, żeby rozpoczynać naukę języka obcego od obserwacji, szukania głównych myśli, przyswajania 
leksyki i struktur gramatycznych. Słuchanie stanowi bowiem 45% naturalnej aktywności językowej czło-
wieka. Słuchanie ze zrozumieniem to sprawność w jakimś sensie poprzedzająca komunikację. Zadaniem 
nauczyciela, zwłaszcza w przypadku uczniów rozpoczynających naukę języka rosyjskiego, jest kształtowa-
nie umiejętności słuchania globalnego, które pozwala zrozumieć tekst z wykorzystaniem domysłu języko-
wego, a także słuchania selektywnego, kiedy uczeń koncentruje się na tym, co niezbędne lub szczególnie 
interesujące. Ćwiczenia rozwijające słuchanie ze zrozumieniem można podzielić na trzy grupy: te przed 
słuchaniem, w trakcie słuchania i po wysłuchaniu nagrania. Pierwsza grupa ćwiczeń wprowadza uczniów 
w  poruszaną tematykę: tytuł nagrania, zdjęcie, mem, obrazek stają się pretekstem do przewidywania, 
o  czym będzie tekst. Na tym etapie następuje również wprowadzenie wyrazów i  zwrotów niezbędnych 
dla zrozumienia tekstu. Podczas słuchania można pokazać uczniom zdjęcia, obrazki, przedmioty ilustru-
jące treść słuchanego tekstu. Skuteczne jest również posługiwanie się gestykulacją, mimiką, wykonywa-
nie określonych czynności w  celu zilustrowania treści. Kolejne ćwiczenie na tym etapie to zaznaczanie 
odpowiednich obiektów na karcie pracy zgodnie z kolejnością ich występowania w nagraniu, układanie 
zdań z rozsypanki w prawidłowej kolejności, uzupełnianie tabeli z wykorzystaniem informacji uzyskanych 
w trakcie słuchania, uzupełnianie tekstu z lukami, poprawianie lub porównywanie tekstu pisanego i słu-
chanego. Po jednokrotnym lub wielokrotnym wysłuchaniu nagrania (w zależności od stopnia złożoności) 
stosuje się ćwiczenia polegające na wskazywaniu prawidłowych odpowiedzi (prawda / fałsz), odpowiada-
niu na pytania wielokrotnego wyboru, samodzielnym udzielaniu odpowiedzi na pytania (w grupie uczniów 
rozpoczynających naukę języka rosyjskiego w przypadku trudniejszych tekstów można dopuścić odpowie-
dzi w języku polskim), streszczenie ogólnego sensu tekstu w jednym zdaniu, przedstawienie wykazu klu-
czowych myśli tekstu, uzupełnianie zdań niekompletnych itp.
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со́рок оди́н ● 41 

 ГЕНЕАЛОГИ́ЧЕСКОE ДРЕ́ВO 

4. Перенеси́ в тетра́дь генеалоги́ческоe дре́вo семьи́ Та́ни и запо́лни его́ на осно́ве зада́ния 1. 
Odwzoruj w zeszycie drzewo genealogiczne rodziny Tani i uzupełnij je na podstawie zadania 1.

 СКО́ЛЬКО ЛЕТ? 

5. Отве́ть на вопро́сы на осно́ве зада́ния 4.  
Odpowiedz na pytania na podstawie zadania 4. 

1. Ско́лько лет па́пe Та́ни? E Ему́…
2. Ско́лько лет ма́ме Та́ни?E Ей… 
3. Ско́лько лет дя́де Та́ни?
4. Ско́лько лет бра́ту Та́ни?
5. Ско́лько лет тёте Та́ни?
6. А ско́лько лет сестре́ Та́ни?

Та́ня
(во́зраст)

(кто)
(и́мя)
43 го́да

(кто)
Степа́н
(во́зраст)

(кто)
(и́мя)
75 лет

(кто)
(и́мя)
72 го́да

тётя 
(и́мя)
44 го́да

(кто)
(и́мя)
49 лет

ГРАММА́ТИКА

Celownik zaimków osobowych
Związek rzeczownika год z liczebnikami

(Кто?)
(я)
(ты)
(он, оно́)
(она́)
(мы)
(вы)
(они́)

Ско́лько  
кому́ лет? 
мне
тебе́
ему́
ей
нам
вам
им

 
Во́зраст 
1 год
2, 3, 4 го́да
5, 6, 7, ...↑ лет

 Я И МОЯ́ СЕМЬЯ́

6. Прослу́шай за́пись и вы́бери пра́вильные отве́ты.  
Posłuchaj nagrania i wybierz poprawne odpowiedzi.41

7. Опиши́ свою́ семью́.  Opisz swoją rodzinę. 

1. Её зову́т
a. Ната́ша.
b. Ле́на.
c. Ма́ша.

2. Ей
a. 15 лет.
b. 16 лет.
c. 17 лет.

1. Его́ зову́т
a. Алёша. 
b. Ми́ша.
c. Ю́ра.

2. Ему́
a. 14 лет.
b. 16 лет.
c. 21 год.

3. У неё есть
a. сестра́.
b. сестра́ и брат.
c. брат.

4. Её па́пe
a. 41 год. 
b. 42 го́да. 
c. 45 лет.

3. У него́ нет
a. сестры́.
b. бра́та.
c. па́пы.

4. Его́ ба́бушкe 
a. 61 год. 
b. 62 го́да. 
c. 65 лет.

(кто)
(и́мя)
(во́зраст)

двою́родный брат
(и́мя)
(во́зраст)

ИГРА́ Zagrajcie w Сне́жный ком (kulę śnieżną). Pierwsza osoba mówi zdanie o Marii albo Michaile 
z zadania 6. Kolejna osoba powtarza to zdanie i dodaje własne, np. Её зову́т Мари́я. E Её зову́т 

Мари́я. У неё больша́я семья́. E itd.

Ско́лько тебе́ лет? 

Autorzy kursu #русский  язык  proponują różnorodne ćwiczenia kształtujące umiejętność rozumienia ze 
słuchu, np.:

 Марго́
Фра́нция, Пари́ж

 Ми́лош
Че́хия, Пра́га

 Кейт и Ви́лли 
А́нглия, Ло́ндон

 Оли́вия
По́льша, Варша́ва

 Ханс
Герма́ния, Берли́н

Добро́ пожа́ловать в На свя́зи!    Та́ня_2

  Про́филь   Фо́то  Ви́део  Друзья́

1 1. Как его́ зову́т? Отку́да он?

36 ● три́дцать шесть

 Przedstawiam się i przedstawiam inne osoby

 ТАТЬЯ́НА И ЕЁ ДРУЗЬЯ́

1.  Ознако́мься с информа́цией на порта́ле. Прослу́шай за́пись и скажи́ по-по́льски,  
что ты узна́ла / узна́л о друзья́х Татья́ны. 
Zapoznaj się z informacjami na portalu. Posłuchaj nagrania i powiedz po polsku,  
czego dowiedziałaś / dowiedziałeś się o przyjaciołach Tatiany. 

34

 МЕНЯ́ / ТЕБЯ́ / ЕГО́ / ЕЁ / ИХ ЗОВУ́Т… 

2.  Прочита́й выска́зывание Татья́ны и отве́ть на вопро́сы. 
Przeczytaj wypowiedź Tatiany i odpowiedz na pytania.

Э́то моя́ подру́га из Фра́нции, из Пари́жа. Её зову́т Марго́.  
А э́то мой друг. Его́ зову́т Ми́лош. Он по национа́льности чех. Он из Пра́ги.
Э́то Кейт и Ви́лли. Они́ англича́не. 
У меня́ есть та́кже подру́га из По́льши, из Варша́вы. Её зову́т Оли́вия. 
А э́то Ханс — мой друг из Герма́нии. Он не́мец.

1. Как зову́т подру́гу из Фра́нции? E Её зову́т…
2. Как зову́т подру́гу из По́льши?
3. Как зову́т дру́га из Че́хии? E Его́ зову́т… 
4. Как зову́т дру́га из Герма́нии?
5. Как зову́т друзе́й из Ло́ндона? E Их зову́т…

3.  Покажи́ фотогра́фии свои́х друзе́й однокла́сснику и скажи́, 
как их зову́т. Pokaż zdjęcia swoich przyjaciół koleżance / koledze 
z klasy i powiedz jej / jemu, jak oni się nazywają.

Меня́ зову́т…  А э́то мои́ друзья́. 
Э́то моя́ подру́га. Её зову́т… 
Э́то мой друг. …

ГРАММА́ТИКА

Mianownik i biernik 
zaimków osobowych
Кто? 
я
ты
он, оно́
она́
мы
вы
они́

Кого́ зову́т? 
меня́
тебя́
его́
её
нас
вас
их

Приве́т! Меня́ зову́т 

Татья́на. Я ру́сская. 

Я из Москвы́. У меня́ есть 

друзья́ в ра́зных стра́нах. 

Знако́мьтесь!

 Określam częstotliwość wykonywania czynności

пятьдеся́т оди́н ● 51 

ИГРА́ Przekaż klasie trzy informacje: o sobie (np. Я ча́сто чита́ю), o kimś z klasy (Па́вел никогда́ не бе́гает) 
oraz o tobie i twoich domownikach (Мы иногда́ у́жинаем). Tylko jedna informacja powinna być 

prawdziwa. Grupa typuje błędne stwierdzenie.

 9. Прослу́шай за́пись и скажи́, ка́киe фотогра́фии соотве́тствуют услы́шанной информа́ции. 
Posłuchaj nagrania i powiedz, które zdjęcia odpowiadają usłyszanym informacjom. 58

Ле́на Ко́ля Са́ша Ната́ша Ка́тя 
1 2 4 5 63

Бо́ря и Вади́м 

6. Прослу́шай за́пись и прове́рь отве́ты к зада́нию 5. 
Posłuchaj nagrania i sprawdź rozwiązanie zadania 5.57

8. Разыгра́йте в па́рах диало́г. Испо́льзуйте да́нные вопро́сы. Расскажи́те кла́ссу, что вы 
узна́ли о ва́ших собесе́дниках. Odegrajcie w parach dialog. Wykorzystajcie podane pytania. 
Powiedzcie klasie, czego dowiedzieliście się o waszych rozmówcach.

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

никогда́ не… = nigdy nie… 

Как ча́сто ты:
1. встаёшь в шесть?
2. де́лаешь поку́пки?
3. убира́ешь кварти́ру?
4. помога́ешь роди́телям?

5. чита́eшь кни́ги?
6. бе́гаешь в па́рке?
7. слу́шаeшь му́зыку?
8. игра́ешь в онла́йн-и́гры? 

● Ты ча́сто встаёшь в шесть?
○ Я никогда́ не встаю́ в шесть.

 КАК ЧА́СТО?

7. Подбери́ вы́деленные слова́ в те́ксте зада́ния 5 к пиктогра́ммам.  
Dopasuj wyróżnione wyrazy w tekście zadania 5 do piktogramów. 

никогда́
1. 2. 3. 4. 5. 6.

 ОБЫ́ЧНЫЙ ДЕНЬ СЕМЬИ́ МАКСИ́МА

5. Прочита́й текст. Испо́льзуй глаго́лы в ну́жной фо́рме.  
Przeczytaj tekst. Użyj czasowników w odpowiedniej formie. 

Обы́чно мы (1. встава́ть) в шесть и все вме́сте* (2. за́втракать). Пото́м мы с сестро́й (3. идти́) 
в шко́лу, а роди́тели (4. идти́) на рабо́ту. По́сле шко́лы мы с сестро́й (5. обе́дать) и (6. де́лать) 
уро́ки. Ма́ма по́сле рабо́ты иногда́ (7. де́лать) поку́пки, а па́па (8. убира́ть) кварти́ру. 
Я ча́сто (9. помога́ть) роди́телям. Днём мы ре́дко (10. отдыха́ть) вме́сте: ма́ма обы́чно (11. чита́ть) 
кни́ги, па́па (12. бе́гать) в па́рке, сестра́ (13. слу́шать) му́зыку, а я (14. игра́ть) с друзья́ми  
в онла́йн-и́гры. Ве́чером мы всегда́ вку́сно* (15. у́жинать), па́па — наш шеф-по́вар*! 

*   вку́сно – smacznie 
вме́сте – razem 
шеф-по́вар – szef 
kuchni
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Rozwijanie sprawności czytania zajmuje ważne miejsce w nauczaniu‒uczeniu się języka obcego. Wynika to 
między innymi z tego, że każdy człowiek posługuje się tekstem pisanym w życiu zawodowym i osobistym. 
We współczesnym świecie wiedza i umiejętność zdobywani informacji zyskały na znaczeniu, dlatego czy-
tanie ze zrozumieniem umożliwia realizację celów indywidualnych oraz umożliwia komunikację między 
ludźmi. Pod sprawnością czytania rozumie się zarówno rozumienie tekstu czytanego, jak i samą technikę 
czytania. Technikę czytania doskonali się przede wszystkim w początkowej fazie uczenia się języka ‒ w pro-
cesie głośnego czytania. Ćwiczenia tego rodzaju wymagają dekodowania tekstu na język mówiony. Na tym 
etapie następuje wprowadzenie ucznia w relacje między kodem graficznym a fonicznym języka. Ćwiczenia 
dotyczą zatem rozpoznawania i różnicowania grafemów i fonemów, a także umiejętności ich odtwarzania. 
Czytania na głos nie należy zarzucać na późniejszych etapach nauki. Ćwiczenia poprawnej wymowy wyra-
zów i całych fraz, a także procesów związanych z mową ciągłą, wywierają wpływ na wrażliwość uczniów 
na prozodię. Pozwalają budować płynność czytania, co prowadzi do rozumienia tekstów. Gdy uczniowie 
opanują alfabet rosyjski, można przejść do czytania cichego, którego podstawowym celem jest rozumienie 
tekstu. Początkowo należy bazować na tekstach wcześniej poddanych ćwiczeniom w czytaniu głośnym, 
aby nie rezygnować z oddziaływania słuchowego. Na późniejszych etapach należy zadbać przede wszyst-
kim o zawartość informacyjną materiałów do czytania, ich aktualność i atrakcyjność dla uczniów, a także 
o  ich walor kulturowy. Warto w  tym miejscu zaznaczyć, że językowy poziom trudności tych materiałów 
może nawet znacznie przewyższać stopień biegłości uczniów. Trzeba tylko odpowiednio dobrać ćwiczenia, 
aby uczniowie skupili się na szukaniu pewnych konkretnych informacji, czy też myśli przewodniej tekstu. 

3

ИГРА́

2. Расписа́ние уро́ков

66 ● шестьдеся́т шесть

 Informuję o planie lekcji 

 ДНИ НЕДЕ́ЛИ И ШКО́ЛЬНЫЕ ПРЕДМЕ́ТЫ  

1.  Ознако́мься с расписа́нием уро́ков. Прослу́шай за́пись и скажи́, когда́ у Ди́мы предме́ты, 
о кото́рых он говори́т. Zapoznaj się z planem lekcji. Posłuchaj nagrania i powiedz, kiedy Dima ma 
przedmioty, o których mówi.

77

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

Potocznie mówi się: и́нглиш (англи́йский 
язы́к), контро́шка (контро́льная рабо́та), 
реп (репети́тор), биологи́чка (учи́тельница 
биоло́гии), хими́чка (учи́тельница хи́мии).  
A wzorowych uczniów nazywa się: отли́чница / 
отли́чник i у́мница / у́мник. 

Pracujcie w 4-osobowych grupach. Zadawajcie zagadki i odgadujcie, tak jak w przykładzie. 
тре́тий день неде́ли ‣ среда́ • в э́тот день у нас исто́рия, кла́ссный час… ‣ пя́тница 

Гла́вная О шко́ле Расписа́ние Конта́кты

2. Прочита́й расписа́ние уро́ков Ди́мы. Соста́вь предложе́ния из да́нных часте́й.   
Przeczytaj plan lekcji Dimy. Utwórz zdania z podanych części.

 МОЁ РАСПИСА́НИЕ УРО́КОВ

3. Разыгра́йте в па́рах диало́г. Испо́льзуйте да́нные 
вопро́сы. Odegrajcie w parach dialog. Wykorzystajcie 
podane pytania. 

0. У Ди́мы геогра́фия два ра́за в неде́лю: a. с понеде́льника по пя́тницу.
1. У Ди́мы в понеде́льник пе́рвый уро́к  b.  Мари́на Алекса́ндровна.
2. Вме́сто* матема́тики у Ди́мы    c.  уро́ков в выходны́е.
3. Литерату́ра и ру́сский язы́к    d.  — э́то два отде́льных предме́та.
4. Ди́ма у́чится в шко́ле     e.  тре́тий уро́к во вто́рник. 
5. Англи́йский язы́к — э́то      f.  а́лгебра и геоме́трия.
6. Кла́ссную руководи́тельницу зову́т   g.  — э́то а́лгебра.
7. У Ди́мы нет      h.  в сре́ду и в пя́тницу.

9Б — кабине́т 305 
Кла́ссный руководи́тель: Степа́нова Мари́на Алекса́ндровна

понеде́льник вто́рник среда́ четве́рг пя́тница
1. а́лгебра исто́рия кла́ссный час исто́рия англи́йский язы́к
2. фи́зика литерату́ра а́лгебра ОБЖ* ру́сский язы́к
3. ру́сский язы́к англи́йский язы́к ру́сский язы́к хи́мия литерату́ра
4. ФЗК* хи́мия литерату́ра информа́тика геоме́трия
5. биоло́гия геоме́трия геогра́фия фи́зика а́лгебра
6. исто́рия ФЗК обществозна́ние* ФЗК геогра́фия

● Когда́ у тебя́…?
● Каки́е предме́ты у тебя́ в…?
● В… у тебя́ мно́го и́ли ма́ло уро́ков?

*   ОБЖ (осно́вы безопа́сности жизнеде́ятельности) – 

EDB (edukacja dla bezpieczeństwa) 

обществозна́ние – wiedza o społeczeństwie 

ФЗК (физи́ческая культу́ра, физкульту́ра) –  

WF (wychowanie fizyczne)

*вме́сто – zamiast

суббо́та  
и воскресе́нье = 
выходны́е

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

в понеде́льник, во вто́рник, в четве́рг 
в сре́ду, в пя́тницу, в суббо́ту
в воскресе́нье
с понеде́льника по пя́тницу
позавчера́ / вчера́; за́втра / послеза́втра

3 3. Меня́ не́ было в шко́ле
 Uzyskuję informacje, stosując czas przeszły 

68 ● шестьдеся́т во́семь 

 ИНТЕРВЬЮ́ С УЧИ́ТЕЛЕМ

4. Приду́майте в па́рах 4 вопро́са своему́ учи́телю о его́ шко́льных года́х. Зада́йте их ему́.  
Wymyślcie w parach 4 pytania dla swojego nauczyciela, dotyczące jego szkolnych lat. Zadajcie mu je. 

 ОФИЦИА́ЛЬНЫЙ E-MAIL 

1.  Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Вы́бери пра́вильные оконча́ния предложе́ний.  
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Wybierz właściwe zakończenia zdań.79

2. Прочита́й e-mail.  
Отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj e-mail.  
Odpowiedz na pytania.

 Jak w oficjalnym e-mailu zwrócić się 
po rosyjsku do adresata: 
1.    na początku wiadomości?
2.   w jej środku?
3.   na końcu?

ИГРА́ Weźcie do rąk coś czerwonego i coś niebieskiego (np. flamaster,  
długopis). Słuchajcie nagrania. Gdy usłyszycie zdanie w czasie teraź-

niejszym, podnieście czerwony przedmiot. Gdy usłyszycie zdanie w czasie 
przeszłym, podnieście niebieski przedmiot. 

80

 ПРОШЕ́ДШЕЕ ВРЕ́МЯ

3.  Прочита́й фо́рмы проше́дшего вре́мени глаго́лов и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj formy czasu przeszłego czasowników i odpowiedz na pytania.

бы-ть  
(być)

писа́-ть 
(pisać)

учи́-ть-ся  
(uczyć się)

я/ты/он
я/ты/она́
я/ты/оно́
мы/вы/они́

бы-л
бы-ла́
бы́-ло
бы́-ли

писа́-л
писа́-ла
писа́-ло
писа́-ли

учи́-л-ся
учи́-ла-сь
учи́-ло-сь
учи́-ли-сь

Zawsze używaj zaimków 
osobowych przy czasownikach 

w czasie przeszłym!
1. Jak tworzymy formy czasu przeszłego? 
2.  Jaka jest końcówka osobowa dla rodzaju 

męskiego, jaka – dla rodzaju żeńskiego, 
a jaka – dla liczby mnogiej?

1.  Ди́ма написа́л e-mail   учи́телю  
  •  дру́гу  •  дире́ктору . 

2.  Ди́ма  показа́л  •  не показа́л  •   
 не подгото́вил  презента́цию. 

3.  Ди́ма был  у педаго́гa  •  в шко́ле  
  •  у врача́ .  

4.  Ди́ма хо́чет* знать, что бы́ло  
 на уро́ке  •  на контро́льной  •   
 в презента́ции . 

*хо́чет – chce 
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Rozwijanie sprawności czytania ze zrozumieniem powinno przebiegać według schematu: ćwiczenia przed 
czytaniem, w trakcie czytania i po czytaniu. Ćwiczenia przed czytaniem to wprowadzenie do tematu, zapre-
zentowanie wyrazów i zwrotów istotnych dla zrozumienia przesłania tekstu czy przypomnienie / powtórze-
nie znanego już materiału językowego, który pojawi się w tekście. W trakcie czytania można zaproponować 
uczniom ćwiczenia polegające na wyborze właściwej ilustracji lub jej elementu zgodnie z  treścią tekstu 
lub jego fragmentu, podkreślanie słów-kluczy pomagających znaleźć odpowiedź na pytania, dokańczanie 
niepełnych zdań na podstawie tekstu, uzupełnianie tabeli informacjami z tekstu, odnajdowanie rosyjskich 
odpowiedników polskich wyrazów lub zwrotów. Po przeczytaniu tekstu stosuje się ćwiczenia polegające na 
sporządzeniu planu czytanego tekstu, ustalaniu zgodności jakiegoś twierdzenia z tekstem (prawda / fałsz), 
wypełnianiu luk otwartych po przeczytaniu tekstu, udzielaniu odpowiedzi na postawione pytania, układa-
niu informacji z tekstu w określonym porządku, pisemnym lub ustnym streszczeniu tekstu, dopisywaniu 
dalszego ciągu itp.

W podręcznikach #русский язык zastosowano wiele ćwiczeń kształtujących umiejętność czytania. Cieka-
wym i wartościowym rozwiązaniem jest wykorzystanie większego rozmiaru czcionki, co ułatwia lekturę na 
początkowym etapie nauki, np.: Пое́хали!

 Pytam o posiadanie i informuję o posiadanych rzeczach 

два́дцать три ● 23 

6. Прочита́й диало́г из зада́ния 5 и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj dialog z zadania 5 i odpowiedz na pytania.

1. Jak po rosyjsku zadać rówieśnikowi pytanie  
 o posiadanie?

2. Jak krótko odpowiedzieć na takie pytanie?

7. Разыгра́йте в па́рах диало́г как в зада́нии 5.  
Odegrajcie w parach dialog jak w zadaniu 5. 

8. Запиши́ в тетра́дь, каки́е из предста́вленных ни́же веще́й есть у тебя́.  
Zapisz w zeszycie, które z pokazanych poniżej rzeczy posiadasz.

 У ТЕБЯ́ ЕСТЬ…? 

5. Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом.  
Słuchaj nagrania i śledź tekst. 23

У тебя́ в рюкзаке́ есть моби́льник? 

Да, коне́чно! У тебя́ есть я́блоко? 

Нет. У тебя́ есть жва́чка? 

Нет. У тебя́ есть заря́дка? 

Да. У тебя́ есть ключи́? 

Да, есть. У тебя́ есть нау́шники?

Нет. A у тебя́?

То́же нет. У тебя́ есть кни́ги? 

Коне́чно!

wymawiaj [sz]

У меня есть компьютер, … 

ГРАММА́ТИКА

Rodzaj i liczba rzeczowników
моби́льник, ключ E он 
жва́чка, заря́дка E она́ 
я́блоко E оно́ 
кни́ги, докуме́нты E они́
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Пое́хали!

26 ● два́дцать шесть

 Страна́, лю́ди, язы́к… 
 8. Ру́сский язы́к — славя́нский язы́к 

ПО́ЛЬСКИЙ ЯЗЫ́К ПОМОГА́ЕТ, … 

Języki polski i rosyjski należą do tej samej grupy języków – języków słowiańskich. W tych językach 
około 80% wyrazów ma wspólny rdzeń, a około 40% to wyrazy prawie identyczne. Szacuje się, 
że Polak nieznający języka rosyjskiego jest w stanie zrozumieć go w około 20%.

2.  Прослу́шай за́пись. Прочита́й расска́з. Расположи́ фотогра́фии в тако́м поря́дке,  
что́бы передава́ли его́ смысл.  
Posłuchaj nagrania. Przeczytaj historyjkę. Ułóż zdjęcia w takiej kolejności, aby oddawały jej sens.

В уик-э́нд Пётр был в кино́, a А́нна купи́ла мотоци́кл. Пото́м, ве́чером, 
Пётр и А́нна бы́ли в пиццери́и, пи́ли сок и е́ли вегетариа́нскую пи́ццу. 
Брат А́нны чита́л газе́ту, а кот бра́та А́нны пил молоко́. Ма́ма Пeтра́ 
слу́шала конце́рт в филармо́нии.

25

	 «СЛОВА́-ДРУЗЬЯ́»

1. Прочита́й слова́.  
Przeczytaj wyrazy. чита́ть

авто́бус

1 2 3

4 5 6

флаг

газе́та

ки́ви

22 1. Мой oбы́чный день 

50 ● пятьдеся́т

 Nazywam codzienne czynności i pory ich wykonywania

 ЧТО И КОГДА́? 

4.  Разыгра́йте в па́рах диало́г. Испо́льзуйте да́нныe вопро́сы.   
Odegrajcie w parach dialog. Wykorzystajcie podane pytania.

● Что ты де́лаешь у́тром?
● Что ты де́лаешь днём?
● Что ты де́лаешь ве́чером?

 ГЛАГО́ЛЫ 1. СПРЯЖЕ́НИЯ (1) 

3.  Прослу́шай спряже́ние глаго́лов. Oтве́ть на вопро́сы.  
Posłuchaj odmiany czasowników. Odpowiedz na pytania.56

де́ла-ть  
(robić)

вста-ва́-ть  
(wstawać)

ид-ти́  
(iść)

я
ты
он   
она́  
оно́
мы
вы
они́

де́ла-ю
де́ла-ешь
 
де́ла-ет 
 
де́ла-ем
де́ла-ете
де́ла-ют

вста-ю́
вста-ёшь
 
вста-ёт
 
вста-ём
вста-ёте
вста-ю́т

ид-у́
ид-ёшь
 
ид-ёт 
 
ид-ём
ид-ёте
ид-у́т

samogłoska spółgłoska

1.  Jak tworzymy formy osobowe 
czasowników 1. koniugacji  
w czasie teraźniejszym?

2.  Jak odmienia się czasownik 
встава́ть? Czy w języku polskim 
w odmianie czasownika wstawać 
zachodzi podobne zjawisko? 

3.  W których formach występuje 
miękki znak ь?

2. Прочита́й выска́зывание и найди́ в нём эквивале́нты  
да́нных слов. Przeczytaj wypowiedź i znajdź w niej ekwiwalenty 
podanych wyrazów.

 МОЙ ОБЫ́ЧНЫЙ ДЕНЬ 

1.  Прослу́шай за́пись. Скажи́, в како́м поря́дке Макси́м называ́ет да́нные акти́вности. 
Posłuchaj nagrania. Powiedz, w jakiej kolejności Maksim wymienia podane czynności.55

отдыха́ть игра́ть в компью́терные и́гры де́лать уро́ки за́втракать 

встава́ть принима́ть душ  идти́ в шко́лу убира́ть ко́мнату

помога́ть сестре́  у́жинать обе́дать идти́ спать

wcześnie wieczoremrano w ciągu dnia

Я встаю́ ра́но. У́тром принима́ю душ и за́втракаю.  
Пото́м иду́ в шко́лу.
По́сле шко́лы я обе́даю. Пото́м немно́го* отдыха́ю —  
обы́чно игра́ю в компью́терные и́гры. Я обожа́ю*  
стри́мить. Днём я та́кже де́лаю уро́ки. 
Ве́чером я у́жинаю, иногда́ убира́ю свою́ ко́мнату  
и́ли помога́ю сестре́ с уро́ками. Пото́м иду́ спать.

*  немно́го – trochę 
я обожа́ю – uwielbiam

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Znając schematy odmiany, możesz po-
prawnie odmieniać czasowniki, nawet 
wtedy, kiedy nie znasz ich znaczenia.
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3 3. Меня́ не́ было в шко́ле

 Uzyskuję informacje, stosując czas przeszły 

68 ● шестьдеся́т во́семь 

 ИНТЕРВЬЮ́ С УЧИ́ТЕЛЕМ

4. Приду́майте в па́рах 4 вопро́са своему́ учи́телю о его́ шко́льных года́х. Зада́йте их ему́.  
Wymyślcie w parach 4 pytania dla swojego nauczyciela, dotyczące jego szkolnych lat. Zadajcie mu je. 

 ОФИЦИА́ЛЬНЫЙ E-MAIL 

1.  Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Вы́бери пра́вильные оконча́ния предложе́ний.  
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Wybierz właściwe zakończenia zdań.79

2. Прочита́й e-mail.  
Отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj e-mail.  
Odpowiedz na pytania.

 Jak w oficjalnym e-mailu zwrócić się 
po rosyjsku do adresata: 
1.    na początku wiadomości?
2.   w jej środku?
3.   na końcu?

ИГРА́ Weźcie do rąk coś czerwonego i coś niebieskiego (np. flamaster,  
długopis). Słuchajcie nagrania. Gdy usłyszycie zdanie w czasie teraź-

niejszym, podnieście czerwony przedmiot. Gdy usłyszycie zdanie w czasie 
przeszłym, podnieście niebieski przedmiot. 

80

 ПРОШЕ́ДШЕЕ ВРЕ́МЯ

3.  Прочита́й фо́рмы проше́дшего вре́мени глаго́лов и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj formy czasu przeszłego czasowników i odpowiedz na pytania.

бы-ть  
(być)

писа́-ть 
(pisać)

учи́-ть-ся  
(uczyć się)

я/ты/он
я/ты/она́
я/ты/оно́
мы/вы/они́

бы-л
бы-ла́
бы́-ло
бы́-ли

писа́-л
писа́-ла
писа́-ло
писа́-ли

учи́-л-ся
учи́-ла-сь
учи́-ло-сь
учи́-ли-сь

Zawsze używaj zaimków 
osobowych przy czasownikach 

w czasie przeszłym!
1. Jak tworzymy formy czasu przeszłego? 
2.  Jaka jest końcówka osobowa dla rodzaju 

męskiego, jaka – dla rodzaju żeńskiego, 
a jaka – dla liczby mnogiej?

1.  Ди́ма написа́л e-mail   учи́телю  
  •  дру́гу  •  дире́ктору . 

2.  Ди́ма  показа́л  •  не показа́л  •   
 не подгото́вил  презента́цию. 

3.  Ди́ма был  у педаго́гa  •  в шко́ле  
  •  у врача́ .  

4.  Ди́ма хо́чет* знать, что бы́ло  
 на уро́ке  •  на контро́льной  •   
 в презента́ции . 

*хо́чет – chce 

A физкульту́ра – геогра́фия

A встреча́юсь с друзья́ми 

B матема́тика – информа́тикаБ литерату́ра – иску́сство 

 Udzielam informacji o kółkach zainteresowań 
 Opisuję swój charakter

се́мьдесят де́вять ● 79 

 ШКО́ЛЬНЫЕ КРУЖКИ́

4. Прочита́й описа́ние кружко́в по интере́сам и зако́нчи предложе́ния.  
Przeczytaj opis kółek zainteresowań i dokończ zdania.

 КАКА́Я / КАКО́Й ТЫ?́

6. Пройди́ психоте́ст. Прочита́й свою́ характери́стику и отве́ть на вопро́сы.  
Wykonaj psychotest. Przeczytaj swoją charakterystykę i odpowiedz na pytania. 

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

по

понеде́льникам 
вто́рникам 
среда́м 
четверга́м 
пя́тницам 
суббо́там 
воскресе́ньям 

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

● Почему́? 
○ Потому́ что...

5.  Прослу́шай за́пись. Скажи́, каки́е кружки́ из зада́ния 4 интересу́ют 
Русла́на, Зо́ю и Кири́лла. Posłuchaj nagrania. Powiedz, jakie kółka 
z zadania 4 interesują Rusłana, Zoję i Kiriłła.

98

1. По понеде́льникам и четверга́м... 
2. Спорти́вный кружо́к по...
3. Учи́теля физкульту́ры зову́т... 
4. Уча́стники театра́льно-музыка́льного кружка́ гото́вят... 
5. Встре́чи ша́хматного кружка́ прохо́дят в кабине́те но́мер... 

1. Ты согла́сна / согла́сен со свое́й характери́стикой? 
2. Кака́я / Како́й ты на са́мом де́ле? 
3.  Како́й кружо́к из зада́ния 4 тебе́ бо́льше нра́вится? Почему́?

ша́хматный  
кружо́к 
• понеде́льник  

и четве́рг 
• кабине́т 307
• руководи́тель кружка́:  

Попо́в Макси́м  
Макси́мович  
(учи́тель матема́тики)

театра́льно-музыка́льный 
кружо́к 
• вто́рник 
• библиоте́ка
• руководи́тель кружка́: 

Кузнецо́ва А́нна Степа́новна 
(учи́тельница литерату́ры)

• в програ́мме: подгото́вка 
спекта́кля по слу́чаю окон-
ча́ния уче́бного го́да

спорти́вный  
кружо́к 
• среда́  

(се́кция волейбо́ла)  
и суббо́та  
(се́кция футбо́ла) 

• спортза́л 
• руководи́тель кружка́:  

Ивано́в Ива́н Ива́нович 
(учи́тель физкульту́ры)

Ты челове́к энерги́чный  
и акти́вный, но немно́го  

легкомы́сленный. Ты лю́бишь 
акти́вно проводи́ть вре́мя.  
Ты идеа́льный спортсме́н!

Ты челове́к тала́нтливый  
и скро́мный, но не  
о́чень терпели́вый.  

Ты оптими́стка / оптими́ст.  
Ты идеа́льный арти́ст!

Ты челове́к весёлый и круто́й,  
но немно́го упря́мый. Ты ду́ма-

ешь логи́чески и лю́бишь прово-
ди́ть вре́мя с людьми́.  

Ты идеа́льный шахмати́ст!

1. Что ты лю́бишь?

2. Что тебе́ не нра́вится?

3. Что ты де́лаешь, когда́ тебе́ ску́чно?

4. Каку́ю му́зыку ты лю́бишь? 

5. Твой люби́мый предме́т.

6. Твой люби́мый день неде́ли.

A футбо́л – автого́нки 

A мо́да 

Б му́зыку

Б та́нцы

Б рэп

Б чита́ю

B ша́хматы

B литерату́ра

B хип-хоп

B слу́шаю му́зыку

A понеде́льник Б среда́ B воскресе́нье

A рок  

Твой тип A, Б и́ли В? Сосчита́й отве́ты. Каку́ю из букв ты выбира́лa/выбира́л ча́ще всего́?

A Б B
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Mówienie, podobnie jak pisanie, należy do sprawności produktywnych. Rozwijanie sprawności mówienia 
poprzedzone jest etapem, w którym dominuje słuchanie. Nie należy oczekiwać, że uczniowie od razu będą 
gotowi do formułowania spontanicznych i poprawnych wypowiedzi. Trzeba ich do tego przygotować w ra-
mach etapu reproduktywnego, podczas którego uczniowie odwzorowują teksty, wypowiadają się dzięki 
naśladowaniu wzorców – nauczyciela, lektora. Na tym etapie ćwiczenia noszą charakter imitatywny i służą 
przede wszystkim rozwijaniu poprawnej wymowy, intonacji i  akcentuacji. Przed nauczycielem stoi waż-
ne zadanie stworzenia odpowiedniej atmosfery w klasie, pełnej akceptacji, zrozumienia i bezpieczeństwa. 
Uczniowie powinni móc wypowiadać się bez obaw, że zostaną skrytykowani, staną się przedmiotem żartów 
albo że ich wypowiedzi będą nieustannie korygowane. Gotowość do wypowiadania się i pierwsze próby 
posługiwania się językiem rosyjskim należy dostrzegać, doceniać i chwalić. Warto zwracać uwagę na moc-
ne strony, a popełnione błędy (głównie te zakłócające komunikację) omówić po zakończeniu wypowiedzi 
ucznia. Ten rodzaj stymulacji sprawi, że uczeń będzie odczuwał radość z kontaktu z językiem i zmotywuje 
go to do dalszej pracy. Wtedy będzie można mówić o wkroczeniu w kolejny etap rozwijania sprawności mó-
wienia – produkcyjny. Zakłada on samodzielne tworzenie wypowiedzi. Aby było to możliwe, należy zacząć 
od stosowania ćwiczeń na transformację tekstów (skracanie i modyfikowanie wypowiedzi, parafrazowa-
nie tekstu, sporządzenie streszczenia lub planu tekstu, układanie pytań do odpowiedzi, przeprowadzenie 
dialogu lub rozmowy na podstawie wysłuchanego tekstu). Kolejny etap to zadania bardziej złożone, np. 
inscenizowanie scenek, przeprowadzanie wywiadów, wygłaszanie krótkich wypowiedzi na zadany temat, 
uczestniczenie w rozmowie. Oczywiście powinny je poprzedzać ćwiczenia wprowadzające oraz utrwalają-
ce słownictwo i struktury, dzięki którym uczeń będzie mógł stworzyć własną wypowiedź.

W podręczniku #русский язык od pierwszych lekcji stosuje się ćwiczenia i gry językowe służące kształtowa-
niu umiejętności mówienia. Oto przykłady:

Пое́хали!
 Witam się, pytam o nastrój i odpowiadam na takie pytanie 

два́дцать оди́н ● 21 

7. Разыгра́йте в па́рах диало́г как в зада́нии 5.  
Odegrajcie w parach dialog jak w zadaniu 5. 

 КАК ДЕЛА́? 

5. Слу́шай за́пись и слeди́ за те́кстами.  
Słuchaj nagrania i śledź teksty.19

6. Прочита́й диало́ги из зада́ния 5 и отве́ть 
на вопро́сы.  
Przeczytaj dialogi z zadania 5 i odpowiedz na 
pytania. 

Co mówią osoby, żeby:
1. przywitać się?
2. zapytać rozmówcę o nastrój?
3. odpowiedzieć na takie pytanie? 

ИГРА́
Wybierz jeden wariant (a–f), a na-

stępnie wypowiedz się zgodnie z przykładem. 
Czy twoim koleżankom i kolegom uda się od-
gadnąć, który wariant wybrałaś / wybrałeś? 

До́брый ве́чер! Меня́ зову́т Ми́ша. 
У меня́ отли́чно. А у тебя́ как? 
 (wariant d)

отли́чно 
хорошо́
норма́льно
так себе́ 
пло́хо 

день 
ве́чер

● Здра́вствуй, И́горь. Как дела́? 
○ До́брое у́тро! Отли́чно, спаси́бо. 

● Здра́вствуйте,  
ребя́та! Как дела́? 

○ Хорошо́! 

●   До́брый день, Да́ша! Как у тебя́ дела́? 
○   Приве́т, Кла́рка! Так себе́.

1

21:20

До́брый ве́чер, 
Гали́на. Как дела́?

У меня́ пло́хо.

Норма́льно.  
А у тебя́? 

• • •

Григо́рий печа́тает...

4
2

3

a.

b.

d.

e.

c.

f.

nie wymawiaj [в]

nie wymawiaj [в]

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

● W Rosji przyjmuje się, że у́тро (rano) to czas 
do godziny 12, день – od godziny 12 do 18, 
a ве́чер – od godziny 18 do 23–24.

● Rosjanie na pytanie Как дела́? często 
odpowiadają норма́льно (w porządku).
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 Марго́
Фра́нция, Пари́ж

 Ми́лош
Че́хия, Пра́га

 Кейт и Ви́лли 
А́нглия, Ло́ндон

 Оли́вия
По́льша, Варша́ва

 Ханс
Герма́ния, Берли́н

Добро́ пожа́ловать в На свя́зи!    Та́ня_2

  Про́филь   Фо́то  Ви́део  Друзья́

1 1. Как его́ зову́т? Отку́да он?

36 ● три́дцать шесть

 Przedstawiam się i przedstawiam inne osoby

 ТАТЬЯ́НА И ЕЁ ДРУЗЬЯ́

1.  Ознако́мься с информа́цией на порта́ле. Прослу́шай за́пись и скажи́ по-по́льски,  
что ты узна́ла / узна́л о друзья́х Татья́ны. 
Zapoznaj się z informacjami na portalu. Posłuchaj nagrania i powiedz po polsku,  
czego dowiedziałaś / dowiedziałeś się o przyjaciołach Tatiany. 

34

 МЕНЯ́ / ТЕБЯ́ / ЕГО́ / ЕЁ / ИХ ЗОВУ́Т… 

2.  Прочита́й выска́зывание Татья́ны и отве́ть на вопро́сы. 
Przeczytaj wypowiedź Tatiany i odpowiedz na pytania.

Э́то моя́ подру́га из Фра́нции, из Пари́жа. Её зову́т Марго́.  
А э́то мой друг. Его́ зову́т Ми́лош. Он по национа́льности чех. Он из Пра́ги.
Э́то Кейт и Ви́лли. Они́ англича́не. 
У меня́ есть та́кже подру́га из По́льши, из Варша́вы. Её зову́т Оли́вия. 
А э́то Ханс — мой друг из Герма́нии. Он не́мец.

1. Как зову́т подру́гу из Фра́нции? E Её зову́т…
2. Как зову́т подру́гу из По́льши?
3. Как зову́т дру́га из Че́хии? E Его́ зову́т… 
4. Как зову́т дру́га из Герма́нии?
5. Как зову́т друзе́й из Ло́ндона? E Их зову́т…

3.  Покажи́ фотогра́фии свои́х друзе́й однокла́сснику и скажи́, 
как их зову́т. Pokaż zdjęcia swoich przyjaciół koleżance / koledze 
z klasy i powiedz jej / jemu, jak oni się nazywają.

Меня́ зову́т…  А э́то мои́ друзья́. 
Э́то моя́ подру́га. Её зову́т… 
Э́то мой друг. …

ГРАММА́ТИКА

Mianownik i biernik 
zaimków osobowych
Кто? 
я
ты
он, оно́
она́
мы
вы
они́

Кого́ зову́т? 
меня́
тебя́
его́
её
нас
вас
их

Приве́т! Меня́ зову́т 

Татья́на. Я ру́сская. 

Я из Москвы́. У меня́ есть 

друзья́ в ра́зных стра́нах. 

Знако́мьтесь!

5

ГРАММА́ТИКА

2. Пла́ны на кани́кулы 

94 ● девяно́сто четы́ре

 Przedstawiam plany na wakacje 

 ПЛА́НЫ НА КАНИ́КУЛЫ 

1.  Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстами. Пото́м прослу́шай 9 утвержде́ний и отве́ть по образцу́.  
Słuchaj nagrania i śledź teksty. Potem posłuchaj 9 stwierdzeń i odpowiedz zgodnie z przykładem. 123

 Я ПОЕ́ДУ..., Я БУ́ДУ...

3. Cкажи́ по-ру́сски, о чём ду́мает Со́ня. Powiedz po rosyjsku, o czym myśli Sonia. = KRAJE, s. 37

Га́ля 

Ми́ша 

ИГРА́ Opowiedz koleżankom / kolegom o swoich planach wakacyjnych (np. Я полечу́ за грани́цу к тёте.). 
Informacja może być zgodna z prawdą albo nie. Zadaniem kolegów jest odgadnięcie, czy informacja 

jest prawdziwa (да, э́то пра́вда), czy – nie (нет, э́то непра́вда).

A może pojadę  
do Włoch i będę jeść pizzę 

(есть пи́ццу)?

Pojadę nad morze  
i będę się opalać. 

A może pojadę  
do Francji i będę chodzić  

po muzeach?

Albo nie! Pojadę do Anglii… 
Będę zwiedzać Londyn.

 БУ́ДУЩЕЕ ВРЕ́МЯ

2. Переведи́ предложе́ния на по́льский язы́к 
и отве́ть на вопро́сы. Przetłumacz zdania na język 
polski i odpowiedz na pytania.

a. Я е́ду на о́зеро. (е́хать)
b. Я пое́ду на о́зеро. (пое́хать)
c. Я бу́ду пла́вать в о́зере. (пла́вать)

1. Ми́ша  2.   Га́ля  3.   нет информа́ции  

1. Jakiego czasu dotyczą czynności w zdaniach b i c?
2.  W jaki sposób tworzymy formę prostą tego czasu  

(porównaj zdania a i b)? 
3.  W jaki sposób tworzymy formę złożoną tego czasu (zdanie c)?

Я уже́ то́чно зна́ю, куда́ пое́ду и что бу́ду де́лать ле́том. В ию́ле 
я отпра́влюсь на да́чу к подру́ге. На да́че есть лес и ре́чка. Мы там 
бу́дем пла́вать и ката́ться на велосипе́дах. Пото́м, в а́вгусте, я пое́ду 
с роди́телями на куро́рт. Мы там бу́дем гуля́ть по пля́жу, купа́ться 
в мо́ре и загора́ть. Я обяза́тельно куплю́ сувени́ры друзья́м.

Роди́тели, как обы́чно, отпра́вят меня́ в спорти́вный ла́герь на о́зеро. 
Я там бу́ду занима́ться спо́ртом. А в ию́ле я полечу́ за грани́цу к тёте. 
Она́ живёт в Та́ллине в Эсто́нии. Я там бу́ду две неде́ли. Я ещё то́чно 
не зна́ю, что я там бу́ду де́лать, но моя́ тётя и мой двою́родный брат 
обяза́тельно подгото́вят что-нибу́дь интере́сное.

Czas przyszły 
пое́хать   
(pojechać) 

быть   
(być)

я
ты
он/она́/оно́  
мы
вы
они́

пое́ду
пое́дешь
пое́дет
пое́дем
пое́дете
пое́дут

бу́ду 
бу́дешь 
бу́дет 
бу́дем 
бу́дете 
бу́дут

 Przedstawiam szczegóły wyjazdu

девяно́сто пять ● 95 

 ПОЕ́ЗДКА МИ́ШИ

4. Прочита́й разгово́р в ча́те и скажи́, куда́ и на чём пое́дут Ми́ша 
и Па́вел. Przeczytaj rozmowę na czacie i powiedz, dokąd i czym pojadą 
Misza i Paweł.

 В ГО́РОДЕ

6.  Прослу́шай за́пись. Скажи́, где мо́жно услы́шать э́ти сообще́ния и разгово́ры.  
Posłuchaj nagrania. Powiedz, gdzie można usłyszeć te komunikaty i rozmowy.124

Приве́т, Ми́ша! Мы  
с ма́мой уже́ заплани́ро-
вали пое́здку в Ри́гу.  
Мы там бу́дем 3 дня.

Мы уже́ купи́ли биле́ты  
на авто́бус и забро-
ни́ровали но́мер*. 

Приве́т! Кла́ссно!  
Я ещё не́ был в Ри́ге. 

�� До ско́рой встре́чи, 
снача́ла у вас,  
в Та́ллине 

��

 ! 

Ми́ша

Ми́ша

Па́вел 

Па́вел 

на автовокза́ле   в оте́ле   у ка́ссы музе́я   в рестора́не   в магази́не с сувени́рами 

пое́хать (на чём?) • быть в (где?) • ночева́ть в гости́нице • гуля́ть  
по го́роду • ходи́ть по музе́ям • про́бовать традицио́нные блю́да • 
покупа́ть сувени́ры • ходи́ть в рестора́ны • посеща́ть интере́сные 
места́

Ри́га

Та́ллин, Эсто́ния
(авто́бусный вокза́л)

Ри́га, Ла́твия
(авто́бусный вокза́л)

ию́ль 3 10 / 11 / 12 

Отку́да Куда́ Ме́сяц Пассажи́ры Места́Туда́ и обра́тно

ТРА́НСПОРТ

ОТЕ́ЛЬ

ЕДА́

СУВЕНИ́РЫ

ДОСТОПРИ-
МЕЧА́ТЕЛЬ-

НОСТИ

О́чень хорошо́  7,9  442 о́тзыва 
 A  Andrew Фра́нция    
Отли́чный се́рвис. Номера́ но́вые и чи́стые. Всё 
су́пер. Рекоменду́ю!
 
 Y  Yuliya Росси́я  
Прекра́сный вид из окна́! Расположе́ние о́чень 
удо́бное!Станда́ртный трёхместный но́мер

чёрный хлеб

Ста́рый го́род Дом  
Черноголо́вых

Мото́рмузе́й Центра́льный 
ры́нок

Дом с кота́ми О́пера

ры́ба / шпро́ты сыр десе́рт (пиро́г из морко́ви)

��

 Центр, Ри́га 
 Old Riga

За́втрак включён

4.6 4.84.6 4.64.2 4.2   

янта́рь, магни́т, кру́жка, шокола́д, мёд, сыр

Czas przyszły 
пое́хать   
(pojechać) 

быть   
(być)

я
ты
он/она́/оно́  
мы
вы
они́

пое́ду
пое́дешь
пое́дет
пое́дем
пое́дете
пое́дут

бу́ду 
бу́дешь 
бу́дет 
бу́дем 
бу́дете 
бу́дут

Ри́га

Та́ллин, Эсто́ния
(авто́бусный вокза́л)

Ри́га, Ла́твия
(авто́бусный вокза́л)

ию́ль 3 10 / 11 / 12 

Отку́да Куда́ Ме́сяц Пассажи́ры Места́Туда́ и обра́тно

ТРА́НСПОРТ

ОТЕ́ЛЬ

ЕДА́

СУВЕНИ́РЫ

ДОСТОПРИ-
МЕЧА́ТЕЛЬ-

НОСТИ

О́чень хорошо́  7,9  442 о́тзыва 
 A  Andrew Фра́нция    
Отли́чный се́рвис. Номера́ но́вые и чи́стые. Всё 
су́пер. Рекоменду́ю!
 
 Y  Yuliya Росси́я  
Прекра́сный вид из окна́! Расположе́ние о́чень 
удо́бное!Станда́ртный трёхместный но́мер

чёрный хлеб

Ста́рый го́род Дом  
Черноголо́вых

Мото́рмузе́й Центра́льный 
ры́нок

Дом с чёрны-
ми кота́ми

О́пера

ры́ба / шпро́ты сыр десе́рт (пиро́г из морко́ви)

  Центр, Ри́га 
 Old Riga

За́втрак включён

4.6 4.84.6 4.64.2 4.2   

янта́рь, магни́т, кру́жка, шокола́д, мёд, сыр

*но́мер – tu: pokój hotelowy

����

 ПЛАН ПОЕ́ЗДКИ

5. Ознако́мьтесь с пла́ном пое́здки. Опиши́те, что Ми́ша и его́ 
ро́дственники бу́дут де́лать в Ла́твии. Испо́льзуйте да́нную 
ле́ксику. Zapoznajcie się z planem wycieczki. Opiszcie, co Misza i jego 
krewni będą robić na Łotwie. Wykorzystajcie podane słownictwo.



64

4. Sposób realizacji programu nauczania • Techniki nauczania a sprawności językowe

4 3. Я одева́юсь сти́льно
 Nazywam ubrania i opisuję swój styl ubierania się 

ИГРА́

Pracujcie w kilkuosobo-
wych grupach. 
Ochotnicy nazywają 
ubrania, które mają 
na sobie dowolnie 
wybrane osoby 
z klasy, nie mówiąc, 
o kim mowa (np. 
на ней / нём 
ху́ди, джи́нсы 
и кроссо́вки). 
Pozostali 
odgadują, 
o kogo chodzi. 

82 ● во́семьдесят два 

 МОЙ СТИЛЬ

4. Напиши́ о своём сти́ле оде́жды.   
Napisz o swoim stylu ubierania się. 

 Я ОДЕВА́ЮСЬ СТИ́ЛЬНО 

1.  Прослу́шай за́пись и скажи́, 
кто говори́т. Одна́ фотогра́фия 
ли́шняя.  
Posłuchaj nagrania i powiedz, kto 
mówi. Jedno zdjęcie jest zbędne.

101

 ОДЕ́ЖДА И О́БУВЬ 

2. Прочита́й выска́зывания 
и сде́лай зада́ния 1–2. 
Przeczytaj wypowiedzi  
i wykonaj zadania 1–2.

3. Подбери́ назва́ния оде́жды к да́нным 
прилага́тельным. Обрати́ внима́ние на оконча́ния.  
Dopasuj nazwy ubrań do podanych przymiotników.  
Zwróć uwagę na końcówki.

Я люблю́ одева́ться (как?)… Обы́чно на мне (что?)… 

элега́нтное пла́тье

А́нна  
Степа́новнa

Андре́й 
Ви́ка 

Ива́н 
Ива́нович 

Я люблю́ вы́глядеть сти́льно: тёмные брю́ки, све́тлая руба́шка, элега́нтная, 
но удо́бная о́бувь. На роди́тельские собра́ния я всегда́ одева́юсь элега́нтно. 
Тогда́ на мне ту́фли, краси́вая блу́зка, жаке́т и ю́бка и́ли пла́тье.

Cтиль — э́то для меня́ всё! Я люблю́ поку-
па́ть оде́жду и всегда́ стара́юсь одева́ться 
мо́дно. У меня́ есть всё: мо́дная блу́зка, 
ми́ни-ю́бка, ле́тнее пла́тье, тёплый сви́-
тер, джи́нсы и шо́рты.

В шко́лу я хожу́ в фо́рме, а по́сле шко́лы 
и в выходны́е нa мне всегда́ футбо́лка, 
ху́ди, джи́нсы и кроссо́вки. Мне нра́вится 
спорти́вный стиль. Э́то про́сто и удо́бно.

1. Odpowiedz na pytania.    
 W jaki sposób:
 a. mówimy po rosyjsku o tym, co mamy na sobie?   
 b. opisujemy, jak ktoś ubiera się? 
2. Stwórz słowniczek obrazkowy pt. „ОДЕ́ЖДА, О́БУВЬ”. 

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

одева́ться (как?) 
на мне / тебе́ / ней / нём (что?)

Kształtowanie umiejętności tworzenia wypowiedzi to proces skomplikowany i wieloaspektowy. Jednym 
z  istotnych elementów poza refleksją nad gramatyką jest obserwacja, a  następnie usprawnianie funkcji 
językowych. Poniżej zaprezentowano przykłady ćwiczeń z podręcznika #русский язык uwzględniających 
ten aspekt formowania sprawności mówienia:

 Informuję o upodobaniach i ocenach

шестьдеся́т семь ● 67 

 ШКО́ЛЬНЫЕ РАЗГОВО́РЫ 

6. Разыгра́йте в па́рах диало́г по сцена́рию. Odegrajcie w parach dialog według scenariusza.

Учени́к
А

Учени́к
B

Спроси́: Тебе́ нра́вится…?

Отве́ть.

Отве́ть и спроси́: Каки́е оце́нки 
ты получа́ешь по…?

Отве́ть и спроси́: Каки́е предме́ты  
даю́тся тебе́ легко́, а каки́е тру́дно?

Отве́ть и спроси́: Како́й предме́т  
тебе́ не нра́вится?

Отве́ть и спроси́: По́льский язы́к 
даётся тебе́ легко́ и́ли тру́дно?

Тест 

Тест 

Тест 

Тест 

7. Прослу́шай за́пись. Найди́ три элеме́нта, о кото́рых Во́ва и Ка́тя не говоря́т. 
Posłuchaj nagrania. Znajdź trzy elementy, o których Wowa i Katia nie rozmawiają. 

78

a. b. c. d. e. f. g. h. i. j.

 ОЦЕ́НКИ

5. Скажи́, по каки́м предме́там у тебя́ шестёрки, пятёрки и четвёрки.  
Powiedz, z jakich przedmiotów masz szóstki, piątki i czwórki.

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

W Rosji obowiązuje pięciostopniowa skala 
ocen. Potocznie na oceny mówi się: кол (1),  
па́ра (2), тройба́н (3), четверта́к (4) 
i пята́к (5). Najwyższą oceną jest 5,  
a 2 jest oceną negatywną.

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

1
2
3
4
5
6

едини́ца
дво́йка 
тро́йка 
четвёрка
пятёрка
шестёрка

по фи́зике, по матема́тике
по исто́рии, по биоло́гии
по обществозна́нию
по ру́сскому / англи́йскому языку́

 МНЕ (НЕ) НРА́ВИТСЯ… 

4. Прочита́й, что говори́т Ди́ма и отве́ть на вопро́сы.  
Przeczytaj, co mówi Dima i odpowiedz na pytania.

Мне нра́вится исто́рия.
Исто́рия даётся мне легко́.
По исто́рии я всегда́ 
получа́ю пятёрки.

Мне не нра́вятся фи́зика и хи́мия.
Фи́зика и хи́мия даю́тся мне тру́дно.
По фи́зике у меня́ двойка,  
а по хи́мии тро́йка.

1. Jak powiedzieć po rosyjsku:
a.  że lubisz jakiś przedmiot?
b.  że nie lubisz jakiegoś przedmiotu? 
c.   że jakiś przedmiot jest dla ciebie 

łatwy albo trudny?
d.  jakie masz oceny?

2. Kiedy użyjemy form:
a.  нра́вится / даётся?
b.  нра́вятся / даю́тся?

4 2. Вне́шний вид 

80 ● во́семьдесят

 Opisuję swój wygląd 

 ШКО́ЛЬНЫЙ КА́СТИНГ  

1.  Прочита́й объявле́ние.  
Пото́м прослу́шай 6 утвержде́ний 
и реши́: ве́рно и́ли неве́рно? 
Przeczytaj ogłoszenie. Potem  
posłuchaj 6 stwierdzeń i zdecyduj: 
prawda czy nieprawda?

99

 ВНЕ́ШНИЙ ВИД  

2. Отве́ть на вопро́сы на осно́ве 
объявле́ния.  
Odpowiedz na pytania na podstawie 
ogłoszenia. 

3. Созда́й свой про́филь. Испо́льзуй да́нные слова́. Stwórz swój profil. Wykorzystaj podane słownictwo.

Како́й ты? / Кака́я ты?
Како́го ты ро́ста? 

я высо́кий / ни́зкий, я высо́кая / ни́зкая 
я высо́кого, сре́днего, ни́зкого ро́ста

Кака́я у тебя́ фигу́ра? хоро́шая, стро́йная, по́лная, спорти́вная

Каки́е у тебя́ во́лосы?  дли́нные, не о́чень дли́нные (до плеч), коро́ткие
кудря́вые, прямы́е
све́тлые, тёмные 
ры́жие, седы́е

Каки́е у тебя́ глаза́? больши́е, ма́ленькие
зелёные, голубы́е, се́рые, ка́рие, чёрные

Како́й у тебя́ нос? прямо́й, большо́й, ма́ленький

Каки́е у тебя́ гу́бы? то́нкие, по́лные 

Како́е у тебя́ лицо́? ова́льное, кру́глое, квадра́тное

Меня́ зову́т... . Мне... лет. Я учу́сь в... кла́ссе.  
Я (кака́я?) де́вушка / (како́й?) па́рень. Я... ро́ста. У меня́...

Jakiсh konstrukcji używa autor  
ogłoszenia, żeby poinformować:
1. o wzroście?
2. o figurze?
3. o włosach?

я блонди́н, шате́н, брюне́т, ры́жий, лы́сый 

я блонди́нка, шате́нка, брюне́тка, ры́жая

у меня́ очки́  

Для креати́вных,  
откры́тых и сме́лых!

Для тех, кто не  
бои́тся вы́зовов!

Приглаша́ем де́вушек  
и парне́й приня́ть уча́стие  

в спекта́кле «Бал-маскара́д». 
Ты высо́кого, сре́днего и́ли  

ни́зкого ро́ста? У тебя́ по́лная  
и́ли стро́йная фигу́ра, све́тлые  
и́ли тёмные во́лосы? Не ва́жно!  

Са́мое гла́вное — оптими́зм  
и чу́вство ю́мора! 

��

Отпра́вь А́нне Степа́новне  
Кузнецо́вой свой про́филь  

с фо́то по электро́нной по́чте  
(AS_Kuzniecova@shkola32.com)  

и приходи́ на ка́стинг!

ИГРА́ Jak dobrze się znacie? Ustawcie się do siebie plecami.  
Pytajcie i odpowiadajcie zgodnie z przykładem. 

● Каки́е у меня́ во́лосы?
○ У тебя́ дли́нные во́лосы.
● То́чно! 

● Я высо́кого ро́ста?
○ Нет, ты ни́зкого ро́ста.
● Хорошо́! У меня́ зелёные глаза́?
○ Нет!
● То́чно! А каки́е?
○ Не зна́ю!

4 2. Вне́шний вид 

80 ● во́семьдесят

 Opisuję swój wygląd 

 ШКО́ЛЬНЫЙ КА́СТИНГ  

1.  Прочита́й объявле́ние.  
Пото́м прослу́шай 6 утвержде́ний 
и реши́: ве́рно и́ли неве́рно? 
Przeczytaj ogłoszenie. Potem  
posłuchaj 6 stwierdzeń i zdecyduj: 
prawda czy nieprawda?

99

 ВНЕ́ШНИЙ ВИД  

2. Отве́ть на вопро́сы на осно́ве 
объявле́ния.  
Odpowiedz na pytania na podstawie 
ogłoszenia. 

3. Созда́й свой про́филь. Испо́льзуй да́нные слова́. Stwórz swój profil. Wykorzystaj podane słownictwo.

Како́й ты? / Кака́я ты?
Како́го ты ро́ста? 

я высо́кий / ни́зкий, я высо́кая / ни́зкая 
я высо́кого, сре́днего, ни́зкого ро́ста

Кака́я у тебя́ фигу́ра? хоро́шая, стро́йная, по́лная, спорти́вная

Каки́е у тебя́ во́лосы?  дли́нные, не о́чень дли́нные (до плеч), коро́ткие
кудря́вые, прямы́е
све́тлые, тёмные 
ры́жие, седы́е

Каки́е у тебя́ глаза́? больши́е, ма́ленькие
зелёные, голубы́е, се́рые, ка́рие, чёрные

Како́й у тебя́ нос? прямо́й, большо́й, ма́ленький

Каки́е у тебя́ гу́бы? то́нкие, по́лные 

Како́е у тебя́ лицо́? ова́льное, кру́глое, квадра́тное

Меня́ зову́т... . Мне... лет. Я учу́сь в... кла́ссе.  
Я (кака́я?) де́вушка / (како́й?) па́рень. Я... ро́ста. У меня́...

Jakiсh konstrukcji używa autor  
ogłoszenia, żeby poinformować:
1. o wzroście?
2. o figurze?
3. o włosach?

я блонди́н, шате́н, брюне́т, ры́жий, лы́сый 

я блонди́нка, шате́нка, брюне́тка, ры́жая

у меня́ очки́  

Для креати́вных,  
откры́тых и сме́лых!

Для тех, кто не  
бои́тся вы́зовов!

Приглаша́ем де́вушек  
и парне́й приня́ть уча́стие  

в спекта́кле «Бал-маскара́д». 
Ты высо́кого, сре́днего и́ли  

ни́зкого ро́ста? У тебя́ по́лная  
и́ли стро́йная фигу́ра, све́тлые  
и́ли тёмные во́лосы? Не ва́жно!  

Са́мое гла́вное — оптими́зм  
и чу́вство ю́мора! 

��

Отпра́вь А́нне Степа́новне  
Кузнецо́вой свой про́филь  

с фо́то по электро́нной по́чте  
(AS_Kuzniecova@shkola32.com)  

и приходи́ на ка́стинг!

ИГРА́ Jak dobrze się znacie? Ustawcie się do siebie plecami.  
Pytajcie i odpowiadajcie zgodnie z przykładem. 

● Каки́е у меня́ во́лосы?
○ У тебя́ дли́нные во́лосы.
● То́чно! 

● Я высо́кого ро́ста?
○ Нет, ты ни́зкого ро́ста.
● Хорошо́! У меня́ зелёные глаза́?
○ Нет!
● То́чно! А каки́е?
○ Не зна́ю!
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Pisanie to kolejna sprawność produktywna, choć najrzadziej wykorzystywana przez przeciętnego użytkow-
nika języka. Badania dowodzą, że w komunikacji międzyludzkiej zajmuje ona ostatnie, czwarte miejsce, z 9% 
udziałem (czytanie – 16%, mówienie – 30%, słuchanie – 45%)52. Jednak nie sposób wyobrazić sobie, aby 
współczesny człowiek nie posiadał umiejętności pisania choćby prostych tekstów użytkowych, takich jak 
e-mail, kartka pocztowa, list prywatny, wypełnienie formularza, sporządzenie notatki czy krótkiej wiadomo-
ści. Pisanie łączy w sobie wiele elementów wiedzy (gramatyka, słownictwo, stylistyka), jest powiązane z inny-
mi sprawnościami, uczy śmiałości wyrażania własnych myśli, prowokuje do wysiłku intelektualnego. W naj-
nowszych badaniach wykazano w sposób empiryczny, że systematyczne pisanie powoduje znaczący przyrost 
kompetencji komunikacyjnej53. Uczniowie zaczynający naukę języka rosyjskiego od podstaw swą przygodę 
z pisaniem powinni zacząć od rozwijania i doskonalenia techniki pisania. Ćwiczenia na tym etapie należy kon-
centrować na nauczaniu poprawnej pisowni, identyfikowaniu korelacji między dźwiękami a literami, właści-
wym łączeniu liter. Zaleca się stosowanie takich technik, jak rysowanie po śladzie, uzupełnianie brakujących 
liter w wyrazach, przepisywanie wyrazów i całych zdań, uzupełnianie luk w tekście brakującymi wyrazami, 
dyktanda wzrokowe. Na tym etapie uczniowie mogą już tworzyć proste teksty użytkowe (e-mail, notatka, an-
kieta osobowa). Budowanie tych pierwszych wypowiedzi pisemnych należy oprzeć o wzorzec, a potrzebną 
leksykę i struktury gramatyczne ćwiczyć na bazie rozsypanek wyrazowych, uzupełniania luk czy kończenia 
zdań. W miarę nabywania umiejętności językowych i komunikacyjnych wypowiedzi pisemne mogą być coraz 
bardziej złożone (kartka okolicznościowa, list prywatny, odpowiedź na list itp.). Ewa Lipińska przygotowała 
miniporadnik dla wykonujących prace pisemne. Autorka wyszczególniła w nim osiem elementów, których 
prawidłowe zaplanowanie i sukcesywne przeprowadzenie prowadzi do napisania tekstu. Są to:

•	 termin i właściwe rozplanowanie czasu,
•	 wybór tematu,
•	 notatki,
•	 miejsce pracy,
•	 opracowanie szkicu,
•	 pierwsza wersja,
•	 poprawa,
•	 druga wersja (końcowa)54.

Autorka zwraca uwagę, że w całej procedurze konstruowania tekstu pisemnego 90% stanowią działania 
przygotowawcze. Początkowo wskazane jest stosowanie pisania sterowanego, tzn. nauczyciel sugeruje 
określony temat, a następnie pomaga uczniom zaplanować pracę, zgromadzić materiał i przeprowadzić 
jego selekcję, udziela wskazówek i wyjaśnień. Dopiero po tych wstępnych działaniach uczeń przystępuje 
do właściwego pisania. Podczas wykonywania bardziej złożonych zadań pisemnych uczniowie sami mu-
szą zastanowić się nad potrzebnym materiałem. W tym celu mogą tworzyć mapy myśli lub przeprowadzać 
burzę mózgów. Następnie dokonują analizy, oceny i selekcji zapisanych haseł. Inna technika to tworzenie 
list. Uczniowie w sposób linearny zapisują wszystkie pomysły związane z tematem, jakie przychodzą im 
do głowy. Następnie przeglądają listę, analizują i wybierają najbardziej przydatne pomysły, podobnie jak 
podczas burzy mózgów. Zwieńczeniem pracy jest samodzielne napisanie wypowiedzi w języku rosyjskim.

Podczas kształtowania i doskonalenia sprawności pisania należy zwrócić szczególną uwagę na dwa istotne 
aspekty: treść wypowiedzi i jej poprawność. Dobrą zasadą jest nie tyle poprawianie błędów uczniów, ile ich 
skłanianie do analizy i samodzielnej korekty tekstu. Taki sposób postępowania sprzyja rozwijaniu wrażli-
wości i samoświadomości językowej.

52	 L. Steill, W.R. Miller, Effective listening, Telstar, St. Paul, MN, 1982, s. 16.
53	 J. Iluk, Systematyczne pisanie. Jak wpływa na kompetencję komunikacyjną w języku obcym?, [w:] Języki Obce w Szkole, nr 4, 

2012, s. 18.
54	 E. Lipińska, Sprawność pisania w nauczaniu języka obcego, [w:] Języki Obce w Szkole, nr 5, 2000, s. 15‒16.
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W kursie #русский язык zastosowano różnorodne ćwiczenia kształtujące umiejętność tworzenia wypowie-
dzi pisemnej, np.: 

W podejściu działaniowo-zadaniowym, zalecanym w prezentowanej koncepcji programowej, ważne jest 
kształtowanie kolejnych sprawności językowych ‒ interakcji ustnej i pisemnej. To niezwykle istotne i zło-
żone sprawności polegające na przemiennych działaniach receptywnych i produkcyjnych. Nie jest to jednak 
tylko suma tych działań, ponieważ konieczne jest tu także ciągłe zarządzanie procesem wymiany informa-
cji. Do najważniejszych cech interakcji ustnej, które odróżniają ją od interakcji pisemnej, należą: dynamicz-
ny i spontaniczny charakter, wzajemne oddziaływanie uczestników, wymiana komunikatów, reaktywność, 
negocjowanie oraz współtworzenie znaczeń, dwukierunkowość komunikacji, współpraca, sprzężenie ze 
słuchaniem, efektywność przekazywania komunikatu, a także z reguły mniejsza poprawność językowa55. 

55	 G. Śpiewak, Czy rozmawiasz po angielsku? – czyli dlaczego nie powinno uczyć się mówienia w języku obcym, [w:] Języki Obce 
w Szkole, nr 2, 2016, s. 50.

4 3. Я одева́юсь сти́льно
 Nazywam ubrania i opisuję swój styl ubierania się 

ИГРА́

Pracujcie w kilkuosobo-
wych grupach. 
Ochotnicy nazywają 
ubrania, które mają 
na sobie dowolnie 
wybrane osoby 
z klasy, nie mówiąc, 
o kim mowa (np. 
на ней / нём 
ху́ди, джи́нсы 
и кроссо́вки). 
Pozostali 
odgadują, 
o kogo chodzi. 

82 ● во́семьдесят два 

 МОЙ СТИЛЬ

4. Напиши́ о своём сти́ле оде́жды.   
Napisz o swoim stylu ubierania się. 

 Я ОДЕВА́ЮСЬ СТИ́ЛЬНО 

1.  Прослу́шай за́пись и скажи́, 
кто говори́т. Одна́ фотогра́фия 
ли́шняя.  
Posłuchaj nagrania i powiedz, kto 
mówi. Jedno zdjęcie jest zbędne.

101

 ОДЕ́ЖДА И О́БУВЬ 

2. Прочита́й выска́зывания 
и сде́лай зада́ния 1–2. 
Przeczytaj wypowiedzi  
i wykonaj zadania 1–2.

3. Подбери́ назва́ния оде́жды к да́нным 
прилага́тельным. Обрати́ внима́ние на оконча́ния.  
Dopasuj nazwy ubrań do podanych przymiotników.  
Zwróć uwagę na końcówki.

Я люблю́ одева́ться (как?)… Обы́чно на мне (что?)… 

элега́нтное пла́тье

А́нна  
Степа́новнa

Андре́й 
Ви́ка 

Ива́н 
Ива́нович 

Я люблю́ вы́глядеть сти́льно: тёмные брю́ки, све́тлая руба́шка, элега́нтная, 
но удо́бная о́бувь. На роди́тельские собра́ния я всегда́ одева́юсь элега́нтно. 
Тогда́ на мне ту́фли, краси́вая блу́зка, жаке́т и ю́бка и́ли пла́тье.

Cтиль — э́то для меня́ всё! Я люблю́ поку-
па́ть оде́жду и всегда́ стара́юсь одева́ться 
мо́дно. У меня́ есть всё: мо́дная блу́зка, 
ми́ни-ю́бка, ле́тнее пла́тье, тёплый сви́-
тер, джи́нсы и шо́рты.

В шко́лу я хожу́ в фо́рме, а по́сле шко́лы 
и в выходны́е нa мне всегда́ футбо́лка, 
ху́ди, джи́нсы и кроссо́вки. Мне нра́вится 
спорти́вный стиль. Э́то про́сто и удо́бно.

1. Odpowiedz na pytania.    
 W jaki sposób:
 a. mówimy po rosyjsku o tym, co mamy na sobie?   
 b. opisujemy, jak ktoś ubiera się? 
2. Stwórz słowniczek obrazkowy pt. „ОДЕ́ЖДА, О́БУВЬ”. 

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

одева́ться (как?) 
на мне / тебе́ / ней / нём (что?)

девяно́сто де́вять ● 99 

 

4. На осно́ве зада́ний 2 и 3 напиши́те откры́тку по вы́бранному сцена́рию. 
Na podstawie zadań 2 i 3 napiszcie pocztówkę według wybranego scenariusza.

1.  Jesteście na trekkingu (на тре́кинге = в похо́де) w górach Ałtaju. Piszecie pocztówkę do waszego 
nauczyciela języka rosyjskiego. 

2. Podróżujecie po Kamczatce. Piszecie e-pocztówkę do waszego kolegi z Kazachstanu.

 

3. Подбери́те в па́рах фрагме́нты те́кста к да́нным катего́риям.  
Dopasujcie w parach fragmenty tekstu do podanych kategorii.

1.  на́чало и коне́ц  
(неформа́льный стиль) 

2.  на́чало и коне́ц  
(форма́льный стиль)

3. ме́сто о́тдыха 
4. пого́да 
5. еда́
6. лю́ди

a. идеа́льная • тёплая • холо́дная
b. общи́тельные • откры́тые • серьёзные • споко́йные
c. Приве́т, (и́мя)! • Здра́вствуй, (и́мя)! • До ско́рого, (по́дпись) 

d. интере́сная • о́страя • вку́сная
e. Мы на кани́кулах в/на... • У нас отли́чные кани́кулы в/на...
f.  Здра́вствуйте, (и́мя + о́тчество)! •  

Уважа́емая/Уважа́емый, (и́мя + о́тчество)! •  
С уваже́нием (по́дпись) 

 Poznaję wybrane obiekty dziedzictwa naturalnego 
 Piszę pocztówkę z wakacji 

 ОТКРЫ́ТКА 

2. Слу́шай за́пись и следи́ за те́кстом. Отве́ть на вопро́сы. 
Słuchaj nagrania i śledź tekst. Odpowiedz na pytania.129

1. Кто кому́ пи́шет откры́тку? 
2. Где отдыха́ет э́та де́вушка? 
3.  Когда́ она́ там отдыха́ет?  

В како́м ме́сяце? 
4. Что она́ там де́лает? 

5. Кака́я там пого́да? 
6. Кака́я там еда́? 
7. А каки́е лю́ди? 
8.  С кем она́ прово́дит 

кани́кулы?

ДорогаяДорогая Таня! 
Горячий привет изГорячий привет из Листвянки на Байкале, 
где мы прекрасно проводим bремя! 
ПогодаПогода тёплая, но bода b озере холодная. 
Мы загораем, ловим рыбу, катаемся 
на bелосипедах и посещаем интересные 
места. Завтра мы планируем 
отправиться b поход на 3 дня, мы будем 
ночевать b палатках. 
ЕдаЕда здесь bкусная, а людилюди прекрасные. 
Жаль, что тебя нет с нами! Обо bсём  
я тебе расскажу, когда bернусь! 
До скорогоДо скорого, 
Катюша с родителями

4 июля 202… г.
Листвянка

Ивановой Татьяне
г. Москва
ул. Пушкина, д. 20, кb. 32

123 557

ма́рка 

да́та 

ме́сто

адреса́т 

а́дрес
г. = го́род
ул. = у́лица 
д. = дом 
кв. = кварти́рапочто́вый и́ндекс

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

W Rosji pisząc dane adresata, używa 
się formy celownika (кому́?), a nie 
mianownika (кто?), jak w Polsce. 

3
1 

2 3
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9 10
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36 ● три́дцать шесть

1. День откры́тых двере́й в шко́ле

2. Подбери́ назва́ния помеще́ний 
к акти́вностям. Dopasuj nazwy pomieszczeń 
do czynności.

Ме́сто в шко́ле, где…

0. у ученико́в уро́ки. a
1. шко́льники обе́дают. 
2. рабо́тает секрета́рша.  
3. шко́льники беру́т кни́ги на́ дом. 
4. учителя́ отдыха́ют на переме́нах. 
5. шко́льники занима́ются спо́ртом. 
6. ученики́ отдыха́ют на переме́нах. 
7. ученики́, наприме́р, программи́руют. 

a. класс 
b. коридо́р
c. столо́вая
d. библиоте́ка
e. секретариа́т

f. учи́тельская 
g.  кабине́т 

информа́тики
h.  спортплоща́дка 

/ спортза́л

3. Запо́лни табли́цу. Uzupełnij tabelę.

Како́й эта́ж? На како́м этаже́?

1. пе́рвый на пе́рвом

2. � � � � � � � � � � � � � � � � на второ́м

3. тре́тий � � �  � � � � � � � � � � � � � � � � �

4. четвёртый � � �  � � � � � � � � � � � � � � � � �

5. � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  пя́том

6. шесто́й  � � �  � � � � � � � � � � � � � � � �

  
 
 
 
 
 
 
МОЯ́ ШКО́ЛА

4. Опиши́ свою́ шко́лу. Вы́бери пра́вильные 
вариа́нты и допо́лни текст. Opisz swoją 
szkołę. Wybierz odpowiednie warianty 
i uzupełnij tekst.

 ВИРТУА́ЛЬНАЯ ПРОГУ́ЛКА ПО ШКО́ЛЕ

1. Реши́ кроссво́рд. Rozwiąż krzyżówkę.

1. stołówka
2. boisko
3. pracownia informatyczna 
4. sala gimnastyczna
5. biblioteka
6. gabinet lekarski
7. sala lekcyjna
8. szatnia
9. sekretariat

10. korytarz
11. toaleta
12. pokój nauczycielski

Я учу́сь в сре́дней шко́ле. Моя́ шко́ла  
 больша́я • небольша́я • ма́ленькая . 
На пе́рвом этаже́ есть  � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

На второ́м этаже́ есть  � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  
Дире́ктора шко́лы зову́т  � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � . 
Я  люблю́ • не люблю́  ходи́ть в шко́лу.



67

4. Sposób realizacji programu nauczania • Techniki nauczania a sprawności językowe

Ponadto w toku interakcji ustnej ma miejsce wykorzystywanie z różnym nasileniem elementów paralingwi-
stycznych (gesty, mimika, prozodia itp.). Jak dowodzi Tomasz Róg: „Do udanej interakcji ustnej potrzeba 
nie tylko odpowiedniej znajomości leksykogramatyki, ale również odpowiednio rozwiniętego systemu fo-
nologicznego i świadomości norm rządzących interakcją, a te mogą różnić się między kulturami. Dlatego 
uczący się powinni poznawać różne akty mowy (np. składanie obietnic, przepraszanie, udzielanie porad, 
chwalenie itd.), reguły rządzące zabieraniem głosu (np. przyłączanie się do trwającej rozmowy, udzielanie 
głosu rozmówcom, kończenie rozmowy itd.), sposoby inicjowania i kończenia interakcji, a nawet i sposób 
użycia języka ciała”56. Nauczyciel inicjujący i wspierający zachowania interakcyjne na lekcji języka obcego 
ma do dyspozycji dość obszerny repertuar działań, które zwiększą szanse uczniów na płynne, poprawne 
i kulturalne posługiwanie się językiem docelowym. Są to:

•	 wyposażenie uczniów w wiedzę na temat tego, w jaki sposób brać udział w interakcji (np. jak inicjo-
wać i kończyć rozmowy, jak grzecznie przerywać rozmówcy, jak wyrażać sprzeciw czy bronić swoich 
racji itp.);

•	 przekazanie uczniom w zrozumiały sposób treści polecenia oraz dostarczenie wiedzy niejęzykowej 
niezbędnej do wypowiadania się na dany temat;

•	 zaprezentowanie modelu / modeli, danie uczniom czasu na przygotowanie się do interakcji (śred-
nio od jednej do trzech minut);

•	 pozwolenie uczniom na zrobienie notatek – w języku ojczystym lub w języku obcym z zastrzeże-
niem, że wykonanie zadania nie może polegać na odczytaniu zapisu z kartki;

•	 wprowadzenie słownictwa niezbędnego do wykonania zadania;
•	 udzielenie uczniom wsparcia językowego w postaci materiałów źródłowych (np. słowników);
•	 poinformowanie uczniów, ile czasu powinni przeznaczyć na wykonanie zadania;
•	 udzielenie uczniom informacji zwrotnej i korygującej w trakcie wykonywania zadania w sposób nie-

zakłócający toku wypowiedzi przy jednoczesnym zachęcaniu uczniów do autokorekty;
•	 udzielenie informacji zwrotnej po wykonaniu zadania;
•	 poproszenie uczniów o powtórne wykonania zadania ze zmianą jakiegoś elementu;
•	 zachęcenie uczniów do refleksji nad wykonanym zadaniem;
•	 poproszenie uczniów o wykonanie (auto)transkrypcji przeprowadzonej interakcji57.

W podręcznikach #русский язык zastosowano różnorodne ćwiczenia kształtujące umiejętność interakcji 
ustnej. Oto kilka przykładów:

56	 T. Róg, Optymalizacja zadań interakcji ustnej, [w:] Języki Obce w Szkole, nr 3, 2020, s. 7.
57	 T. Róg, op. cit., s. 9.

 Informuję o kraju pochodzenia i narodowości

три́дцать семь ● 37 

● Как его́ зову́т?
○ Его́ зову́т Уи́льям.
● Отку́да он?
○  Он из А́нглии,  

из Ло́ндона. 
●  Кто он по  

национа́льности?
○ Он англича́нин.

ИГРА́ Uczeń rozpoczynający grę rzuca piłeczkę (lub miękki przedmiot) do wybranej osoby i zadaje jej 
pytanie na wzór pytań z zadania 7. Osoba łapiąca piłeczkę odpowiada na zadane pytanie, a następnie 

kontynuuje grę, rzucając piłeczkę i zadając pytanie kolejnej osobie.  

 ВОПРО́СЫ 

7. Соста́вь 5 вопро́сов из да́нных слов. 
Ułóż 5 pytań z podanych wyrazów.

6. Разыгра́йте в па́рах диало́ги по образцу́.  
Odegrajcie w parach dialogi zgodnie z przykładem.

какотку́да не́мцы ты

тебя́зову́т ты по национа́льности кто  отку́даА́нглиииз она́

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

Столи́ца 
Рим 
Ло́ндон
Ки́ев 
Москва́ 
Варша́ва 
Пра́га

Отку́да? 
из Ри́ма 
из Ло́ндона
из Ки́ева
из Москвы́ 
из Варша́вы 
из Пра́ги

 СТРА́НЫ И НАЦИОНА́ЛЬНОСТИ

4. Повторя́й за ди́ктором. Powtarzaj za lektorem.
35

 ОТКУ́ДА ОНИ́? КТО ОНИ́ ПО НАЦИОНА́ЛЬНОСТИ? 

5. Отве́ть на вопро́сы на осно́ве те́кстов из зада́ний 1 и 2.  
Odpowiedz na pytania na podstawie tekstów z zadania 1 i 2.

1. Кто по национа́льности Татья́на? E Она́…
2. Отку́да Марго́? E Она́ из…
3. Отку́да Ми́лош? E Он…

4. Кто по национа́льности Кейт и Ви́лли? E Они́…
5. Отку́да Оли́вия?
6. Кто по национа́льности Ханс?

wymawiaj [szy] pisz małą literą

Страна́ Отку́да? я / ты / он я / ты / она́ мы / вы / они́

А́нглия 
Герма́ния

Ита́лия
Росси́я

Фра́нция
Че́хия

Украи́на
По́льша

из А́нглии
из Герма́нии
из Ита́лии
из Росси́и
из Фра́нции
из Че́хии
из Украи́ны 
из По́льши

англича́нин
не́мец
италья́нец 
ру́сский
францу́з
чех
украи́нец
поля́к

англича́нка
не́мка
италья́нка
ру́сская
францу́женка
че́шка
украи́нка
по́лька

англича́не
не́мцы
италья́нцы
ру́сские
францу́зы
че́хи
украи́нцы
поля́ки

МА́РКО 2
ЭЛЕОНО́РA 

1

КУРТ 3
Ю́ЛИЯ 4

УИ́ЛЬЯМ 
0
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Interakcja pisemna jest kolejnym pełnoprawnym działaniem, stosowanym przez większość użytkowni-
ków języka. Kształtowanie tej sprawności na III etapie edukacyjnym pokrywa się z rozwijaniem umiejętno-
ści pisania. Stąd katalog technik wspierających interakcję pisemną jest zbieżny z przedstawionymi wcze-
śniej technikami nauczania pisania.

Oto kilka przykładów zadań kształtujących umiejętność interakcji pisemnej: 

 Pytam o dane kontaktowe i podaję takie dane 

три́дцать де́вять ● 39 

7.  Cобери́ конта́ктные да́нные трёх однокла́ссников.  
Zbierz dane kontaktowe trzech osób z klasy.

 ЧИСЛИ́ТЕЛЬНЫЕ 

4. Повторя́й за ди́ктором. Отве́ть на вопро́сы.   
Powtarzaj za lektorem. Odpowiedz na pytania.38

1000 одна́ ты́сячa 

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

ноль
оди́н
два
три
четы́ре
пять
шесть
семь
во́семь
де́вять

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

 де́сять
 оди́ннадцать
 двeна́дцать
 трина́дцать
 четы́рнадцать
 пятна́дцать
 шестна́дцать
 семна́дцать
 восемна́дцать
 девятна́дцать

20
21
22
30
40
50
60
70
80
90

 два́дцать
 два́дцать оди́н
 два́дцать два
 три́дцать
 со́рок
 пятьдеся́т
 шестьдеся́т
 се́мьдесят
 во́семьдесят
 девяно́сто

100
200
300
400
500
600
700
800
900

 сто
 две́сти
 три́стa
 четы́рестa
 пятьсо́т
 шестьсо́т
 семьсо́т
 восемьсо́т
 девятьсо́т

1. W których liczebnikach piszemy -ь na końcu wyrazu?
2. W których liczebnikach piszemy -ь- w środku wyrazu?

ИГРА́ Zadawajcie sobie nawzajem zagadki typu: оди́ннадцать плюс два бу́дет… (Eтрина́дцать). 

4. но́мер Ма́ши
5. но́мер Ни́ны
6. но́мер Са́ши

 КОНТА́КТЫ 

6. Разыгра́йте в па́рах диало́ги по да́нным роля́м.  
Odegrajcie w parach dialogi według podanych ról.

● Uczeń A prosi B o dane Tani. Uczeń B udziela informacji.
○ Uczeń B prosi A o dane Antona. Uczeń A udziela informacji.

моби́льный: +7 553-56-92
e-mail: taksa24@gazeta.ru 
ник в соцсе́ти: taksa_taksa

Анто́н

моби́льный: 316-72-22
e-mail: tania_taniusza@mylo.ru
ник в соцсе́ти: Та́ня_2

Та́ня

-со́т = -set -десят = -dziesiąt-надцать = -naście

1. но́мер Бори́са
2. но́мер Вади́ма
3. но́мер Ди́мы 

 НОМЕРА́ ТЕЛЕФО́НОВ

5. Прослу́шай за́пись. Запиши́ в тетра́дь 
номера́ телефо́нов.  
Posłuchaj nagrania. Zapisz w zeszycie 
numery telefonów.

39

2 3. Моё хо́бби
 Nazywam hobby i rozmawiam o tym, co lubię robić 

54 ● пятьдеся́т четы́ре 

2. Подбери́ ле́ксику из зада́ния 1 к фотогра́фиям. Dopasuj do zdjęć słownictwo z zadania 1.

1
2

3
4

5
6

7
8

хо́бби 

люби́ть…

 ХО́ББИ 

1. Подбери́ ле́ксику по образцу́. Dopasuj słownictwo zgodnie z przykładem.

0. мо́дa 1. спорт 2. та́нцы 3. хокке́й 4. рисова́ние

5. кулинари́я 6. фотогра́фия 7. путеше́ствия

a. гото́вить b. рисова́ть c. танцева́ть d. путеше́ствовать

e. игра́ть в хокке́й g. фотографи́роватьf. следи́ть за мо́дой h. занима́ться спо́ртом

To czasownik 
zwrotny, 

poznasz jego 
odmianę 

w rozdziale 3.

4. Разыгра́йте в па́рах диало́ги по образцу́. Odegrajcie w parach dialogi zgodnie z przykładem.

● Твоё хо́бби — э́то спорт? 
○ Да, моё хо́бби — э́то спорт. / Нет, моё хо́бби — э́то компью́терные и́гры. 
● Ты лю́бишь слу́шать му́зыку?
○ Да, я люблю́ слу́шать му́зыку. / Нет, я не люблю́ слу́шать му́зыку. А ты?
● Я то́же (не люблю́).

 КАКО́Е У ТЕБЯ́ ХО́ББИ? ЧТО ТЫ ЛЮ́БИШЬ ДЕ́ЛАТЬ?  

3.  Прослу́шай выска́зывания и отве́ть на вопро́сы.  
Posłuchaj wypowiedzi i odpowiedz na pytania.

1.  Како́е хо́бби у Ди́мы, Ви́ки, Ми́ши, Та́ни и Ма́кса?  
E Его́ / Её хо́бби — э́то...

2. Что он / она́ лю́бит де́лать? EОн / Она́ лю́бит...

62

Та́ня Ди́ма Ми́шаВи́кa Макс

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

Моё хо́бби — (э́то) та́нцы. / Та́нцы — э́то моё хо́бби. 
Я люблю́ танцева́ть. 

22 2. Мои́ выходны́е

52 ● пятьдеся́т два

 Prowadzę prostą korespondencję SMS-ową 

 ОТВЕ́Т НА СМС-СООБЩЕ́НИE 

5. Запиши́ в тетра́дь свой отве́т на СМС-ку Макси́ма. 
Zapisz w zeszycie swoją odpowiedź na treść SMS-a Maksima.

 ГЛАГО́ЛЫ 2. СПРЯЖЕ́НИЯ (1) 

3. Найди́ в сообще́ниях из зада́ния 1 фо́рмы 1-ого лица́ еди́нственного числа́ (я) да́нных глаго́лов. 
Znajdź w wiadomościach z zadania 1 formy 1. osoby liczby pojedynczej ( ja) podanych czasowników. 

0. говори́ть по телефо́ну – я говорю́ 
1. смотре́ть сериа́л
2. спать 

3. люби́ть 
4. гото́вить
5. учи́ть англи́йский язы́к 

 Э-СЛОВА́РИК

2. Подбери́ слова́ к их сокращённым вариа́нтам. Dopasuj wyrazy do ich skróconych wariantów.

1. Приве́т!  2. сейча́с 3. оке́й, хорошо́  4. где? когда́?  5. телефо́н  

a. ОК   b. ТЛФ  c. ПРИВ! d. ЩА  e. ГК 

4.  Прослу́шай спряже́ние глаго́лов. Oтве́ть 
на вопро́сы. Posłuchaj odmiany czasowników. 
Odpowiedz na pytania.

1.  Jak tworzymy formy osobowe czasowników  
2. koniugacji w czasie teraźniejszym?

2.  Co można zaobserwować w formie  
я czasowników спать, люби́ть i гото́вить?

3.  W których formach występuje miękki  
znak ь?

4.  Czym różnią się 1. i 2. koniugacja?  
(Porównaj s. 50 i 52).

60

говор-и́ть* 
(mówić)

сп-ать**   
(spać)

уч-и́ть  
(uczyć się)

я
ты
он  
она́  
оно́
мы
вы
они́

говор-ю́
говор-и́шь

говор-и́т

говор-и́м
говор-и́те
говор-я́т

спл-ю
сп-ишь

сп-ит

сп-им
сп-и́те
сп-ят

уч-у́
у́ч-ишь

у́ч-ит

у́ч-им
у́ч-ите
у́ч-ат

*   Tak samo odmienia się czasownik смотре́ть (oglądać).
**  Tak samo odmieniają się czasowniki люби́ть (lubić, kochać) 

i гото́вить (gotować, przygotowywać).

 СМС-СООБЩЕ́НИЯ  

1.  Прочита́й CMC-сообще́ния. Пото́м 
прослу́шай утвержде́ния и реши́: 
ве́рно и́ли неве́рно?    
Przeczytaj SMS-y. Potem posłuchaj 
stwierdzeń i zdecyduj: prawda czy 
nieprawda?

59

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

Po rosyjsku, tak jak po polsku, w e-kores-
pondencji używa się skrótów. A sam wyraz 
SMS można zapisać na wiele sposobów: 
SMS, SMS-сообще́ние, CMC-сообще́ние, 
смс, СМС-ка, эсэмэ́ска.

Приве́т! Что вы сейча́с де́лаете? Встре́ча 
ве́чером? ��

Я смотрю́ сериа́л. Встре́ча в 6 ве́чера, там, 
где всегда́?

ОК. Я ещё сплю! ��

Хорошо́! Где? Когда́? Сейча́с я гото́влю 
овся́нку на за́втрак. Ням-ня́м! ��

Оке́й. Я учу́ англи́йский язы́к. Как я люблю́ 
онла́йн-уро́ки! ��

Я говорю́ по телефо́ну. 
До встре́чи ве́чером!

МАКСИ́М

ДЕНИ́С

ИВА́Н

АЛИ́СА

СА́ША

И́ГОРЬ

4 2. Вне́шний вид 

80 ● во́семьдесят

 Opisuję swój wygląd 

 ШКО́ЛЬНЫЙ КА́СТИНГ  

1.  Прочита́й объявле́ние.  
Пото́м прослу́шай 6 утвержде́ний 
и реши́: ве́рно и́ли неве́рно? 
Przeczytaj ogłoszenie. Potem  
posłuchaj 6 stwierdzeń i zdecyduj: 
prawda czy nieprawda?

99

 ВНЕ́ШНИЙ ВИД  

2. Отве́ть на вопро́сы на осно́ве 
объявле́ния.  
Odpowiedz na pytania na podstawie 
ogłoszenia. 

3. Созда́й свой про́филь. Испо́льзуй да́нные слова́. Stwórz swój profil. Wykorzystaj podane słownictwo.

Како́й ты? / Кака́я ты?
Како́го ты ро́ста? 

я высо́кий / ни́зкий, я высо́кая / ни́зкая 
я высо́кого, сре́днего, ни́зкого ро́ста

Кака́я у тебя́ фигу́ра? хоро́шая, стро́йная, по́лная, спорти́вная

Каки́е у тебя́ во́лосы?  дли́нные, не о́чень дли́нные (до плеч), коро́ткие
кудря́вые, прямы́е
све́тлые, тёмные 
ры́жие, седы́е

Каки́е у тебя́ глаза́? больши́е, ма́ленькие
зелёные, голубы́е, се́рые, ка́рие, чёрные

Како́й у тебя́ нос? прямо́й, большо́й, ма́ленький

Каки́е у тебя́ гу́бы? то́нкие, по́лные 

Како́е у тебя́ лицо́? ова́льное, кру́глое, квадра́тное

Меня́ зову́т... . Мне... лет. Я учу́сь в... кла́ссе.  
Я (кака́я?) де́вушка / (како́й?) па́рень. Я... ро́ста. У меня́...

Jakiсh konstrukcji używa autor  
ogłoszenia, żeby poinformować:
1. o wzroście?
2. o figurze?
3. o włosach?

я блонди́н, шате́н, брюне́т, ры́жий, лы́сый 

я блонди́нка, шате́нка, брюне́тка, ры́жая

у меня́ очки́  

Для креати́вных,  
откры́тых и сме́лых!

Для тех, кто не  
бои́тся вы́зовов!

Приглаша́ем де́вушек  
и парне́й приня́ть уча́стие  

в спекта́кле «Бал-маскара́д». 
Ты высо́кого, сре́днего и́ли  

ни́зкого ро́ста? У тебя́ по́лная  
и́ли стро́йная фигу́ра, све́тлые  
и́ли тёмные во́лосы? Не ва́жно!  

Са́мое гла́вное — оптими́зм  
и чу́вство ю́мора! 

��

Отпра́вь А́нне Степа́новне  
Кузнецо́вой свой про́филь  

с фо́то по электро́нной по́чте  
(AS_Kuzniecova@shkola32.com)  

и приходи́ на ка́стинг!

ИГРА́ Jak dobrze się znacie? Ustawcie się do siebie plecami.  
Pytajcie i odpowiadajcie zgodnie z przykładem. 

● Каки́е у меня́ во́лосы?
○ У тебя́ дли́нные во́лосы.
● То́чно! 

● Я высо́кого ро́ста?
○ Нет, ты ни́зкого ро́ста.
● Хорошо́! У меня́ зелёные глаза́?
○ Нет!
● То́чно! А каки́е?
○ Не зна́ю!
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4. Sposób realizacji programu nauczania • Techniki nauczania a sprawności językowe

Podczas nauczania‒uczenia się języka obcego jednym z celów jest formowanie sprawności mediacyjnej. 
Pozwala ona komunikować się osobom, które z różnych względów nie mogą się kontaktować bezpośred-
nio. Wśród działań mediacji wyróżniamy tłumaczenia, streszczenia treści w obrębie języka docelowego lub 
między językiem ojczystym i docelowym oraz parafrazowanie. W obrębie działań mediacyjnych uczniowie 
wykorzystują swoją znajomość języka do zrozumienia tekstu wyjściowego, a  następnie przekazują jego 
treść w innej formie lub w innym języku. Teksty zazwyczaj są osadzone w kontekście kulturowym, dlatego 
mediacja wykracza poza ramy samego języka. Nauczyciel ma za zadanie rozwijać u uczniów wrażliwość 
kulturową i przygotować ich do roli mediatora międzykulturowego.

Przykłady ćwiczeń kształtujących sprawność mediacji: 

пятьдеся́т семь ● 57 

 КАК ТИНЕ́ЙДЖЕРЫ В РОССИ́И ПРОВО́ДЯТ СВОБО́ДНОЕ ВРЕ́МЯ?   

4. На осно́ве инфогра́фики расскажи́, как молодёжь в Росси́и лю́бит проводи́ть свобо́дное вре́мя.   
Na podstawie infografiki opowiedz, jak młodzież w Rosji lubi spędzać wolny czas. 

 Znam popularne formy odpoczynku w Rosji
 Wiem, jak rosyjska młodzież spędza wolny czas

2. Прослу́шай диало́ги и вы́бери пра́вильные оконча́ния предложе́ний.  
Posłuchaj dialogów i wybierz właściwe zakończenia zdań. 

1. Ми́ша ду́мает, что моржева́ние — э́то стра́нно* • кла́ссно* • прико́льно*. 
2. По мне́нию А́ды, зи́мняя рыба́лка — э́то ску́чно* • хорошо́.
3. Миле́на ду́мает, что гуля́ть по го́роду — э́то интере́сно • неинтере́сно • прия́тно.
4. По мне́нию Мура́та, игра́ть в компью́терные и́гры — э́то стра́нно • кла́ссно.
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3. Скажи́, что ты ду́маешь о фо́рмах досу́га в Росси́и.  
Powiedz, co sądzisz o formach odpoczynku w Rosji.  

По-мо́ему, прогу́лки — э́то… 
Я ду́маю, что моржева́ние — э́то…

20% 18% 18% 16%

8%11% 9%

ЧТО ТЫ ДЕ́ЛАЕШЬ В СВОБО́ДНОЕ ВРЕ́МЯ?

смотрю́
телеви́зор 

слу́шаю му́зыку 
и́ли подка́сты 

занима́юсь* 
спо́ртом 

чита́ю (электро́нные) 
кни́ги 

отдыха́ю и ничего́ 
не де́лаю 

игра́ю в компью́терные 
и́гры 

провожу́ вре́мя  
с друзья́ми, с бли́зкими 

По результа́там опро́са, 20% (проце́нтов) подро́стков лю́бит… 

* ▶ занима́ться 

ОБРАТИ́ ВНИМА́НИЕ! 

1 проце́нт
2, 3, 4 проце́нтa
5, 6, 7, ... проце́нтов

подро́стков
тине́йджеров лю́бит занима́ться спо́ртом

* кла́ссно – fajnie 
прико́льно – fajnie
ску́чно – nudno 
стра́нно – dziwnie

5 1. Мои́ кани́кулы 

92 ● девяно́сто два

 Opowiadam o swoich wakacjach i nazywam miesiące 

2.  На осно́ве про́йденного опро́са расскажи́, 
как ты обы́чно прово́дишь кани́кулы. 
Na podstawie wypełnionej ankiety opowiedz, jak 
zazwyczaj spędzasz wakacje. 

ИГРА́ Ochotnik wymienia po kolei nazwy miesięcy. Pozostałe osoby wstają, gdy padnie nazwa miesiąca, 
w którym obchodzą urodziny, i mówią: У меня́ день рожде́ния в… 

янва́рь
в январе́

февра́ль  
в феврале́

март 
в ма́рте

апре́ль   
в апре́ле

май  
в ма́е

ию́нь 
в ию́не

ию́ль  
в ию́ле

а́вгуст  
в а́вгусте

сентя́брь  
в сентябре́

октя́брь 
в октябре́

ноя́брь 
в ноябре́

дека́брь  
в декабре́

1.  W nazwach których miesięcy 
piszemy miękki znak ь?

2.  Jak jego obecność wpływa na 
wymowę poprzedniej głoski?

Где?  ..........................
1. Ле́то я обы́чно 

провожу́:
a. до́ма.
б. в го́роде.
в. на приро́де.

Куда́?  ......................
2. На кани́кулах я е́зжу:

а. в ла́герь. 
б. на да́чу. 
в. в го́ры. 
г. на мо́ре.
д. за грани́цу. 

Когда́? ....................  
3. Обы́чно я уезжа́ю  

на кани́кулы:   
а. в ию́не. 
б. в ию́ле. 
в. в а́вгусте. 

На ско́лько? ..................... 
4. Обы́чно я уезжа́ю:

а. на неде́лю.
б. на две неде́ли. 
в. на три неде́ли. 
г. на ме́сяц. 
д. на два ме́сяца. 

С кем? .....................................
5. Обы́чно я провожу́ 

кани́кулы: 
а. с роди́телями.
б. с друзья́ми. 
в. с ба́бушкой и де́душкой.

На чём?  ..............................
6. Обы́чно я путеше́ствую: 

а. на маши́не. 
б. на по́езде. 
в. на авто́бусе. 
г. на самолёте. 

Что де́лать?  ........................  
7. Бо́льше всего́ на кани́кулах  

я люблю́:
а. акти́вно проводи́ть вре́мя.
б. занима́ться спо́ртом.
в. ходи́ть по гора́м. 
г. пла́вать. 
д. путеше́ствовать. 
е. посеща́ть города́, 

достопримеча́тельности. 
ё. ходи́ть по музе́ям. 
ж. ходи́ть по магази́нам. 
з. друго́е.

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

 ЛЕ́ТНИЙ ОПРО́С  

1.  Пройди́ опро́с. Рабо́тай со словарём.  
Wypełnij ankietę. Pracuj ze słownikiem. = SŁOWNICZEK, s. 118

 ВРЕМЕНА́ ГО́ДА И МЕ́СЯЦЫ

3.  Прослу́шай за́пись. Обрати́ 
внима́ние на произноше́ние 
и отве́ть на вопро́сы. 
Posłuchaj nagrania. Zwróć uwagę na 
wymowę i odpowiedz na pytania. 

121

зима́ ‣ зимо́й      весна́ ‣ весно́й        ле́то ‣ ле́том     
  о́

се
нь

 ‣ о́
се

нью 

проводи́ть 
(spędzać)
я провожу́
ты прово́дишь
они́ прово́дят

е́здить
( jeździć)
я е́зжу 
ты е́здишь
они́ е́здят
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4. Sposób realizacji programu nauczania • Techniki nauczania a sprawności językowe

Kolejna kategoria technik nauczania służy do wprowadzania słownictwa i struktur gramatycznych. Należy 
pamiętać, że nauczanie słownictwa zawsze powinno być zintegrowane z nauczaniem poprawnej wymowy 
i dzielić się na trzy etapy: wprowadzanie, powtarzanie i utrwalanie58. Do wprowadzania nowego słownic-
twa obcojęzycznego najczęściej stosuje się poglądową prezentację (demonstracja, wykorzystanie ilustra-
cji, pokazanie czynności), synonimy bądź antonimy oraz definiowanie metodą opisową. W wyjątkowych 
przypadkach (szczególnie skomplikowane słownictwo) można wprowadzić odpowiedniki słów w  języku 
ojczystym. W trakcie utrwalania słownictwa zaleca się wykorzystanie techniki asocjacyjnej, która polega 
na łączeniu nowych wyrazów ze skojarzeniami dotyczącymi różnych zmysłów (dźwięk, obraz, smak itp.) 
Do utrwalania i powtarzania słownictwa sprawdzają się różne gry i zabawy językowe, podpisywanie rysun-
ków, przepisywanie wyrazów, uzupełnianie luk itd.

W kursie #русский язык każdy rozdział zawiera sekcję „Kluczowe słownictwo i zwroty z  tego rozdziału”, 
w którym jest prezentowana konieczna do opanowania podstawowa leksyka. Jednym z elementów roz-
działu jest również sekcja Моя лексика, czyli słowniczek, w którym słownictwo podzielono tematycznie 
i  załączono wersje audio dla łatwiejszego opanowania wymowy. W  tej części zwraca się uwagę na tzw. 
fałszywych przyjaciół. Ważny element stanowią notki zatytułowane Полезные фразы (przydatne zwroty), 
czyli przykładowe wypowiedzi w konkretnych sytuacjach komunikacyjnych. 

58	 H. Komorowska, Metodyka nauczania języków obcych, Fraszka Edukacyjna, Warszawa, 2005, s. 152.

 Opisuję wyposażenie sali lekcyjnej i nazywam przybory szkolne   

шестьдеся́т де́вять ● 69 

8. Разыгра́йте в па́рах диало́ги по образцу́. Odegrajcie w parach dialogi zgodnie z przykładem.

● Ле́нa, у меня́ нет ру́чки. У тебя́ есть ру́чка? 
○ Да, пожа́луйста. / К сожале́нию, у меня́ то́же нет ру́чки.

ИГРА́ Pracujcie w parach. Połóżcie na 
ławce sześć przyborów szkolnych, 

które umiecie nazwać po rosyjsku. Zapa-
miętajcie ich układ. Jedna osoba zamyka 
oczy. W tym czasie druga osoba chowa 
jeden przedmiot. Osoba, która miała za-
mknięte oczy, ma za zadanie powiedzieć, 
co jest i czego nie ma na ławce. 

7. Скажи́, что есть и чего́ нет в твоём кла́ссе. Powiedz, co jest i czego nie ma w twojej klasie.

ГРАММА́ТИКА

Mianownik i dopełniacz wybranych rzeczowników
есть (что?): прое́ктор; (интеракти́вная) доска́, 
тетра́дь; ма́ркеры, q сту́лья

нет (чего́?): прое́кторa; (интеракти́вной) доски́, 
тетра́ди; ма́ркеров, q сту́льев

 ЧТО БЫ́ЛО В ШКО́ЛЕ? 

5. Прослу́шай за́пись. Перескажи́ содержа́ние разгово́ра. Испо́льзуй да́нную ле́ксику. 
Posłuchaj nagrania. Streść rozmowę. Wykorzystaj podane słownictwo. 81

• на уро́ке  
фи́зики 

• на истори́че-
ском кружке́

• физи́чка
• Ю́лия и Ко́ля
• Мари́на  

Алекса́ндровна
• учителя́
• однокла́ссники Ди́мы
• Во́ва

•  смотре́ть фильм на прое́кторе
• забы́ть свой пена́л
• спра́шивать 30 мину́т
• гото́вить плака́ты и пове́сить их  

в кла́ссе
• отвеча́ть у доски́
• не зада́ть дома́шки 
•  не прове́рить контро́льные  

Ко
гд

а́?
    

 
 К

то
? 

   

 Ч
то

 д
е́л

ал
? 

   

 В КЛА́ССЕ, В РЮКЗАКЕ́ И В ПЕНА́ЛЕ

6. Подбери́ слова́ к фотогра́фиям. Пото́м прослу́шай за́пись и прове́рь свои́ отве́ты.  
Dopasuj wyrazy do zdjęć. Potem posłuchaj nagrania i sprawdź swoje odpowiedzi.82

a. (интеракти́вная) доска́ 
b. каранда́ш 
c. лине́йка 
d. гу́бка и ма́ркеры 

e. па́ртa и сту́лья 
f. пена́л 
g. стол учи́теля  

и компью́тер

h. прое́ктор 
i. ла́стик
j. ру́чка 
k. рюкза́к

l. тетра́дь
ł. точи́лка 
m. уче́бник 
n. флома́стеры 

3

8

13

4

9

14

1

6

11

2

7

12

5

10

15
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1. Подбери́ по́льские эквивале́нты к да́нным 
словосочета́ниям. Dopasuj polskie odpowiedniki 
do podanych połączeń wyrazowych.
1. общи́тельный па́рень
2. откры́тые лю́ди
3. стро́гий учи́тель
4. трудолюби́вая де́вушка
5. у́мные шко́льники
6. упря́мая подру́га 
7. серьёзный челове́к

a. mądrzy uczniowie
b. otwarci ludzie 
c. uparta koleżanka
d. pracowita dziewczyna
e. poważny człowiek
f. surowy nauczyciel
g. towarzyski chłopak

2. Образу́й фо́рмы еди́нственного и́ли 
мно́жественного числа́ по образцу́. 
Utwórz formy liczby pojedynczej lub mnogiej  
zgodnie z przykładem.
0.  акти́вный па́рень ‣ акти́вные па́рни 

терпели́вые учи́тельницы ‣ терпели́вая 
учи́тельница

1. энерги́чный челове́к 
2. стро́гий учи́тель
3. до́брые лю́ди
4. тала́нтливая де́вушка 
5. скро́мные друзья́
6. си́няя ю́бка 
7. ова́льные ли́ца
8. откры́тая подру́га 

  Umiem utworzyć formy liczby pojedynczej 
i mnogiej przymiotników i rzeczowników.

4. Найди́ одно́ ли́шнее сло́во в ка́ждой 
гру́ппе. Znajdź jeden zbędny wyraz 
w każdej grupie. 
1. бе́лый • кра́сный • жёлтый • ова́льный
2. руба́шка • носки́ • реме́нь • су́мка
3. шо́рты • брю́ки • бейсбо́лка • джи́нсы 
4. мо́дно • вку́сно • элега́нтно • сти́льно 
5.  аксессуа́ры • кроссо́вки • санда́лии • 

ту́фли

  Znam podstawowe nazwy ubrań 
i obuwia. 

5.  Прослу́шай за́пись. Вы́бери пра́виль-
ные оконча́ния предложе́ний. Posłu-
chaj nagrania. Wybierz poprawne zakoń-
czenia zdań. 
1.  Де́вушки купи́ли   джи́нсы и толсто́вку  

•  джи́нсы и футбо́лку . 
2.  О́льге нра́вятся  си́ний и бе́лый цвета́  

•  голубо́й и бе́лый цвета́ . 
3.  Брю́ки сто́ят  879 рубле́й  •  898 рубле́й .
4.  У О́льги разме́р  S  •  M .
5.  Блу́зка сто́ит  250 рубле́й  •  350 рубле́й .

  Rozumiem rozmowę, w której jest mowa 
o kupowaniu ubrań. 

6. Прочита́й да́нные це́ны и запиши́ их 
слова́ми в тетра́дь. Przeczytaj podane 
ceny i zapisz je słowami w zeszycie.

1. ₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 7214.  ₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 721 Umiem podać cenę towaru.  
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 Rozumiem określenia cech charakteru. 

2. 

₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 721

5.  

₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 721

3. 

₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 721

6. 

₽ 563 ₽ 189 

₽ 347

₽ 654 ₽ 232

₽ 721

3. Опиши́ по-ру́сски Ю́лию. Opisz po rosyjsku Julię. 

  Umiem opisać czyjś wygląd i charakter.

Jestem szatynką.  
Mam proste włosy.

Mam brązowe oczy.

Jestem optymistką.

Modnie się ubieram.

Lubię biały kolor.

Jestem spokojna i trochę 
leniwa �� .

Mam na sobie różową bluzę  
i niebieskie jeansy. 

4 Самооце́нка

спортплоща́дка расписа́ние уро́ков Я учу́сь в сре́дней шко́ле.

в пена́леЯ получа́ю пятёрки! учителя́ и ученики́

на второ́м этаже́ девя́тый класс во вто́рник Что бы́ло в шко́ле?

KLUCZOWE SŁOWNICTWO I ZWROTY TEGO ROZDZIAŁU

TEMATYKA 

● Szkoła:  pomieszczenia w szkole, plan lekcji, oceny, uczenie się,  
wyposażenie sali lekcyjnej, przybory szkolne

Мне нра́вится  
шко́ла! 3

1.  Znajdź informację o sposobie liczenia pięter w Rosji i niektórych innych wschodnich krajach. 
2. Znajdź i porównaj przykładowe plany lekcji dla 9 klasy w Rosji i 1 klasy szkoły  

ponadpodstawowej w Polsce. 
3. Znajdź przykłady rosyjskich zwrotów grzecznościowych używanych w korespondencji mailowej.
4. Znajdź informacje na temat święta obchodzonego w Rosji i innych wschodnich krajach 1 września.  

СЕЙЧА́С ТЫ!

Здоро́во! 
Меня́ зову́т  

Ди́ма.
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Wprowadzanie materiału gramatycznego należy oprzeć na elementach graficznych, ponieważ do młodego 
pokolenia lepiej przemawiają treści obrazkowe niż tradycyjny tekst. Zaleca się zatem wykorzystanie ta-
beli, wykresów, diagramów, rysunków i innych graficznych reprezentacji struktur gramatycznych. Można 
się także odwoływać do języka polskiego, zestawiać i porównywać zjawiska gramatyczne w obu językach, 
wskazywać na podobieństwa i różnice. Pozwoli to uwrażliwić uczniów i zwiększyć świadomość występo-
wania z jednej strony interkomprehensji, a z drugiej – błędów interferencyjnych.

се́мьдесят три ● 73 

доска́ – tablica 
неде́ля – tydzień
ру́чка – długopis 
стул – krzesło 
уро́к – lekcja 

гото́вить презента́цию – 
przygotowywać prezentację 
гото́виться к контро́льным –  
przygotowywać się do 
sprawdzianów 
де́лать дома́шнее зада́ние – 
odrabiać pracę domową 
занима́ться – zajmować się, 
uczyć się 
отвеча́ть (у доски́) – 
odpowiadać (przy tablicy)
отдыха́ть на переме́нах – 
odpoczywać na przerwach 
писа́ть те́сты – pisać testy 
повторя́ть – powtarzać 
реша́ть зада́чи – rozwiązywać 
zadania 

понеде́льник – poniedziałek 
вто́рник – wtorek 
среда́ – środa 
четве́рг – czwartek 
пя́тница – piątek 
суббо́та – sobota 
воскресе́нье – niedziela

(интеракти́вная) доска́ – 
tablica (interaktywna)
гу́бка – gąbka 
ма́ркер – marker 
па́ртa – ławka
стол учи́теля –  
tu: biurko nauczyciela
прое́ктор – rzutnik
стул – krzesło 

пена́л – piórnik 
тетра́дь – zeszyt 
уче́бник – podręcznik 

каранда́ш – ołówek 
ла́стик – gumka do ścierania 
лине́йка – linijka 
ру́чка – długopis 
точи́лка – temperówka 
флома́стер – flamaster 

в кла́ссе  
w klasie

в пена́ле   
w piórniku

ло́жные друзья́ 
fałszywi przyjaciele 

дни неде́ли  
dni tygodnia  

ПОЛЕ́ЗНЫЕ ФРА́ЗЫ

Tak opiszę budynek szkoły:
● На пе́рвом этаже́ столо́вая. 
● Учи́тельская на второ́м этаже́.

Tak poinformuję, gdzie i jak się uczę:
● Я учу́сь в лице́е. 
● Я непло́хо учу́сь.

Tak poinformuję, jakie mam przedmioty  
w określone dni:
● В понеде́льник у меня́ хи́мия. 
● В сре́ду у меня́ по́льский язы́к.
● В суббо́ту у нас нет уро́ков.

Tak powiem o swoich upodobaniach i ocenach:
● Мне нра́вится хи́мия. Она́ мне легко́ даётся.
● Мне не нра́вятся фи́зика и матема́тика. Они́ мне даю́тся тру́дно. 
● У меня́ тро́йка по биоло́гии и пятёрка по ру́сскому языку́.

Tak poinformuję, co było w szkole:
● На уро́ке фи́зики был опро́с, я отвеча́л(а) у доски́.
● На матема́тике мы реша́ли зада́чи.

Tak opiszę wyposażenie sali lekcyjnej i nazwę przybory szkolne:
● В кла́ссе есть прое́ктор и компью́тер, но нет интеракти́вной 

доски́. 
● У меня́ в пена́ле есть ру́чка, каранда́ш и ма́ркер, но нет 

лине́йки.

91

90

шко́льная жизнь  
życie szkolne

94

93

в рюкзаке́ 
w plecaku 

92

3

72 ● се́мьдесят два

 Моя́ ле́ксика

в нача́льной шко́ле – w szkole podstawowej
в сре́дней шко́ле – w szkole średniej 
в лице́е – w liceum 
в те́хникуме – w technikum
на ку́рсах – na kursie 

непло́хо – nieźle 
отли́чно – świetnie 
пло́хо – źle 
хорошо́ – dobrze 

едини́ца – jedynka 
дво́йка – dwójka 
тро́йка – trójka 
четвёрка – czwórka 
пятёрка – piątka 
шестёрка – szóstka 

англи́йский язы́к – język angielski 

биоло́гия – biologia 
геогра́фия – geografia 
информа́тика – informatyka 
исто́рия – historia 
кла́ссный час – godzina  
wychowawcza 
матема́тика – matematyka 

обществозна́ние – wiedza o społeczeństwie
ОБЖ, осно́вы безопа́сности  жизнеде́ятельности – EDB, edukacja dla bezpieczeństwaпо́льский язы́к – język polski ру́сский язы́к – język rosyjski фи́зика – fizyka 

физи́ческая культу́ра,  физкульту́ра – wychowanie fizyczne хи́мия – chemia 

библиоте́ка – biblioteka 
кабине́т – pracownia, sala 
кабине́т дире́ктора – gabinet 
dyrektora 
секретариа́т – sekretariat 
класс – klasa 
коридо́р – korytarz 
раздева́лка – szatnia 
спорти́вная площа́дка,  
спортплоща́дка – boisko 
спорти́вный зал, спортза́л – sala 
gimnastyczna 
столо́вая – stołówka 
туале́т – toaleta
учи́тельская (ко́мната) – pokój 
nauczycielski 
медици́нский кабине́т,  
медкабине́т – gabinet lekarski

шко́льные предме́ты 
  przedmioty szkolne 

88

оце́нки 
oceny  

89

учи́ться (где?)
uczyć się – gdzie? 

86

учи́ться (как?)   
uczyć się – jak? 

87помеще́ния в шко́ле  
  pomieszczenia w szkole

85
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W każdym rozdziale cyklu #русский язык znajduje się sekcja Грамматика, w której zagadnienia grama-
tyczne odnoszące się do danej części podręcznika zaprezentowano w formie kolorowych tabel. W poszcze-
gólnych podrozdziałach nowe struktury gramatyczne często są prezentowane za pomocą elementów gra-
ficznych. 

3

74 ●  се́мьдесят четы́ре

1. Czasowniki zwrotne (odmiana w czasie teraźniejszym) 

 занима́-ть-ся
(zajmować się, uczyć się)
занима́-ть-ся спо́ртом
(uprawiać sport)

встреча́-ть-ся 
(spotykać się)

 уч-и́ть-ся
(uczyć się)

гото́в-ить-ся 
(przygotowywać się)

я
ты
он/она́/оно́
мы
вы
они́

занима́-ю-сь
занима́-ешь-ся
занима́-ет-ся
занима́-ем-ся
занима́-ете-сь
занима́-ют-ся

встреча́-ю-сь
встреча́-ешь-ся
встреча́-ет-ся
встреча́-ем-ся
встреча́-ете-сь
встреча́-ют-ся

уч-у́-сь 
у́ч-ишь-ся 
у́ч-ит-ся 
у́ч-им-ся 
у́ч-ите-сь 
у́ч-ат-ся 

гото́вл-ю-сь
гото́в-ишь-ся
гото́в-ит-ся
гото́в-им-ся
гото́в-ите-сь
гото́в-ят-ся

Czasowniki zwrotne odmieniają się podobnie jak czasowniki niezwrotne (część według schematu 1. koniugacji,  
a część według schematu 2. koniugacji), z tym że na końcu dodaje się partykułę -ся (po spółgłoskach) albo -сь  
(po samogłoskach). Te partykuły zawsze pisze się łącznie z czasownikiem. 

2. Czas przeszły

 де́ла-ть
(robić)

рисова́-ть  
(rysować)

гото́ви-ть  
(przygotowywać)

 занима́-ть-ся
(zajmować się, 
uczyć się)

гото́ви-ть-ся 
(przygotowywać się)

я/ты/он
я/ты/она́
я/ты/оно́
мы/вы/они́

де́ла-л
де́ла-ла
де́ла-ло
де́ла-ли

рисова́-л
рисова́-ла
рисова́-ло
рисова́-ли

гото́ви-л
гото́ви-ла
гото́ви-лo
гото́ви-ли

занима́-л-ся
занима́-ла-сь
занима́-лo-сь
занима́-ли-сь

гото́ви-л-ся
гото́ви-ла-сь
гото́ви-лo-сь
гото́ви-ли-сь

Formy czasu przeszłego tworzy się zawsze od formy podstawowej czasownika (bezokolicznika). 

Czasowniki w czasie przeszłym nie odmieniają się przez osoby, jedynie przez rodzaje (męski, żeński, nijaki) 
i liczby (pojedyncza, mnoga). W czasownikach zwrotnych należy pamiętać o dodaniu partykuły -ся (po 
spółgłoskach) lub -сь (po samogłoskach). 

W liczbie mnogiej jest tylko jedna końcówka dla wszystkich osób: Мы / вы / они́ / ма́льчики / де́вушки писа́ли 
тест.

3. Liczebniki porządkowe (rodzaj męski)

mianownik  
кто? что?

miejscownik  
(о) ком? (о) чём?

Како́й эта́ж?
Како́й класс?

На како́м этаже́?
В како́м кла́ссе?

1 (оди́н)
2 (два)
3 (три)
4 (четы́ре)
5 (пять)
6 (шесть)
7 (семь)
8 (во́семь)
9 (де́вять)

10 (де́сять )
11 (оди́ннадцать)
12 (двена́дцать)

1-й
2-й
3-й
4-й
5-й
6-й
7-й
8-й
9-й

10-й
11-й
12-й

пе́рвый
второ́й
q тре́тий
четвёртый
пя́тый
шесто́й
седьмо́й
восьмо́й
девя́тый
деся́тый
оди́ннадцатый
двена́дцатый

1-ом
2-ом
3-ом
4-ом
5-ом
6-ом
7-ом
8-ом
9-ом

10-ом
11-ом
12-ом

пе́рвом
второ́м
q тре́тьем
четвёртом
пя́том
шесто́м
седьмо́м
восьмо́м
девя́том
деся́том
оди́ннадцатом
двена́дцатом

Liczebniki porządkowe rodzaju męskiego w mianowniku liczby pojedynczej mają końcówkę -ый albo -о́й, 
a w miejscowniku -ом. Wyjątek stanowi liczebnik 3.

  Грамма́тика

-ся / -сь = się
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4.3.	 Sposób realizacji programu z uczniami potrzebującymi indywidualizacji

Słowa kluczowe: zaspokajanie indywidualnych potrzeb rozwojowo-edukacyjnych.

W Rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej z dnia 25 lipca 2023 r. w sprawie udzielania i organizacji 
pomocy psychologiczno-pedagogicznej w  publicznych przedszkolach, szkołach i  placówkach określono 
cel pomocy psychologiczno-pedagogicznej świadczonej przez nauczycieli. Jest to rozpoznawanie możli-
wości psychofizycznych oraz zaspokajanie indywidualnych potrzeb rozwojowych i  edukacyjnych dzieci 
i młodzieży, wynikających w szczególności z:

•	 szczególnych uzdolnień,
•	 niepełnosprawności,
•	 niedostosowania społecznego,
•	 zagrożenia niedostosowaniem społecznym,
•	 specyficznych trudności w uczeniu się,
•	 zaburzeń komunikacji językowej,
•	 choroby przewlekłej,
•	 zaburzeń psychicznych,
•	 sytuacji kryzysowych lub traumatycznych,
•	 rozpoznanych niepowodzeń szkolnych,
•	 zaniedbań środowiskowych,
•	  trudności adaptacyjnych związanych z wcześniejszym kształceniem w innych systemach edukacji,
•	 odmienności kulturowej.

Różne potrzeby edukacyjne uczniów wymagają od nauczyciela przede wszystkim uważności, rozpozna-
wania trudności i dostosowywania metod, form, warunków pracy i wymagań edukacyjnych w stosunku 
do poszczególnych uczniów, czyli indywidualizacji procesu nauczania. Przede wszystkim zawsze należy 
skupiać się na mocnych stronach uczniów, unikać formułowania założeń przed dogłębnym rozpoznaniem 
problemu, zachęcać i wdrażać do samooceny, stwarzać przyjazną, bezpieczną atmosferę, starać się wzbu-
dzić zainteresowanie i zmobilizować do aktywności.

4.3.1	 Praca z uczniem szczególnie zdolnym

Słowa kluczowe: nieszablonowe, aktywizujące zadania, odwrócona lekcja, czas geniuszu, tutoring.

Uczeń zdolny to uczeń posiadający wysoki poziom zdolności ogólnych i specjalnych, wykazujący wysokie 
osiągnięcia w  nauce lub innej dziedzinie działalności oraz posiadający osiągnięcia oryginalne i  twórcze 
(lub możliwość takich osiągnięć)59. Uczeń zdolny jest ciekawy świata, pyta i  poszukuje, z  łatwością roz-
wiązuje zadania, selekcjonuje dane na etapie ich odbioru, posługuje się symbolami, dostrzega, rozumie 
i wykorzystuje zależności między zjawiskami. Rola nauczyciela w rozwijaniu zdolności ucznia szczególnie 
zdolnego polega przede wszystkim na ujawnieniu, wzmacnianiu i podtrzymywaniu motywacji, co można 
osiągnąć dzięki stawianiu przed uczniem stymulujących wyzwań. Wyzwań, które uczeń uzna za sensowne, 
odpowiadające jego potrzebom i zainteresowaniom, satysfakcjonujące i w których będzie czuł się kompe-
tentny, co wpłynie na rozwój poczucia własnej wartości. Ważne, aby nie obciążać ucznia nadmiernie, nie 
powinien on mieć więcej pracy, powinien natomiast pracować inaczej. Należy zastosować metody, techniki 
i środki dydaktyczne adekwatne do potrzeb danego ucznia. W pracy z uczniem zdolnym warto stosować 
nieszablonowe, intrygujące i niebanalne zadania. Na pewno sprawdzą się takie, które zachęcają do twór-

59	 G. Szumski, Dobór i kształcenie uczniów zdolnych, WSiP, Warszawa 1995, s. 53.
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czej interakcji językowej (odgrywanie ról, praca w grupach, dyskusja, debata  za i przeciw, technika „Akwa-
rium”, symulacje), oraz aktywizujące techniki asocjacyjne (klasyczna i odwrócona burza mózgów, technika 
myślowych kapeluszy de Bono, technika znikających słów, kalambury, rebusy, akronimy). Ciekawą propo-
zycją jest odwrócona lekcja, czyli powierzenie przeprowadzenia lekcji lub jej fragmentu uczniowi. Warto 
także co jakiś czas (np. raz w miesiącu) poświęcić 15‒20 minut lekcji na coś, co lubią uczniowie. W założeniu 
powinna to być godzina raz w miesiącu, ale byłoby to trudne do zrealizowania (ang. Genius Hour – Godzina 
geniuszu). Ten czas dla geniuszu nie oznacza, że uczniowie robią cokolwiek, byle nie przeszkadzali. Ucznio-
wie uczą się, rozwijają swoje umiejętności, ale sami wybierają temat, zagadnienie, formę pracy i formę za-
prezentowania rezultatów tej pracy. W czasie geniuszu jeden uczeń przygotuje np. prezentację na ulubiony 
temat, inny lapbook (książeczkę czy teczkę tematyczną), ktoś inny opracuje quiz lub krzyżówkę, kolejny 
uczeń przygotuje makietę, jeszcze inny wykona pracę plastyczną. Zaangażowani są wszyscy uczniowie, 
a uczeń zdolny zyskuje szczególnie, bo ma okazję pracować swobodnie, pogłębić swoją wiedzę, wykazać 
się kreatywnością, realizować treści w sposób interdyscyplinarny, wykorzystywać różne źródła, dzielić się 
swoją wiedzą i dziełem z innymi.

W  pracy z  uczniem zdolnym nauczyciel powinien rozważyć przyjęcie na siebie roli tutora. W  tutoringu 
ważne jest indywidualne podejście do ucznia, z uwzględnieniem jego osobistych potrzeb, zainteresowań 
i  predyspozycji. W  kształceniu ucznia zdolnego w  zakresie języka obcego mówimy o  tutoringu rozwojo-
wo-edukacyjnym. Z jednej strony chodzi bowiem o wsparcie ucznia w odkrywaniu i rozwijaniu jego talen-
tów, wypracowaniu właściwej strategii uczenia się i planowaniu ścieżki rozwoju osobistego, z drugiej zaś 
o zachęcanie ucznia do zdobywania, poszerzania oraz utrwalania wiedzy i umiejętności w zakresie języ-
ka rosyjskiego, rozwijania ciekawości poznawczej i krytycznego myślenia. Tutor musi przewidzieć czas na 
spotkania z uczniem, podczas których udzieli mu wsparcia w wybranych wspólnie aspektach rozwoju języ-
kowego (ale i pozajęzykowego). Dobrego tutora cechuje umiejętność budowania relacji z podopiecznym, 
entuzjazm, chęć wspierania go w sukcesach, ale i w niepowodzeniach, a także empatia i konsekwencja. Jak 
konstatuje Aneta Baranowska, powołując się na Rimma i Jablonsky’ego: „W dzisiejszych czasach od wła-
ściwego kształcenia uczniów zdolnych zależy przyszłość naszego społeczeństwa. Tym bardziej więc nie-
pokoi fakt, że współcześnie ten obszar pracy pedagogicznej jest w wielu polskich szkołach zaniedbywany. 
Jeśli sytuacja ta nie ulegnie zmianie, w placówkach oświatowych coraz częściej będziemy spotykać «dzieci 
bez sukcesów» czy «wybitnie uzdolnionych szkolnych nieudaczników». Dlatego też priorytetem kształce-
nia w polskich szkołach powinno stać się stymulowanie rozwoju zdolnych uczniów. Można tego dokonać 
poprzez ulepszanie znanych metod pracy z jednostką o ponadprzeciętnych zdolnościach (np. kół zaintere-
sowań) lub wykorzystanie nowych metod, takich jak tutoring”60.

4.3.2	 Praca z uczniem z innymi specjalnymi potrzebami edukacyjnymi

Słowa kluczowe: SPE, indywidualne podejście, każdorazowe wypracowywanie strategii.

Pojęcie specjalne potrzeby edukacyjne (SPE) jest niezwykle pojemne i obejmuje różnego rodzaju zaburze-
nia rozwojowe. Trudności w uczeniu się mogą się przejawiać jako zaburzenia w funkcjach percepcyjnych, 
zaburzenia pamięci i myślenia, trudności w umiejętnościach szkolnych, nieprawidłowości w rozwoju emo-
cjonalnym i społecznym, nadpobudliwość i zaburzenia uwagi. Najczęściej nauczyciel spotyka się ze specy-
ficznymi trudnościami w uczeniu się, do których należy dysleksja rozwojowa, deficyt uwagi, nadpobudli-
wość, zaburzenia językowe i sensoryczne. Musi wtedy odpowiednio dostosowywać techniki i formy pracy, 
środki dydaktyczne, a  także wymagania do potrzeb edukacyjnych takich uczniów. Przyjęcie jednakowej 
strategii działania w odniesieniu do wszystkich uczniów ze SPE byłoby nieefektywne i pozbawione sensu. 

60	 A. Baranowska, Tutoring jako alternatywna metoda pracy z  uczniami zdolnymi w  szkole, [w:] E-mentor nr 5 (57), 2014,  
http://e-mentor.edu.pl/artykul/index/numer/57/id/1136.
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Działania należy rozpocząć od dokładnej analizy problemów ucznia ze SPE, analizy specjalistycznej doku-
mentacji, wywiadu z rodzicami, a przede wszystkim od obserwacji samego ucznia pod kątem jego potrzeb 
i możliwości. Dopiero w kolejnym etapie należy planować i wdrażać procedury postępowania. Następny 
etap to monitorowanie oraz ewentualne korekty i modyfikacje zastosowanej strategii.

Każdy uczeń jest inny i wymaga indywidualnego podejścia. Dlatego nie da się zastosować jakiegoś uniwer-
salnego rozwiązania. Warsztat nauczyciela musi być elastyczny, dostatecznie pojemny, aby wybierać to, co 
w danym przypadku będzie najodpowiedniejsze. W przypadku uczniów impulsywnych, z nadpobudliwo-
ścią ruchową, wykazujących deficyty uwagi skuteczne w zakresie komunikacji może okazać się szczególne 
zwracanie uwagi na wyraźne, dokładne mówienie i sprawdzanie, czy uczeń zrozumiał komunikat. Ponadto 
w przypadku takich uczniów jest ważne stosowanie zasady regularności, stałego rytmu lekcji, stosowanie 
jasnych reguł i konsekwencja w postępowaniu, a także stosowanie wzmocnień pozytywnych. W przypadku 
uczniów ze SPE, w tym z dysleksją, na lekcjach języka obcego skuteczne będzie wykorzystanie wszystkich 
kanałów sensorycznych, zastosowanie technik ułatwiających zapamiętywanie. Nowe słownictwo najlepiej 
prezentować w powiązaniu z leksyką już znaną i utrwaloną, a do prezentowania struktur i reguł gramatycz-
nych wykorzystywać diagramy, tabele, wykresy, karty. Należy także stosować trening fonologiczny (liczenie 
głosek, rymowanki, pomijanie, zastępowanie głosek, manipulowanie głoskami). Podczas ćwiczeń w pisa-
niu zaleca się wykorzystanie koordynacji słuchowo-wzrokowo-ruchowej. Niewątpliwie warto stosować gry 
i zabawy językowe oparte na współpracy i rywalizacji. Badania dowodzą bowiem, że stosowanie wymienio-
nych technik i form nauczania nie powoduje u uczniów z SPE spadku motywacji prolingwalnej. Przeciwnie, 
uczniowie dobrze się czują i efektywniej pracują we współpracujących lub rywalizujących ze sobą grupach.

Izabela Bieńkowska i Krzysztof Polok trafnie konstatują, że „proces komunikacyjny, któremu podlegają ucznio-
wie na zajęciach, wymaga od nauczyciela nie tylko chęci do zmiany sposobów prezentacji treści / komunikatu 
(czyli jak efektywnie uczyć, żeby nauczyć), ale także zrozumienia mechanizmów przyswajania tych treści przez 
uczniów ze SPE, tak różnych, jak z różnymi zaburzeniami i potrzebami u uczniów się stykamy. Jest to trudne do 
osiągnięcia, ale możliwe przy zaangażowaniu i dobrej woli obu stron interakcji. Niemniej reguły tego procesu 
ustala nauczyciel, bo to właśnie on, a nie uczeń jest kierownikiem tego procesu i to na nauczycielu, a nie uczniu 
spoczywa obowiązek uwzględnienia zachodzących zmian […] w codziennej praktyce edukacyjnej”61.

4.4.	 Obudowa dydaktyczna

Słowa kluczowe: style i strategie uczenia się, kryteria ewaluacji materiałów nauczania, materiały multi-
medialne.

Naturalny fundament procesu glottodydaktycznego stanowią wszelkie środki i materiały dydaktyczne (obu-
dowa dydaktyczna przedmiotu), czyli zarówno przedmioty materialne usprawniające proces nauczania‒
uczenia się, jak i wszelkie nośniki informacji: teksty, materiały wizualne, pomoce audio / video, łącznie z au-
torskimi zestawami ćwiczeń dostosowanymi do potrzeb konkretnej grupy uczniów. Podstawowy wymóg, jaki 
muszą spełniać to zgodność z podstawą programową i programem nauczania. Odpowiednio dobrane środ-
ki i materiały dydaktyczne zapewniają prawidłowy, zgodny z założeniami metodycznymi przebieg procesu 
glottodydaktycznego, ułatwiają rozumienie i przyswojenie nowych informacji oraz powiązań między nimi, 
sprzyjają kształtowaniu umiejętności i nawyków w sposób aktywny i twórczy. Stosuje się je, aby uczniowie 
mogli posługiwać się różnorodnymi stylami i strategiami uczenia się. Wnikliwa obserwacja powinna ułatwić 
zidentyfikowanie stylu preferowanego przez danego ucznia. Uczeń skory do działania i podejmowania ry-
zyka, wykazujący cechy lidera, niechętnie pracujący według wytycznych, umiejący skupić się na problemie, 

61	 I. Bieńkowska, K. Polok, Praca z  uczniem ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi na lekcjach (nie tylko) języka obcego,  
[w:] Linguodidactica XXI, 2017, s. 71.
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niepoddający się emocjom to typ aktywisty. Najlepiej uczy się w grupie, w której może wykonywać zadania 
wymagające inicjatywy, kreatywności. Uczeń lubiący analizować, skłonny do refleksji, potrzebujący czasu na 
zastanowienie, lubiący precyzyjnie sformułowane instrukcje to uczeń o wyraźnym stylu analityka. Najchęt-
niej uczy się, kiedy nie czuje presji, czyta i powtarza, może obserwować działania innych oraz dobrze zna wy-
tyczne. Z kolei teoretyk lubi zorganizowane, celowe i logiczne działania. Zgłębia dany problem zanim podej-
mie decyzję, stara się oceniać sytuację z różnych perspektyw, angażując się przy tym emocjonalnie. Teoretyk 
uczy się najchętniej, gdy może zadawać pytania, wykonywać zadania zamknięte, dyskutować, uczestniczyć 
w burzy mózgów, poszukiwać wzajemnych związków i współzależności. Uczeń, którego charakteryzuje styl 
pragmatyczny (pragmatyk) lubi stosować poznane teorie w życiu, polega bardziej na intuicji niż logice, nie 
analizuje, lubi zdobywać nowe doświadczenia i działać. Pragmatyk uczy się najskuteczniej, kiedy realizuje 
zadania projektowe, odgrywa role, demonstruje swoje umiejętności w praktyce.

Z uwagi na wpływ określonego bodźca zmysłowego uczniów można podzielić dodatkowo na wzrokow-
ców, słuchowców, dotykowców / czuciowców i kinestetyków.

Wśród strategii, które stosują uczniowie w uczeniu się można wyróżnić:

•	 strategie pamięciowe (mają na celu pomóc uczącemu się w  odpowiednim przechowywaniu no-
wych informacji w pamięci, tak aby mógł je w razie potrzeby sprawnie odzyskać),

•	 strategie kognitywne (to umiejętności, które wymagają transformacji języka np. poprzez rozumo-
wanie, analizę, robienie notatek),

•	 strategie kompensacyjne (to techniki polegające na rekompensowaniu brakującej wiedzy, np. po-
przez zgadywanie podczas słuchania lub czytania, wykorzystywanie synonimów lub wyrażeń bli-
skoznacznych podczas mówienia lub pisania),

•	 strategie metakognitywne (techniki, które wykorzystywane są do kontrolowania własnego procesu 
uczenia, brania odpowiedzialności za ten proces),

•	 strategii afektywnych (pomagają uczniom we wzbudzaniu pozytywnych emocji i postaw, pobudza-
ją i utrzymują odpowiednio wysoki poziom motywacji),

•	 strategie społeczne (wspomagają interakcję, komunikację i komunikację interkulturową poprzez 
zadawanie pytań, współpracę z rówieśnikami, rozwijanie empatii).

Świadomość stylów i strategii uczenia się jest wyjątkowo istotna. Dzięki dobraniu i zorganizowaniu odpo-
wiedniego materiału oraz dostosowaniu sposobu pracy z nim, czyli dzięki uwzględnieniu stylów i strategii 
uczenia się charakterystycznych dla danej grupy, nauczyciel pomaga uczniom lepiej rozumieć, zapamię-
tywać, odtwarzać i poddawać transformacji nowe informacje. Dzięki temu uczeń uczy się języka szybciej 
i efektywniej, może wykorzystywać wymienione strategie do nauki innych przedmiotów, a także w procesie 
uczenia się przez całe życie.

W literaturze poświęconej dydaktyce języków obcych można odnaleźć wiele publikacji traktujących o kry-
teriach ewaluacji materiałów glottodydaktycznych, które jednocześnie mogą być rozpatrywane jako kryte-
ria ich preparacji. Są one niekiedy bardzo rozbudowane, nadmiernie uszczegółowione, niespójne, przez co 
stają się właściwie bezużyteczne dla nauczycieli, którzy samodzielnie przygotowując materiały, chcą wybrać 
odpowiednią obudowę dydaktyczną podręcznika. Nauczyciel nie powinien robić tego wyłącznie intuicyjnie, 
powinien umieć dokonać właściwej oceny, opartej na obiektywnych kryteriach ewaluacyjnych obejmują-
cych całe spektrum zagadnień związanych ze wszystkimi aspektami procesu nauczania–uczenia się. Poniżej 
przedstawiono katalog kryteriów ewaluacji optymalnego zestawu do nauki języka rosyjskiego, który powstał 
na podstawie propozycji zawartych w pracach Pfeiffera62 i Styszyńskiego63 (opracowanie własne autorki).

62	 W. Pfeiffer, Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Wagros, Poznań 2001, s. 179‒187.
63	 J.C. Styszyński, Rodzime materiały glottodydaktyczne jako czynnik efektywizacji procesu nauki języka obcego w polskiej szkole – 

możliwości oceny ich lokalnej przydatności, [w:] Przegląd glottodydaktyczny, nr 19, 2004, s. 23.
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KATALOG KRYTERIÓW EWALUACJI MATERIAŁÓW NAUCZANIA

1.	 Kryteria formalne
•	 kryterium ukierunkowania na odbiorcę,
•	 kryterium kompletności i spójności materiałów glottodydaktycznych,
•	 kryterium warunków przebiegu procesu glottodydaktycznego.

2.	 Kryteria merytoryczne
2.1.	 Kryteria ogólnodydaktyczne (wypełnienia zasad ogólnodydaktycznych)

•	 kryterium zasady powiązania teorii z praktyką,
•	 kryterium poglądowości,
•	 kryterium systematyczności,
•	 kryterium stopniowania trudności,
•	 kryterium aktywności uczących się,
•	 kryterium indywidualizacji kształcenia,
•	 kryterium regularności.

2.2.	 Kryteria glottodydaktyczne
•	 kryterium koncepcji glottodydaktycznej (podejścia, metody, techniki),
•	 kryterium celów kształcenia i zakresu treści programowych,
•	 kryterium organizacji procesu kształcenia,
•	 kryterium adekwatności zagadnień lingwistycznych (zakresów tematyczno-leksykalnych, za-

kresu środków gramatycznych, zakresu kategorii komunikacyjnych, zagadnień dotyczących 
systemu fonicznego i graficznego),

•	 kryterium kulturoznawcze.

Nauczyciel przed podjęciem decyzji o wyborze konkretnego podręcznika i innych materiałów glottodydak-
tycznych, a także preparując samodzielnie takie materiały, powinien sprawdzić, czy spełniają one wyszcze-
gólnione kryteria.

Na podstawie badań i obserwacji jednoznacznie można stwierdzić, że najważniejszym materiałem dydak-
tycznym stosowanym w  warunkach szkolnych pozostaje podręcznik, często wzbogacony o  dodatkowe 
komponenty. Dlatego tak istotna jest rzetelna ewaluacja, realizowana zarówno przed wyborem konkretnej 
pozycji, jak i w trakcie pracy z wybraną książką.

Warto w tym miejscu wskazać, że cykl podręczników #русский язык spełnia wszystkie wymienione kryteria 
formalne i merytoryczne optymalnego zestawu do nauki języka rosyjskiego.

W  procesie glottodydaktycznym materiały nauczania, poza wiedzą przekazywaną przez nauczyciela, są 
głównym nośnikiem informacji dla ucznia. Materiały dydaktyczne mogą być prezentowane i  omawiane 
przez nauczyciela podczas lekcji, wykorzystywane do samodzielnego opracowania przez ucznia, ale na-
uczyciel może je również użyć na lekcji, nie prezentując ich uczniom. Część materiałów dydaktycznych nie 
wymaga żadnych urządzeń technicznych do ich odtworzenia. Są to materiały drukowane, książki, publi-
kacje, ilustracje, fotografie. Bardzo ciekawe materiały z tej grupy znajdują się w ofercie dwóch rosyjskoję-
zycznych wydawnictw Злотоуст oraz Русский язык. Курсы. Do drugiej grupy zalicza się materiały, których 
odtworzenie wymaga użycia różnego rodzaju urządzeń technicznych. We współczesnym i nowoczesnym 
nauczaniu nie może zabraknąć różnorodnych materiałów opracowanych z wykorzystaniem nowych techno-
logii informacyjno-komunikacyjnych. Obecna edukacja to tak naprawdę edukacja dla jutra, która pozwala 
uczyć się i dostosowywać do zmieniającego się w zawrotnym tempie świata, a jej niezbędnymi elementami 
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są interaktywność, dostęp do światowych zasobów informacyjnych, komunikacja sieciowa i wykorzystanie 
hipertekstu (alinearnego, wielokierunkowego, płynnego dyskursu). Można i trzeba korzystać z możliwości, 
które oferują nam narzędzia TIK, ponieważ umiejętnie zastosowane mają pozytywny wpływ nie tylko na 
skuteczność nauki języka obcego, lecz także na rozwój wszystkich kompetencji kluczowych, tak ważnych 
w  holistycznym rozwoju młodego pokolenia. Istnieje bardzo wiele portali wspomagających uczenie się 
języka rosyjskiego. Warto wspomnieć o następujących: Время говорить по-русски (irlc.msu.ru), russky.
info, russianpodcast.eu, realrussianclub.com, learnrussian.rt.com. Ciekawe propozycje pracy z rosyjskimi 
piosenkami proponuje portal rusongs.vsu.ru, do nauki słownictwa przydatny będzie portal Игра RusWi-
thFun (ruswithfun.com) oraz liczne aplikacje, np. Drops, Duolingo, УЧИМ РУССКИЙ, FunEasyLearn, Learning 
Russian Basic 400 Words, Learn Russian – Free WordPower, УЧИМ И ИГРАЕМ. РУССКИЙ ЯЗЫК – СЛОВАРЬ И 
ИГРЫ, Quizlet, Wordwall i inne. Na stronie gramota.ru uczniowie mogą sprawdzać znaczenie, poprawność 
użycia i  zapisu słów. Wiele zagadnień leksykalno-gramatycznych przedstawia, wyjaśnia i  utrwala portal 
О РУССКОМ ПО-РУССКИ, ortografię uczniowie mogą ćwiczyć, korzystając z aplikacji ОРФОГРАФИЯ (play.
google.com/store/apps/details?id=air.com.prismalogic.spellingGame).

Przydatne w nauce języka rosyjskiego na pewno okażą się krótkie filmiki Super Easy Russian (dla począt-
kujących) oraz Easy Russian (od poziomu A2), w których w autentyczny i często zabawny sposób zostały 
przedstawione zagadnienia gramatyczne, określone tematy leksykalne, krótkie wywiady z Rosjanami na 
ulicach Moskwy i Petersburga itd.

Niewątpliwie warto wykorzystywać jako materiał dydaktyczny krótkometrażowe rosyjskie filmy, np.: 
„Обычная свадьба”, „Гоголь-моголь”, „Удачное знакомство”, „Собеседование”, „Продавец грёз”, 
„Сотрясая воздух”, „Пять минут”, wybrane odcinki serialu „Ералаш” i inne. Filmy stanowią istotny ele-
ment nauki języka i kultury. Oczywiście nie można ograniczyć się tylko do prezentacji filmu. Nauczyciel 
musi przemyśleć i  wybrać techniki oraz formy pracy, a  także zaplanować zadania i  ćwiczenia związane 
z tego rodzaju materiałem.

W trakcie selekcji, dobierania i prezentowania materiału nauczania nauczyciel powinien pamiętać, że nad-
rzędnym celem jego działań jest to, aby uczeń umiał samodzielnie skorzystać z opracowanych materiałów. 
Jednymi z ważniejszych czynników, które warunkują efektywne przetworzenie i przyswojenie informacji, 
są właściwe uporządkowanie materiału, porównywanie, powtarzanie i aktywne opracowanie informacji.

Podsumowując, można stwierdzić, że środki i materiały dydaktyczne mają ogromny wpływ na efektywność 
całego procesu glottodydaktycznego. Dają możliwość sprawnego przyswajania i przetwarzania nowych in-
formacji przez uczniów. Właściwie spreparowane, wyselekcjonowane i wykorzystane przez kompetentne-
go nauczyciela, który uwzględnia dominujące style uczenia się i wspiera stosowanie przez uczniów różnych 
strategii uczenia się, znacznie uatrakcyjniają i zwiększają skuteczność oferty edukacyjnej.
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5. Monitorowanie i ocenianie

Słowa kluczowe: monitorowanie, ocenianie, zasady wewnątrzszkolnego oceniania, ocenianie przedmio-
towe.

Monitorowanie postępów ucznia w  nauce oraz ocenianie jego osiągnięć powinno być traktowane jako 
forma motywowania do aktywności i dalszej pracy. Monitorowanie należy rozumieć jako stałą, bieżącą 
ewaluację postępów, na podstawie której jest możliwa diagnoza tego, na jakim etapie obecnie uczeń się 
znajduje oraz w jaki sposób ma osiągać wyznaczone cele. Monitorowanie przybiera formę szczególnej in-
terakcji między nauczycielem a uczniem. Zakłada ono, że obie strony udzielają sobie informacje zwrotne. 
Nauczyciel przekazuje uczniowi informację na temat zaawansowania jego wiedzy i  umiejętności. Nato-
miast uczeń sygnalizuje, co nauczyciel powinien zmienić, poprawić, dostosować, ulepszyć, aby uczeń mógł 
osiągnąć założone cele edukacyjne. Ocenianie sensu stricto to klasyfikowanie ucznia według założonych 
kryteriów i przy spełnieniu określonych warunków. Od strony formalno-prawnej kwestie związane z moni-
torowaniem i ocenianiem reguluje Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 22 lutego 2019 roku 
w sprawie oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy w szkołach publicznych (Dz.U.2019, 
poz. 373). W rozporządzeniu określono szczegółowe warunki oceniania i klasyfikowania uczniów, podkre-
ślając konieczność dostosowania wymagań edukacyjnych ( o których mowa w art. 44b ust. 8 pkt. 1 ustawy 
z dnia 7 września 1991 r. o systemie oświaty) do indywidualnych potrzeb rozwojowych i edukacyjnych oraz 
możliwości psychofizycznych ucznia. W rozdziale 2 par. 12 omawianego rozporządzenia scharakteryzowa-
no ocenianie bieżące jako monitorowanie pracy ucznia i przekazywanie mu informacji o jego osiągnięciach 
edukacyjnych, które pomogą mu w uczeniu się, np. poprzez wskazanie, co uczeń robi dobrze, co i jak wy-
maga poprawy oraz jak powinien dalej się uczyć.

Warto w  tym miejscu przypomnieć, że szczegółowe warunki i  sposoby wewnątrzszkolnego oceniania 
uczniów muszą zostać określone wprost w statucie szkoły. To tak zwane ZWO – zasady wewnątrzszkolnego 
oceniania. Można je podzielić na dwie grupy: ocenianie wewnątrzszkolne, które obowiązuje wszystkich 
nauczycieli pracujących w danej szkole, i ocenianie przedmiotowe, które stanowi uzupełnienie zasad we-
wnątrzszkolnego oceniania, i  jest dostosowane do konkretnego przedmiotu, rodzaju zajęć i samego na-
uczyciela.

5.1.	 Monitorowanie jako forma motywowania ucznia

Słowa kluczowe: ocenianie wspomagające proces uczenia się, komunikacyjno-interakcyjna realizacja 
monitorowania, strategie monitorowania, monitorowanie uczniów ze specjalnymi potrzebami edukacyj-
nymi.

Zgodnie z założeniami prezentowanego programu ocenianie powinno wiązać się z procesem kształcenia 
jako całością, znajdować się w ścisłej korelacji ze wszystkimi poczynaniami nauczyciela i oddziaływać na 
ucznia, wspomagając efektywność przyswajania języka. Trzeba zdać sobie sprawę, że znajomość języka 
rosyjskiego nie jest wiedzą, którą da się zmierzyć i  ocenić wyłącznie przy pomocy sprawdzianów i  prac 
kontrolnych. Jednymi z  podstawowych wyznaczników znajomości języka są skuteczność i  poprawność 
przekazu, adekwatny odbiór wypowiedzi w języku rosyjskim, trafne reagowanie językowe w określonych 
kontekstach sytuacyjnych, świadomość różnic językowych i kulturowych oraz wiele innych czynników, któ-
rych nie sposób w pełni ocenić tylko za pomocą testów. Dlatego tylko dzięki systematycznej obserwacji 
można trafnie zdiagnozować uczniów i ocenić zaangażowanie w proces glottodydaktyczny, postępy w na-
uce, a także poziom osiągniętych efektów kształcenia.

Monitorowanie polega na nieustannym obserwowaniu i zbieraniu informacji o przebiegu procesu uczenia 
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się i uzyskiwanych efektach cząstkowych, analizowaniu oraz wykorzystywaniu zgromadzonych danych do 
bieżącej modyfikacji tego procesu. Obserwacja jako podstawowe narzędzie monitorowania musi spełniać 
określone kryteria, czyli być wierna (tzn. gromadzić fakty takimi jakie są, bez nadinterpretacji, uprzedzeń 
i przekłamań) i wyczerpująca (tzn. aby na jej podstawie zbudować pełny obraz sytuacji) oraz dostatecznie 
wnikliwa (tzn. starannie i dokładnie przeprowadzona). Monitorowanie jest kluczowe z punktu widzenia na-
uczyciela, bowiem pozwala błyskawicznie reagować i podejmować działania dostosowujące i doskonalą-
ce proces dydaktyczny. Dzięki monitorowaniu można zdiagnozować przyczyny ewentualnych problemów 
i określić sposoby ich rozwiązywania oraz przeciwdziałania im. Nauczyciel nie może biernie obserwować 
problemów i brak postępów ucznia, by na koniec etapu edukacji postawić ocenę negatywną. Jego zada-
niem jest stworzyć warunki do poprawy, zachęcać i motywować do podjęcia wysiłku, aby cele edukacyjne 
zostały osiągnięte. Monitorowanie często utożsamiane jest z ocenianiem kształtującym (ang. formative as-
sessment), nazywanym również ocenianiem jakościowym, bieżącym oraz ocenianiem wspierającym pro-
ces uczenia się. Ten ostatni termin najlepiej oddaje ideę całej koncepcji, bowiem najważniejsze w niej jest 
właśnie wspomaganie procesu uczenia się. Tego rodzaju monitoring wpływa na proces glottodydaktyczny, 
pomaga osiągać kolejne etapy kształcenia, diagnozuje postępy, rozwija w  uczniach zdolność do autoa-
nalizy i samooceny. Aby monitorowanie mogło zostać przeprowadzone, muszą występować następujące 
elementy: jasne formułowanie celu każdej lekcji, informowanie o nim uczniów, sprawdzenie na zakończe-
nie lekcji, czy cel został osiągnięty. Niezbędnym warunkiem jest wspólne ustalenie kryteriów oceniania, 
dzięki którym wiadomo nie tylko, czy cel został osiągnięty, lecz również to, czy przyjęte kryteria zostały 
zastosowane podczas wykonywania pracy domowej, przygotowywania się do prac kontrolnych, testów, 
sprawdzianów. Niezwykle istotnym komponentem oceniania wspierającego uczenie się jest atmosfera na 
lekcji. Powinna ona sprzyjać samodzielności ucznia i przejmowaniu przez niego odpowiedzialności za pro-
ces uczenia się, a także zachęcać go do współpracy i dzielenia się wiedzą z  innymi uczniami. Uczniowie 
powinni mieć okazję do oceniania się nawzajem czy recenzowania swoich działań (ocena rówieśnicza). 
Najważniejszą cechą oceniania wspierającego uczenie się jest jego komunikacyjno-interakcyjny charakter 
(istnienie informacji zwrotnej, dyskusji, rozmów, komentarzy).

W prezentowanej koncepcji programowej duży nacisk kładzie się na monitorowanie cechujące się komu-
nikacyjno-interakcyjną realizacją. Zawiera ono w sobie ogromny potencjał motywowania uczniów do ak-
tywności, podejmowania wysiłku uczenia się. Rezultaty badań przeprowadzone przez Iwonę Morawską 
potwierdzają skuteczność następujących strategii monitorowania:

•	 tworzenie sytuacji sprzyjających samodzielnemu zdobywaniu wiedzy, wdrażanie do samodzielno-
ści edukacyjnej i pracy nad sobą (sprzyja rozwijaniu umiejętności kontrolowania własnego działa-
nia i jego rezultatów);

•	 szczera, bezpośrednia rozmowa nauczyciela z uczniem, wymiana korespondencji za pomocą no-
woczesnych technik komunikowania (wyrażenie aprobaty, akceptacji, pochwały lub zwrócenie 
uwagi na niedociągnięcia, błędy, wreszcie reprymenda lub inna forma wyrażenia indywidualnego 
zainteresowania ze strony nauczyciela jest niezwykle dobrze przyjmowana przez uczniów i zazwy-
czaj działa motywująco);

•	 personalizacja i indywidualizacja (wspierają rozwój osobisty);
•	 postawa nauczyciela (nauczyciel powinien być empatyczny, sprawiedliwy, wyrozumiały, uznawać 

prawo ucznia do popełniania błędów, szanować jego godność, krytykować, gdy jest to uzasadnione);
•	 motywowanie do autorefleksji i autokreacji (włączanie w proces oceniania działań sprzyjających 

samodoskonaleniu ucznia, zachęcaniu do uczenia się we współpracy);
•	 łączenie procesu oceniania z  rozwojem podmiotowości ucznia i  nauczyciela (nauczyciel przede 

wszystkim wspiera ucznia, motywuje do autorefleksji, samooceny ‒ w pierwszej kolejności zauważa 
i docenia wszelkie pozytywne aspekty pracy ucznia, zachęca do pracy nad uchybieniami i błędami);
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•	 dowartościowanie w  procesie oceniania wszelkich form aktywności ucznia (takie postępowanie 
wynika z zastosowania tzw. oceniania holistycznego, poza standardami, którego głównym celem 
jest wsparcie i stymulowanie rozwoju ucznia);

•	 organizowanie sytuacji dydaktycznych z wykorzystaniem gier, zabaw, ćwiczeń kreacyjnych, które 
skłonią uczniów do refleksji, zachęcą do tworzenia katalogów zasad, kryteriów wartościowania 
i oceny;

•	 stosowanie tzw. kart obserwacji i  oceny (informują o  zdolnościach, sukcesach, niepowodzeniach, 
sposobach reagowania, umiejętnościach i postawach ucznia, diagnozują trudności, formułują oceny. 
Są świadectwem pedagogicznej troski i świadczą o zaangażowaniu i pasji refleksyjnego dydaktyka);

•	 rzetelne zapoznanie uczniów z zasadami wewnątrzszkolnego oceniania (obejmuje wykorzystanie 
sytuacji dydaktycznych pozwalających zrozumieć uczniom obowiązujące procedury, zasady i kry-
teria oceniania)64.

Dzięki monitorowaniu widać, w jakim kierunku powinien przebiegać dalszy proces nauczania‒uczenia się, 
jakie kroki należy podjąć, aby wspomóc uczniów w uczeniu się języka. Ważne że ocenianie wspierające 
proces uczenia się można zastosować w odniesieniu do uczniów ze specjalnymi potrzebami edukacyjny-
mi. Podstawową formę monitorowania takich uczniów stanowi zindywidualizowana obserwacja, ponad-
to przydatne i skuteczne jest zadawanie pytań, pod warunkiem uwzględnienia wystarczającego czasu na 
odpowiedź i rozważenia różnych form udzielenia odpowiedzi. Warto też wzmacniać pytania dodatkowymi 
bodźcami, np. wzrokowymi. Zasadne wydaje się również stosowanie portfolio, w których mogą się znaleźć 
informacje uzupełniające  dotyczące np. zastosowania specjalistycznych procedur czy indywidualnego 
toku nauczania, konsultacji z rodzicami czy specjalistami. W przypadku  uczniów ze specjalnymi potrzeba-
mi edukacyjnymi należy cały czas zachęcać do samoanalizy i samooceny, ponieważ w celach kształcenia 
tych uczniów często uwzględnia się podwyższenie stopnia niezależności i samodzielności.

5.2.	 Ocenianie i wdrażanie do samokontroli, oceny koleżeńskiej i samooceny

Słowa kluczowe: mechanizm samokontroli jako uniwersalna zdolność intelektualna, samokontrola 
w powiązaniu z oceną koleżeńską i samooceną.

Najważniejszym zadaniem każdego nauczyciela jest zapewnienie odpowiedniej jakości kształcenia. 
W związku z tym wdraża on najbardziej adekwatne w danej sytuacji metody, techniki i formy nauczania, 
które aktywizują, motywują uczniów i dopingują do samorozwoju. Jednym z nieodłącznych elementów 
dydaktyki jest badanie postępów uczniów i  ocenianie. W  systemie edukacji szkolnej najczęściej stosuje 
się ocenę liczbową. Niestety niesie ona niewielki ładunek informacyjny. A  przecież w  założeniu ocenia-
nie to przekazywanie uczniowi informacji zwrotnej o  jego osiągnięciach edukacyjnych, komunikowanie 
o tym, co robi dobrze, jakie ma braki i jakie popełnia błędy, oraz wskazywanie ścieżki dalszego rozwoju. 
Ocenianie ma zatem wspierać i motywować. Zatem musi być wieloaspektowe, powinno wyrażać zaintere-
sowanie ucznia pracą, odnosić się do działań i rezultatów tej pracy, a nie jego jako człowieka, powinno być 
sprawiedliwe, obiektywne i mieć przede wszystkim wymiar informacyjny, a nie kontrolny. Trzeba uświa-
domić uczniom, że takie ocenianie służy ich dobru, że uczą się dla siebie – aby posiadać wiedzę, rozwijać 
umiejętności, przekazywać wartości innym ‒ a nie dla oceny. Dobra ocena to tylko skutek uboczny dobrze 
wykonanej pracy.

Jak już wspomniano wcześniej, w ocenianiu wspomagającym uczenie się poza informacją zwrotną od nauczy-
ciela stosuje się mechanizmy samokontroli, samooceny i oceny koleżeńskiej uczniów. To niewątpliwie bardzo 

64	 I. Morawska, Ocenianie w szkole jako komunikacja interakcyjna, Annales Universitatis Mariae Curie-Skłodowska Lublin-Polonia 
Section N, vol. 4, 2019, s. 204‒208.
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trudny aspekt strategii oceniania, wymagający nie tylko wysokiego poziomu samoświadomości ucznia, lecz 
także wiedzy na temat własnego uczenia się. Niezwykle istotne we współczesnej edukacji staje się zatem 
kształtowanie u  uczniów umiejętności samokontroli, poczucia własnej wartości oraz wdrażania do samo-
oceny. Samokontrola to uniwersalna zdolność intelektualna człowieka. Jak zauważa Marina Forsiłowa: „Jeśli 
uczeń prawidłowo wykonuje czynności edukacyjne, dostatecznie szybko wydobywa z  pamięci wymaganą 
w danej sytuacji wiedzę i zdaje sobie z tego sprawę, to ma normalnie rozwinięty mechanizm samokontroli. 
Jeśli uczeń błędnie podejmuje jakieś działania edukacyjne, zdaje sobie z tego sprawę i dokonuje korekt, to 
na ogół ma mechanizm samokontroli, ale […] mechanizm samokontroli nie jest udoskonalony. Jeżeli uczeń 
popełnia błędne działania, nie pamięta potrzebnych informacji i nie zdaje sobie z tego sprawy, to mecha-
nizm samokontroli nie został uformowany. W takim przypadku potrzebuje pomocy z zewnątrz – od nauczy-
ciela lub uczniów”65. Aby mechanizm samokontroli został uruchomiony, należy spełnić trzy warunki: uczeń 
musi nauczyć się rozumieć i akceptować zasady, normy, kryteria kontroli zaproponowane przez nauczyciela, 
musi nauczyć się obserwować i analizować działania edukacyjne swoich kolegów i jako ostatni etap ‒ uczeń 
powinien posiąść umiejętność monitorowania swoich działań edukacyjnych, podejmować trud samooceny 
i samokorekty. Aby wykształcić te umiejętności u uczniów, trzeba ich przyzwyczaić do pewnych rutynowych 
działań, np. zachęcać, aby podczas odrabiania pracy domowej sami sprawdzali stopień przyswojenia mate-
riału (myśli główne, plan, pytania kontrolne), dopingować, aby podczas wykonywania zadań sami znajdowali 
i poprawiali swoje błędy. Do każdego rozdziału albo tematu można zaproponować uczniom kartę osiągnięć, 
na której zostaną wyszczególnione cele. Wtedy uczeń sam będzie mógł sprawdzić, czy udało mu się osiągnąć 
założone cele, zauważyć luki w wiedzy i przystąpić do ich likwidowania. Samokontrola jest bezpośrednio po-
wiązana z oceną koleżeńską, a przede wszystkim ‒ z samooceną. Należy przyzwyczajać i oswajać uczniów z tą 
formą informacji zwrotnej, zaczynając przede wszystkim od tego, aby nauczyciel sam przekazywał uczniom 
informacje zwrotne zgodnie z określonymi kryteriami i zasadami. Dopiero gdy uczniowie są dobrze zaznajo-
mieni z tą formą oceniania, można wprowadzać ocenę koleżeńską i samoocenę. Uczniów należy wspierać, 
doceniać ich wysiłek i rzetelność w formułowaniu informacji zwrotnej. Zarówno w przypadku oceny koleżeń-
skiej, jak i samooceny warto stosować przejrzyste tabelki, które pozwolą dokonać precyzyjnej, skutecznej, 
wiarygodnej i wartościowej oceny. Tabelka powinna zawierać 4 główne elementy:

Ocena koleżeńska / samoocena

Mocne strony pracy:

Elementy wymagające poprawy:

W jaki sposób poprawić błędy?

Jak dalej pracować? Co należy zrobić?

Przykładowo, jeśli uczeń pisał pracę na temat „Я и моя семья”, tabelka mogłaby wyglądać następująco:

Ocena koleżeńska / samoocena

Mocne strony pracy: 
•	 Napisałem, jak się nazywam, ile mam lat, skąd pochodzę.
•	 Wymieniłem członków mojej rodziny.
•	 Użyłem poprawnej formy czasowników звать, работать, помогать.
•	 Poprawnie odmieniłem zaimki мой, наш.

Elementy wymagające poprawy:
•	 Nie użyłem poprawnie formy (1. os. lp.) czasownika любить.
•	 Źle utworzyłem formę (2. os. l. mn.) czasownika учиться.
•	 Nie napisałem miękkiego znaku w słowie: семнадцать.

65	 M. Forsiłowa, Techniki i metody kształtowania samokontroli i samooceny uczniów szkół podstawowych. Metody introspekcji, sa-
mooceny. http://buhconsul.ru/pl/pri-my-i-sposoby-dlya-formirovaniya-samokontrolya-i-samoocenki-uchashchihsya, dostęp: 
22.11.2022.
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W jaki sposób poprawić błędy?
•	 Powinienem jeszcze raz przeczytać swoje notatki i materiał z podręcznika na str. …
•	 Jeszcze raz napiszę pracę i skoryguję błędy.

Jak dalej pracować? Co należy zrobić?
•	 Ułożę 5 zdań z czasownikiem любить w formie 1 os. lp.
•	 Narysuję diagram z sufiksami -ся, -сь w odmianie czasowników zwrotnych.
•	 Wymyślę ćwiczenie, które pozwoli mi zapamiętać, gdzie w liczebnikach występuje miękki znak.

Podczas przeprowadzania oceny koleżeńskiej uczniów można podzielić na grupy lub dobrać w pary. Na-
uczyciel może pełnić rolę moderatora i dyskretnego weryfikatora, zwłaszcza gdy większa grupa uczniów 
ocenia pracę kolegi (np. projekt, prezentację). Warto również wspólnie zastanowić się nad sposobem po-
prawy, stworzyć bank pomysłów z radami, co robić, żeby nie powielać pewnych błędów. Najważniejsze są 
jasne kryteria. Uczniowie wiedząc, na co mają zwracać uwagę, wyciszają negatywne emocje i niechęć do 
oceniania kolegów i siebie samych. O ile ocena koleżeńska jest z założenia jawna, o tyle samoocena może 
nie podlegać upublicznieniu. Nauczyciel musi tu wykazać się dobrym wyczuciem i  intuicją. Nie wszyscy 
uczniowie zareagują pozytywnie na ujawnianie rezultatów samooceny na forum klasy.

Podsumowując należy stwierdzić, że rzetelne, skuteczne ocenianie siebie i innych należy do najtrudniej-
szych, ale i bardzo pożądanych kompetencji społecznych. Dlatego nauczyciel powinien wdrażać swoich 
uczniów do tego typu oceniania, uczyć ich zasad, pokazywać narzędzia, pomagać w analizie i interpretacji 
wyników. Ma to ogromne znaczenie dla budowania własnej wartości uczniów, osiągania samodzielności 
i podnoszenia kompetencji społecznych.

W warunkach edukacji szkolnej nie sposób zrezygnować z oceniania sumującego. Należy jednak pamiętać, 
że powinno ono dotyczyć podsumowywania pewnych etapów pracy z uczniami (rozdziałów, semestrów 
czy cyklu kształcenia). Celem oceniania sumującego jest liczbowe wyrażenie stopnia opanowania danego 
materiału i określenie poziomu wiedzy. W tego typu ocenianiu porównuje się rezultat do gotowych wzor-
ców. Jest ono przydatne, żeby sprawdzić stopień wykonania założeń programu i stan wiedzy uczniów oraz 
kto osiągnął oczekiwany poziom biegłości językowej ze wszystkimi tego konsekwencjami (np. uzyskanie 
świadectwa).

Jak pokazały badania, nauczyciele przyznają, że ocenianie jest jedną z najtrudniejszych umiejętności (za-
raz po problemach w radzeniu sobie z kłopotami wychowawczymi w klasie). To wielka odpowiedzialność, 
która wiąże się z poważnymi dylematami. Jak przekonuje Grażyna Czetwertyńska: „Punktowanie osiągnięć 
uczniów poważnie utrudnia tworzenie przyjaznej atmosfery w klasie i kształtowanie dobrych relacji na-
uczycieli z uczniami i uczniów pomiędzy sobą. W tych relacjach pojawiają się strach, niechęć, zazdrość. 
Zamiast zaufania jest gra i fałsz, próby udawania i ukrywania niewiedzy lub niezrozumienia. Jeśli na pie-
destale stawia się wyłącznie dobre oceny, można się spodziewać także prób uzyskania ich niekoniecznie 
dzięki intensywnej pracy, można się spodziewać, że uczniowie podejmą także działania nieetyczne: ścią-
ganie, przepisywanie, plagiatowanie”66. Dlatego jeszcze raz należy przypomnieć, że zgodnie z niniejszym 
programem dominujące w nauczaniu powinno być ocenianie wspierające uczenie się, czyli przebiegające 
w dobrej, przyjaznej atmosferze, w poczuciu bezpieczeństwa i wzajemnego zaufania, ze świadomością, że 
każdy ma prawo do popełniania błędów, przyznania się do niewiedzy i że może liczyć na rzetelną, pełną 
informację zwrotną.

Przykładem wykorzystania oceniania wspierającego uczenie się jest sekcja Самооценка w  podręczniku 
#русский язык. Pojawia się ona na zakończenie każdego rozdziału i służy podsumowaniu najważniejszych 
zagadnień, ale przede wszystkim pozwala uczniom sprawdzić, jaką wiedzę i  jakie umiejętności nabyli 
i utrwalili po cyklu nauki. Dużą wartością jest brak systemu punktów na rzecz krótkich notek po każdym 
zadaniu z informacją o tym, co uczeń umie, rozumie, wie, zna, kojarzy, poprawnie stosuje etc., czyli z infor-

66	 G. Czetwertyńska, Ocenianie jako nauczanie i uczenie się, [w:] Języki Obce w Szkole, nr 3, 2015, s. 5.
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macją o tym, jakie osiągnął efekty kształcenia, jeśli poprawnie wykonał zadanie. Oto przykład omawianej 
sekcji:

3
1. Допо́лни oписа́ние шко́лы. Переведи́ слова́ 

в ско́бках, a фотогра́фии замени́ слова́ми. 
Uzupełnij opis szkoły. Przetłumacz wyrazy 
w nawiasach, a zdjęcia zastąp słowami. 

Моя́ шко́ла небольша́я. На (parterze) нахо́дятся:  
1 , 2 , 3  и 4 . На (pierwszym piętrze) — 5 , 6 ,
7  и 8 . 9  нахо́дится за шко́лой.

2. Испо́льзуй глаго́лы в ну́жной фо́рме 
настоя́щего вре́мени. Użyj czasowników 
w odpowiedniej formie czasu teraźniejszego.

1.  Мы (занима́ться) спо́ртом три ра́за  
в неде́лю. 

2.  Учителя́ (встреча́ться) на переме́нах 
в учи́тельской.

3. Ты ча́сто (учи́ться) онлайн?
4.  Лари́са (гото́виться) к контро́льной  

по фи́зике.
5. Я непло́хо (учи́ться).
6.  Вы ча́сто (занима́ться) вме́сте по́сле уро́ков?

  Umiem odmieniać czasowniki zwrotne 
w czasie teraźniejszym.

3.  Прослу́шай за́пись и отве́ть на вопро́сы. 
Posłuchaj nagrania i odpowiedz na pytania. 

1.  В како́й шко́ле и в како́м кла́ссе у́чится Ива́н? 
2. Каки́е оце́нки у Ива́на?
3.  Каки́е предме́ты ему́ нра́вятся, а каки́е — нет? 

  Rozumiem wypowiedź, w której jest mowa o szko-
le, przedmiotach i ocenach. 
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76 ● се́мьдесят шесть

5. Испо́льзуй глаго́лы в ну́жной  
фо́рме проше́дшего вре́мени.  
Użyj czasowników w odpowiedniej  
formie czasu przeszłego.

В понеде́льник мы (1. писа́ть) контро́ль-
ную по хи́мии. У нас не (2. быть) уро́ков во 
вто́рник — мы (3. быть) в кино́ и (4. смо-
тре́ть) фильм. В сре́ду мы (5. реша́ть) за-
да́чи по фи́зике и (6. программи́ровать) 
на информа́тике. В четве́рг биологи́чка 
(7. спра́шивать) у доски́. В пя́тницу мы  
(8. занима́ться) на спортплоща́дке. 

  Umiem poinformować, co było w szkole.

4. Прочита́й предложе́ния. Угада́й, на 
каки́х уро́ках они́ могли́ появи́ться.
Przeczytaj zdania. Odgadnij, na jakich 
lekcjach mogły się pojawić. 

1.  Э́то страна́ в Центра́льной Евро́пе. 
Её сосе́ди — э́то Герма́ния, А́встрия, 
По́льша и Слова́кия.

2.  Э́тот коро́ль Фра́нции жил в 17 (сем-
на́дцатом) ве́ке.

3.  Кома́нда шко́лы № 184 вы́играла матч 
по волейбо́лу со счётом 2:1.

4.  Четы́рнадцать плюс девятна́дцать бу́-
дет три́дцать три.

5.  Сего́дня мы поговори́м о но́вом языке́ 
программи́рования.

  Umiem nazwać przedmioty szkolne.

6. Скажи́, что у Ки́ры в пена́ле.  
Powiedz, co Kira ma w piórniku. 

  Umiem nazwać szkolne pomieszczenia 
i powiedzieć, gdzie się znajdują.

  Umiem nazwać przybory szkolne. 

 Самооце́нка

1

4

7

2

5

8

3

6

9
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W podręczniku #русский язык znajdują się także przykłady wykorzystania wspierającego oceniania kole-
żeńskiego. Dotyczy to między innymi oceny projektów, np.: 

 Прое́кт
Ро́лик «Мой день»1

62 ● шестьдеся́т два

Мой обы́чный день

00:00

Ничего́ себе́!

  
●  Utwórzcie 4–5-osobowe grupy.
●  W grupach wylosujcie jeden z dwóch tytułów:

1. Мой обы́чный день  
2. Мой выходно́й / идеа́льный день.

●  Nakręćcie w swoich grupach 2–3-minutowy film na wylosowany temat. 

PRZYGOTOWANIE 
● Omówcie pomysły na film i jego formę (wywiad, monolog, dokument, obraz z komentarzem itp.).
● Przydzielcie sobie obowiązki: kto odpowiada za sprawy organizacyjne, kto występuje itp.
● Przygotujcie scenariusz i listę scen.
● W scenariuszu wykorzystajcie jak najwięcej poznanej leksyki i czasowników w czasie teraźniejszym.
● Umówcie się na termin i miejsce nagrania.

PREZENTACJA 
● Pokażcie film w klasie.
● Obejrzyjcie filmy zrealizowane przez inne grupy.
●  Oceńcie filmy według modelu: dwie gwiazdki i życzenie, tzn. 

powiedzcie dwie dobre rzeczy o obejrzanym filmie (gwiazdki ) 
i jedną wskazówkę, co warto byłoby zmienić (życzenie ).

REALIZACJA 
● Zróbcie próby. 
● Nagrajcie film zgodnie ze scenariuszem.
● Zadbajcie o to, aby film trwał maksymalnie 2–3 minuty.

  

Наш идеа́льный день

00:00

 Отли́чная рабо́та!Оригина́льная иде́я!

Вот э́то да! Кла́ссный сцена́рий! Отли́чная игра́! Заба́вный ро́лик!

Кру́то!

доба́вить ти́тры / му́зыку / ю́мор улу́чшить монта́ж / звук / игру́ актёров

Непло́хо / хорошо́ бы́ло бы...  порабо́тать над сцена́рием
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Słowa kluczowe: kryteria planowania dydaktycznego, scenariusz lekcji, cechy dobrej lekcji, autorefleksja 
nauczyciela.

Każda lekcja to wyzwanie dla nauczyciela. Ma on do wykonania niezwykle trudne zadanie ‒zainteresować 
ucznia, skupić jego uwagę i skłonić do podjęcia współpracy oraz przekonać go, że cele, które przed nim 
stawia mają sens i służą samemu uczniowi. Niestety nie ma jednej uniwersalnej recepty na dobrą lekcję. 
Zresztą samo pojęcie „dobrej lekcji” nie jest jednoznaczne, a już na pewno inaczej rozumieją je uczniowie 
i nauczyciele. Violetta Panfil-Smolińska zauważa: „Nauczyciele pytani, jaką lekcję nazwaliby dobrą, pod-
kreślają m.in. konieczność zrealizowania materiału, zaangażowanie uczniów, ale też często, jako kryterium 
jej jakości, podają spokój podczas zajęć. Natomiast uczniowie zwracają szczególnie uwagę na przyjazną 
atmosferę, możliwość pracy w zespołach, jasne wymagania, cierpliwość nauczyciela w wyjaśnianiu nie-
zrozumiałych zagadnień”67. Optymizmem nie napawa również raport „Szkoła bez przemocy”, z  którego 
wynika, że 54% uczniów nudzi się na lekcjach. Dlatego każda lekcja musi być przemyślana, skrupulatnie 
zaplanowana i starannie przeprowadzona. Planowanie każdej lekcji to najbardziej twórczy składnik warsz-
tatu nauczyciela. Pozwala podporządkować działania nauczyciela i ucznia wymaganiom dydaktycznym i, 
co niezwykle istotne, ma za zadanie ustrzec nauczyciela przed zbytnią formalizacją zajęć lekcyjnych. Do 
planowania dydaktycznego należy szereg czynności, które można podzielić na trzy etapy: planowanie 
przedlekcyjne, planowanie śródlekcyjne i  planowanie zamykające. W  planowaniu przedlekcyjnym naj-
ważniejsze jest określenie celów lekcji, wybór tematu, odpowiedni dobór treści, wybór metody nauczania. 
Należy również przemyśleć wykorzystanie pomocy dydaktycznych, przeznaczyć odpowiednią ilość czasu 
na poszczególne etapy lekcji, zaprojektować przestrzeń oraz zastanowić się nad sposobami motywowa-
nia uczniów. Planowanie śródlekcyjne obejmuje prezentację, odpytywanie uczniów, wspieranie, ćwiczenia 
praktyczne, czas wyczekiwania, zmiany metodyczne oraz utrzymanie ładu. Ostatni etap to sprawdzanie 
zrozumienia, informacja zwrotna, chwalenie, kontrola i ocenianie68.

Planowanie tego rodzaju wyraża się najczęściej w przygotowaniu scenariusza bądź konspektu lekcji. Jak 
dowodzi Marlena Deckert, scenariusz lekcji języka obcego nie jest jedynie synonimem zbędnej biurokracji. 
Wręcz przeciwnie, powinien stać się swego rodzaju mapą orientacyjną, która dzięki ukazaniu „spójnych 
działań dydaktycznych względem elementów językowych i  zasad akwizycji języka obcego przez ludzki 
umysł może stworzyć optymalne warunki do harmonijnego przebiegu lekcji, a tym samym do zrealizowa-
nia zaplanowanych celów”69.

Scenariusz lekcji języka obcego, w tym języka rosyjskiego, powinien spełniać kilka niezbędnych kryteriów. 
Przede wszystkim musi on stanowić integralną część większej całości i wpisywać się w planowanie całego 
cyklu kształcenia. Nie każdy pojedynczy scenariusz musi być nastawiony na rozwijanie wszystkich spraw-
ności językowych, ale już katalog scenariuszy w  określonym cyklu powinien gwarantować harmonijne 
rozwijanie wszystkich umiejętności w wyznaczonym przedziale czasowym. W takim pakiecie scenariuszy 
należy uwzględnić czytanie, pisanie, mówienie i słuchanie, wprowadzenie nowego słownictwa i struktur 
gramatycznych, ćwiczenie funkcji językowych oraz pracę domową. Poza tym powinny go cechować: duże 
zróżnicowanie przewidywanych i pożądanych typów aktywności uczniów na lekcji, różnorodność metod, 
technik i form pracy oraz materiałów dydaktycznych i rodzajów interakcji między uczniami, a także uczniów 
z nauczycielem. Dzięki przestrzeganiu zasady różnorodności uczestnicy procesu glottodydaktycznego (za-

67	 V. Panfil-Smolińska, O czym należy pamiętać, aby poprowadzić dobrą lekcję?, KPCEN, Bydgoszcz,  
file: //C:/Users/Agata/Downloads/Artykuly.pdf.

68	 R.I. Arends, Uczymy się nauczać, WSiP, Warszawa.
69	 M. Deckert, Scenariusz lekcji języka obcego jako mapa orientacyjna – wpływ teorii językoznawczych na określenie celów lekcji,  

http://ell.org.pl/aktualnosci/scenariusz-lekcji-jezyka-obcego-jako-mapa-orientacyjna-wplyw-teorii-jezykoznawczych-na-
-okreslenie-, dostęp 28.11.2022.
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równo uczniowie, jak i nauczyciel) nie będą znużeni, co skutkuje wieloma korzyściami – zaangażowaniem 
uczniów, poczuciem sensu i przydatności, odczuwaniem przyjemności z podejmowanych działań, zaanga-
żowaniem uczniów o odmiennych stylach uczenia się. Kryterium różnorodności powinno również dotyczyć 
kolejności wprowadzania nowego materiału. Najbardziej powszechny jest wspomniany już wcześniej mo-
del PPP, często określany jako model tradycyjny. Charakteryzują go trzy etapy:

1.	 przedstawienie materiału (leksykalnego, gramatycznego);
2.	 wykonywanie ćwiczeń odtwórczych;
3.	 samodzielne wykorzystanie poznanych środków leksykalno-gramatycznych w  mowie i  w  piśmie 

(działania twórcze).

Ten rodzaj pracy z nowym materiałem zakłada, że wiedza przyswajana jest w sposób linearny, po jedno-
razowej prezentacji. Ponieważ pokolenie obecnych uczniów coraz mniej chętnie posługuje się logicznym 
ciągiem rozumowania i przestawia się na myślenie asocjacyjne, które polega na tworzeniu niespodziewa-
nych, często zaskakujących skojarzeń, konieczne jest poszukiwanie nowych rozwiązań, które uwolnią po-
tencjał intelektualny uczniów i  będą stymulować ich do działań twórczych. Pomocny w  tym przypadku 
może okazać się alternatywny model wprowadzania i  ćwiczenia nowego materiału, nazwany modelem 
angażuj‒ucz‒uaktywniaj, (ESA, ang. engage‒study‒activate). Te trzy etapy opisywanego modelu tworzą 
odmienną sekwencję od poprzedniego i nieco inaczej rozkładają akcenty:

1.	 pobudzenie ciekawości ucznia, zaangażowanie go emocjonalne, nastawienie na wysiłek intelektualny;
2.	 skupienie uwagi na wybranym aspekcie języka, w celu przyswojenia prezentowanego materiału;
3.	 aktywne, twórcze użycia języka podczas wykonywania zadań odnoszących się do nowego materiału.

Kolejność poszczególnych etapów w tym modelu może pozostać linearna, ale istnieje możliwość wykorzy-
stania tzw. uporządkowania przestrzennego, czyli kompozycji patchworkowej, dzięki której powstaje pe-
wien zamierzony i nieprzypadkowy chaos. Kolejność poszczególnych etapów może się zmieniać, mogą się 
one przeplatać i powtarzać w czasie jednej lekcji. Warto również wykorzystywać omawiany już wcześniej 
model TBL, prezentujący swobodną strukturę i koncentrujący się na zastosowaniu zadań, których wykona-
nie wymaga użycia języka docelowego.

Podczas przygotowywania scenariusza należy uwzględnić przedstawienie uczniom celu lekcji i  przypo-
mnienie go pod koniec zajęć. Dobrą praktyką jest zapoznanie uczniów z  planem każdej lekcji ‒ można 
zapisać go na tablicy lub udostępnić w  inny sposób. Wszystkich uczniów powinniśmy zaangażować we 
wszystkie etapy lekcji: w jej początek i koniec, a także podczas wprowadzania i podsumowywania mate-
riału. Praca w  grupach, parach lub indywidualna jest możliwa w  trakcie lekcji podczas ćwiczeń. Ważne, 
aby zaplanować zadania trudniejsze dopiero po wykonaniu tych, które nie nastręczają dużych problemów, 
a zadań związanych z aktywnością fizyczną nie planować na początek lekcji. Nie powinniśmy zadawać pra-
cy domowej tuż przed lub tym bardziej po dzwonku. Uczniowie nie są już w stanie skupić dostatecznie swej 
uwagi. Bardzo istotne, aby przemyśleć, jak podsumowywać to, co zostało zrobione na danym etapie lekcji 
i jak przechodzić do jej kolejnych etapów.

Plan lekcji zawarty w scenariuszu służy nauczycielowi (i pośrednio uczniom) i nie może okazać się nienaru-
szalnym i niemodyfikowalnym zbiorem nieodzownych czynności. Prawidłowo skonstruowany scenariusz 
musi być elastyczny i pozwalać na wprowadzanie na bieżąco zmian i dostosowywanie go do nieprzewidzia-
nych trudności. Ważnym etapem pracy nauczyciela powinna być autorefleksja. Bezpośrednio po każdej 
przeprowadzonej lekcji warto poświęcić kilka minut na uświadomienie sobie, które elementy scenariusza 
się sprawdziły, co należałoby zmienić, czy nasza reakcja na nieprzewidziane okoliczności przyniosła pożą-
dane rezultaty. Składowymi autorefleksji są ciągła obserwacja, samoocena i wprowadzanie pożądanych 
zmian.
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Eksperci z organizacji Teach Thought Staff zajmującej się innowacjami w edukacji stworzyli listę 20 obser-
wowalnych cech dobrej lekcji:

1.	 „Lekcja rozpoczyna się bez zbędnej zwłoki i jej początek jest dobrze zorganizowany.
2.	 Uczniowie są traktowani z szacunkiem i troską.
3.	 Cel lekcji jest jasno przedstawiony. Nauczyciel wyjaśnia, dlaczego to, czego naucza, jest ważne.
4.	 Nauczyciel podtrzymuje uwagę uczniów. Lekcja jest dobrze zarządzana.
5.	 Uczniowie są aktywni i uczą się praktycznych rzeczy.
6.	 Nauczyciel stosuje różne techniki nauczania.
7.	 Nauczyciel wyraża konkretne oczekiwania wobec uczniów.
8.	 Nauczyciel bez zbędnej zwłoki udziela uczniom informacji zwrotnej dotyczącej ich pracy.
9.	 Nauczyciel chwali uczniów za ich prawidłowe odpowiedzi i zadaje im pytania sprawdzające, aby 

doprecyzować ich odpowiedzi.
10.	 Dostarczane są konkretne, praktyczne przykłady.
11.	 Wyciągane są wnioski z przedstawionych przykładów.
12.	 Uczniowie mają okazję do dyskutowania i szukania powiązań pomiędzy zagadnieniami.
13.	 Nauczyciel dostosowuje tempo do możliwości uczniów i sprawdza, czy uczniowie nadążają.
14.	 Nauczyciel naucza wszystkich uczniów w klasie.
15.	 Nauczyciela cechuje poczucie humoru.
16.	 Nauczyciel niewerbalnie wzmacnia swój przekaz poprzez gesty, kontakt wzrokowy, chodzenie po 

klasie.
17.	 Nauczyciel prezentuje siebie jako człowieka.
18.	 Tok lekcji koncentruje się na jej celu, a nie na wątkach pobocznych.
19.	 Nauczyciel zachęca uczniów do przekazania mu uwag dotyczących lepszego nauczania.
20.	 Nauczyciel stale ulepsza swoje nauczanie”70.

W ramach autorefleksji warto sprawdzić, czy nasze lekcje odpowiadają przedstawionym kryteriom, i starać 
się, aby uczniowie mogli się dzięki nim rozwijać, czuli radość ze zdobywania nowej wiedzy, umiejętności 
językowych i komunikacyjnych, chcieli zgłębiać nieznane im jeszcze meandry języka rosyjskiego.

W  poradniku metodycznym do kursu #русский  язык autorzy proponują scenariusze do każdej lekcji, 
z uwzględnieniem jej wszystkich elementów i etapów. Te scenariusze mogą zostać wykorzystane w nie-
zmienionej formie, ale mogą także stać się inspiracją, czynnikiem motywującym i mobilizującym do podję-
cia wysiłku, aby stworzyć własne projekty, dostosowane do konkretnego zespołu uczniowskiego i warun-
ków realizacji.

70	 http://teachthought.com/pedagogy/effective-teaching/. Tłumaczenie z angielskiego Danuta Sterna http://osswiata.ceo.org.pl/ 
2018/10/11/20-obserwowalnych-cech-dobrej-lekcji/.
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6. Planowanie i organizacja lekcji języka rosyjskiego 

CZAS REALIZACJI: 
1 godzina lekcyjna

СELE LEKCJI: 
 ● utrwalenie liter Г, Ж, Й, Л, ы, ь,
 ● witanie się,
 ● pytanie o nastrój i odpowiedź na takie 

pytanie.

ŚRODKI JĘZYKOWE: 
 ● formy powitania,
 ● pytanie Как дела?.

MATERIAŁY:
 ● podręcznik s. 21,
 ● zeszyt ćwiczeń s. 15.

TEMAT LEKCJI: Добрый день! – witam się, pytam o nastrój i odpowiadam 
na takie pytania

ROZGRZEWKA
Poproś uczniów, aby w parach wypisali jak 
najwięcej wyrazów z literą я. Mogą korzystać 
z podręczników.

SPRAWDZENIE PRACY DOMOWEJ 
Ćwiczenia 2, 3 i 4 z zeszytu ćwiczeń (s. 14)  
→ klucz, s. XXX.

GŁÓWNA CZĘŚĆ LEKCJI / INSPIRACJE
Zadanie 5.

 ● Po każdym dialogu rób pauzę i czytaj dialog 
wpólnie razem z uczniami.

 ● Podaj wszystkie znaczenia wyrazu ребя́та 
(na zdjęciu – chłopcy, ale również dzieciaki).

Zadanie 6.
 ● Uczniowie czytają dialogi w parach.
 ● Zaznacz, że formy Привет! i Здравствуй! 

są przeznaczone dla rówieśników.
 ● Wyjaśnij, kiedy używamy powitań До́брое 

у́тро!, До́брый день!, До́брый ве́чер! (ramka 
Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО!).

 ● Poproś o wykonanie ćwiczenia 6 z zeszytu 
ćwiczeń (s. 15). Sprawdź poprawność 
wykonania zadania, prosząc wybrane osoby, 
aby zapisały na tablicy brakujące wyrazy. 

ИГРА
Przeprowadź zabawę zgodnie z instrukcją.

Zadanie 7.
Poproś chętną parę uczniów o odegranie dialogu 
przed klasą. 

Utrwalenie materiału 
 ● Poproś uczniów, aby zapisali w zeszycie pytania 

do następujących odpowiedzi (przeczytaj 
zdania na głos albo zapisz je na tablicy):
1. Меня́ зову́т Макси́м. 
2. Спаси́бо, хорошо́. 
3. Э́то кот Му́рка. 
4. ́то ша́пка.

 ● Po sprawdzeniu poprawności wykonania 
zadania poproś, aby zapisane pytania 
uczniowie zadali sobie w parach.

 ● Przy zadawaniu dwóch ostatnich pytań poproś 
o wskazywanie osób / przedmiotów.

PRACA DOMOWA (zeszyt ćwiczeń s. 15)
Ćwiczenie 5 oraz nauka czytania wyrazów i zdań 
z sekcji: ЧИТА́ЕМ БЕЗ ПРОБЛЕ́М.

PODSUMOWANIE LEKCJI
 ● Zapytaj uczniów, czego dowiedzieli się 

na dzisiejszej lekcji.
 ● Zapowiedz dyktando na następnej lekcji.

Zadanie 6.
1. Здра́вствуй(те)! / 

Приве́т! / До́брый 
день! / До́брый ве́чер! / 
До́брое у́тро! 

2. Как дела́? 
3. Отли́чно / Хорошо́ / 

Норма́льно / Так себе́ / 
Пло́хо

ИГРА́
a. До́брый день! Меня́ 

зову́т… У меня́ 
норма́льно. А у тебя́ 
как?

b. До́брый ве́чер! Меня́ 
зову́т… У меня́ так себе́. 
А у тебя́ как?

c. Здра́вствуй! Меня́ 
зову́т… У меня́ хорошо́. 
А у тебя́ как?

d. До́брый ве́чер! Меня́ 
зову́т… У меня́ отли́чно. 
А у тебя́ как?

e. До́брый ве́чер! 
Меня́ зову́т… У меня́ 
норма́льно. А у тебя́ 
как?

f. До́брое у́тро! Меня́ 
зову́т… У меня́ пло́хо. 
А у тебя́ как?
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Пое́хали!
 Uczę się czytać, pisać i mówić po rosyjsku

5. До́брый день!
 Witam się, pytam o nastrój i odpowiadam na takie pytanie 

два́дцать оди́н ● 21 

7. Разыгра́йте в па́рах диало́г как в зада́нии 5.  
Odegrajcie w parach dialog jak w zadaniu 5. 

 КАК ДЕЛА́? 

5. Слу́шай за́пись и слeди́ за те́кстами.  
Słuchaj nagrania i śledź teksty.19

6. Прочита́й диало́ги из зада́ния 5 и отве́ть 
на вопро́сы.  
Przeczytaj dialogi z zadania 5 i odpowiedz na 
pytania. 

Co mówią osoby, żeby:
1. przywitać się?
2. zapytać rozmówcę o nastrój?
3. odpowiedzieć na takie pytanie? 

ИГРА́
Wybierz jeden wariant (a–f), a na-

stępnie wypowiedz się zgodnie z przykładem. 
Czy twoim koleżankom i kolegom uda się od-
gadnąć, który wariant wybrałaś / wybrałeś? 

До́брый ве́чер! Меня́ зову́т Ми́ша. 
У меня́ отли́чно. А у тебя́ как? 
 (wariant d)

отли́чно 
хорошо́
норма́льно
так себе́ 
пло́хо 

день 
ве́чер

● Здра́вствуй, И́горь. Как дела́? 
○ До́брое у́тро! Отли́чно, спаси́бо. 

● Здра́вствуйте,  
ребя́та! Как дела́? 

○ Хорошо́! 

●   До́брый день, Да́ша! Как у тебя́ дела́? 
○   Приве́т, Кла́рка! Так себе́.

1

21:20

До́брый ве́чер, 
Гали́на. Как дела́?

У меня́ пло́хо.

Норма́льно.  
А у тебя́? 

• • •

Григо́рий печа́тает...

4
2

3

a.

b.

d.

e.

c.

f.

nie wymawiaj [в]

nie wymawiaj [в]

Э́ТО ИНТЕРЕ́СНО! 

● W Rosji przyjmuje się, że у́тро (rano) to czas 
do godziny 12, день – od godziny 12 do 18, 
a ве́чер – od godziny 18 do 23–24.

● Rosjanie na pytanie Как дела́? często 
odpowiadają норма́льно (w porządku).

RU_podrecznik.indb   21RU_podrecznik.indb   21 5.04.2023   09:065.04.2023   09:06
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ROZGRZEWKA (prezentacja 1.2A)
 ● Pokazuj uczniom slajdy 2–8 ze zdjęciami 

znanych osób z różnych krajów i zadawaj 
pytania: Как её / его́ зову́т? Отку́да она́ / он? 
Кто она́ / он по национа́льности?

 ● Przejdź do slajdu 10. Przećwicz odpowiedź 
na pytanie: Отку́да?.

SPRAWDZENIE PRACY DOMOWEJ
Ćwiczenia 5 i 8 z zeszytu ćwiczeń (s. 21)  
→ klucz, s. 145.

GŁÓWNA CZĘŚĆ LEKCJI / INSPIRACJE
Zadanie 1.
Przed wykonaniem zadania poproś uczniów 
o przeczytanie wyrazów z rubryki Обрати́ 
внима́ние!. Po wykonaniu zadania przejdź 
do prezentacji 1.2A (slajd 12) oraz ćwiczenia 1 
z zeszytu ćwiczeń (s. 22). 

Zadanie 2.
 ● Zanim wykonasz zadanie 2, odczytaj wspólnie 

z uczniami tabelę Грамма́тика, Zaimki 
dzierżawcze. Zwróć uwagę na wymowę zaimków 
pytających чья, чьё, чьи oraz na akcentowanie 
zaimków dzierżawczych моё, твоё, мои́, твои́. 

 ● Przejdź do prezentacji 1.2A (slajdy 14–15). 
Poproś wskazane osoby o zbudowanie zdań 
według wzoru. 

 ● Zaproponuj uczniom do wyboru dwie formy 
pracy z zadaniem 2 indywidualną albo 
w parach. Do pracy w parach przedstaw wzór: 
Чья э́то подру́га? Э́то на́ша подру́га.

ИГРА́ 
Przed rozpoczęciem zabawy wróć do podpunktu 
2 z rubryki Сейча́с ты! (s. 35 z podręcznika) 
i zapytaj uczniów, jakie znaleźli rosyjskie nazwy 
przedmiotów, które zwykle mają przy sobie. Zapisz 
je na tablicy. W trakcie zabawy podpowiadaj 
i zapisuj kolejne nazwy. Po zakończeniu zabawy 
poproś uczniów o przepisanie wyrazów do zeszytu. 

Zadanie 3.
To zadanie o zwiększonym stopniu trudności. 
Przed odsłuchaniem nagrania poproś uczniów 
o odczytanie zdań 1–6 i upewnij się, że są dla nich 
zrozumiałe. Po sprawdzeniu rozwiązania poproś 
uczniów o samodzielnie wykonanie ćwiczenia 5 
z zeszytu ćwiczeń (s. 22) → klucz, s. 145.

Transkrypcja
1. ● Алло́! 
 ○ Здра́вствуй, И́ра! 
 ● Приве́т, А́ня! 
 ○ У тебя́ есть но́мер телефо́на Лари́сы? 
 ●  Да, есть. Мину́точку… Запиши́: 

+7 (930) 953-70-74. 
 ○ 930… Повтори́, пожа́луйста! 
 ● +7 (930) 953-70-74.
 ○  У меня́ есть та́кже её e-mail: lara_13@mail.ru. 
 ● Спаси́бо! 
 ○ Не́ за что!
2. ● Алло́! 
 ○ Приве́т! Как дела́? 
 ● Норма́льно, а как у тебя́?
 ○  У меня́ то́же хорошо́. Слу́шай, Ле́на, ты 

зна́ешь де́вушку, кото́рая вчера́ пе́рвый раз 
была́ на трениро́вке? Э́то твоя́ подру́га?

 ●  Нет, э́то не моя́ подру́га. Э́то подру́га мое́й 
сестры́. Её зову́т А́ня. 

 ○ Я́сно. У тебя́ есть её но́мер?
 ●  Нет, но у неё есть акка́унт в соцсе́ти 

«На свя́зи». Её ник э́то: А́нечка_5117. 
 ○ «На свя́зи»? У меня́ там нет акка́унта. 
 ●  Но ты мо́жешь зарегистри́ровать свой 

про́филь. Там интере́сно! Зайди́ на сайт 
www.nasvazi.ru. И́ли дай мне свой e-mial, 
я тебе́ отпра́влю приглаше́ние. 

 ○ Хорошо́. Мой e-mail: taksa24@gazeta.ru.

PRACA DOMOWA (zeszyt ćwiczeń, s. 22)
Ćwiczenie 2 oraz do wyboru ćwiczenie 3 albo 4 
(każdy uczeń sam decyduje, które ćwiczenie 
wykona). 

PODSUMOWANIE LEKCJI
Zapytaj uczniów, czego się dziś nauczyli.

Temat lekcji: В контакте! – określam przynależność

CZAS REALIZACJI: 1 godzina lekcyjna

CELE LEKCJI:
 ● formułowanie pytań o przynależność,
 ● udzielanie odpowiedzi na takie pytania,
 ● kształtowanie sprawności rozumienia ze słuchu. 

ŚRODKI JĘZYKOWE:
 ● słownictwo używane w adresach elektronicznych,
 ● zaimki dzierżawcze,
 ● wymowa zaimków pytających i dzierżawczych.

MATERIAŁY:
 ● podręcznik, strona 38, 
 ● zeszyt ćwiczeń, strona 22.

 
 Materiały dostępne na platformie   
w zakładce Materiały metodyczne:

 ● prezentacja 1.2A.

Zadanie 1.
Како́й твой но́мер 
телефо́на? 
Како́й твой ник в соцсе́ти? 
Како́й твой e-mail? 

Powiedz uczniom, że numer 
kierunkowy do Rosji to 007.

Zadanie 2.
1. Э́то на́ша подру́га.
 Э́то её ме́сто.
 Э́то мои́ акка́унты.

2. Э́то мой но́мер. 
  Э́то ва́ша электро́нная 

по́чта.
 Э́то его́ сайт.

3. Э́то их фо́то.
 Э́то мои́ друзья́.
 Э́то на́ше приглаше́ние.

Zadanie 3.
1. ве́рно 
2. неве́рно 
3. неве́рно 
4. ве́рно 
5. неве́рно 
6. неве́рно  
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1 2. В конта́кте!

38 ● три́дцать во́семь

 Określam przynależność 

 РАЗГОВО́РЫ ПО ТЕЛЕФО́НУ 

3. Прослу́шай диало́ги. Прочита́й предложе́ния и реши́: ве́рно и́ли неве́рно?   
Posłuchaj dialogów. Przeczytaj zdania i zdecyduj: prawda czy nieprawda? 

1. У И́ры есть но́мер телефо́на Лари́сы.
2. E-mail Лари́сы — э́то lara@mail.ru.
3. А́нна — э́то подру́га Ле́ны.
4. У А́ни есть про́филь в соцсе́ти «На свя́зи».

5. У Анто́на есть акка́унт в «На свя́зи».
6.  А́дрес электро́нной по́чты Анто́на —  

э́то taksa_2@mail.ru. 

37

ИГРА́ Jedna osoba wychodzi na chwilę 
z sali. Każdy uczeń kładzie na biurku 

jedną swoją rzecz (np. długopis, zegarek). 
Uczeń wraca do klasy. Bierze 
z biurka przedmiot i pyta: 
Чья э́то ру́чка?. Właściciel 
odpowiada: Э́то моя́ 
ру́чка i odbiera 
swoją własność. 
Nauczyciel 
podpowiada 
nazwy 
przedmiotów. 

 КОНТА́КТНЫЕ ДА́ННЫЕ 

1.  Прослу́шай диало́г. Скажи́, как 
по-ру́сски спроси́ть конта́кт-
ные да́нные у рове́сника.   
Posłuchaj nagrania. Powiedz,  
jak po rosyjsku zapytać rówie-
śnika o dane kontaktowe.

36

ОБРАТИ́  
ВНИМА́НИЕ! 

@ соба́ка
 _  подчёркивание

.  то́чка 
+  плюс

ГРАММА́ТИКА

Zaimki dzierżawcze

Чей 
но́мер?

Чья
подру́га?

Чьё
ме́сто?

Чьи
конта́кты?

(я) мой моя́ моё мои́
(ты) твой твоя́ твоё твои́

(он, оно́) его́
(она́) её
(мы) наш на́ша на́ше на́ши
(вы) ваш ва́ша ва́ше ва́ши

(они́) их

 МОЙ / ТВОЙ / ЕГО́ / ЕЁ… 

2.  Соста́вь предложе́ния по образцу́. Ułóż zdania zgodnie z przykładem. 

Э́то твой e-mail.

ты 

я 

они́
я

он 

мы

мы

e-mail
подру́га

ме́сто

акка́унты

вы

яона́

1

2

3

но́мер

сайт 

электро́нная по́чта
друзья́

приглаше́ние 

фо́то

Како́й твой но́мер  
телефо́на? 

Како́й твой  
ник в соцсе́ти? 

Како́й твой  
e-mail? 

316-72-22. 

Та́ня_2

tania_taniusza@mylo.ru

RU_podrecznik.indb   38RU_podrecznik.indb   38 5.04.2023   09:075.04.2023   09:07
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Akty prawne i inne dokumenty

Poniżej przykład scenariuszy z poradnika metodycznego: 

Akty prawne i inne dokumenty

1.	 COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT, THE COUNCIL, THE 
EUROPEAN ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE AND THE COMMITTEE OF THE REGIONS on achie-
ving the European Education Area by 2025, Bruksela 2020.

2.	 Edukacja: jest w niej ukryty skarb. Raport dla UNESCO Międzynarodowej Komisji do spraw Edukacji 
dla XXI wieku pod przewodnictwem Jacques’a Delorsa, Warszawa 1998.

3.	 EUROPEAN SKILLS AGENDA FOR SUSTAINABLE COMPETITIVENESS, SOCIAL FAIRNESS AND RESI-
LIENCE, Bruksela 2020.

4.	 Europejski system opisu kształcenia językowego: uczenie się, nauczanie, ocenianie, Wydawnictwa 
CODN, Warszawa 2003.

5.	 Nastolatki 3.0. Raport z ogólnopolskiego badania uczniów, red. R. Lange, Instytut Badawczy NASK, 
Warszawa 2021.

6.	 Rozporządzenie Ministra Edukacji i Nauki z dnia 14 września 2023 r. w sprawie szczegółowych kwa-
lifikacji wymaganych od nauczycieli (Dz.U. 2023, poz. 2102).

7.	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 20 marca 2024 r. w sprawie ramowych planów 
nauczania dla szkół publicznych (Dz.U. 2024, poz. 781).

8.	 Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 28 czerwca 2024 r. w sprawie podstawy pro-
gramowej kształcenia ogólnego dla liceum ogólnokształcącego, technikum oraz branżowej szkoły 
II stopnia (Dz.U. 2024, poz. 1019).
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